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IT “scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile Ihres
verbundenen Produkts zuzugreifen.,
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen”.

FR. Télécharger I'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de l'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur l'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del productos.

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrugoes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL .Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyska¢ dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z polaczeniem produktu.

Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dolaczonej do produktu®
RU “3arpy3ure npunoxexwe APP ELICA CONNECT, yrobet nonyunTs

AOCTYN KO BCEM NPEUMYLLECTBAM, KOTOPHIE AAET NOAKNHEHE Bawero npubopa.
CneapynTe MHCTPYKUMAM Ha NNCTKE, NPUKPENNSHHOM K MIRENNI".

IT® possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali,
Scopri nefla APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa é compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with.”

DE s ist méglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu stevern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten Ihre
Dunstabzugshaube kompatibel ist”.

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur I'APPLI ELICA CONNECT »,

ES «&s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanas.

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sdo os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL .Mozesz zarzadzac¢ okapem Elica za pomoca polecen glosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami glosowymi jest
kompatybilny Twéj okap”.

RU "Baweit summxxoit Elica MOXHO YNPABAATL NPH NOMOU FONOCOBLIX KOMAHA,
Y3nanre 8 npunomernn APP ELICA CONNECT, Kakue ronocossie aCCMCTeHTH
COBMECTIMBI C BALWEN BUTAKKON™.




IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

*+ E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L’inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri € pu6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non €&
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

¢ Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o0 qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/!\ Collegamento Elettrico
L’allacciamento della cappa alla rete
elettrica deve essere effettuato da
personale  tecnico  qualificato e
specializzato.

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata  sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
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interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di \verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il

cavo di rete sia stato montato
correttamente.
Installazione
Se le istruzioni di installazione del

dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Nota: l'installazione deve essere eseguita in modo che sia
sempre garantita l'accessibilita della cappa e dei componenti
elettronici per eventuali interventi in assistenza tecnica.Nota:
Il cavo che connette il motore remoto alla cappa ha una
lunghezza di 3 mt.

Attenzione! Non tagliare il cavo di collegamento tra cappa
e motore per non perdere il diritto alla garanzia.

Durante la movimentazione della cappa non posizionare le
mani nel raggio di azione del pannello di aspirazione (carrello)
estraibile

La cappa & provvista di interruttori di sicurezza che inibiscono
il funzionamento quando viene sganciato il pannello anteriore
filtri.

Nellintento costante di migliorare i nostri prodotti, ci
riserviamo il diritto di apportare alle loro caratteristiche
tecniche, funzionali o estetiche tutte le modifiche derivanti
dalla loro evoluzione. Nel caso di versione con motore
esterno, per il normale funzionamento della cappa &
necessario utilizzare un gruppo aspirante (motore esterno)
della stessa casa produttrice.

Nell'installazione del prodotto, si consiglia di mantenere una
distanza minima di 400mm tra il piano di lavoro ed eventuali
componenti posti al di sopra della cappa.

Questo per rendere priva di ostacoli la corsa verso lalto
(apertura) e verso il basso (chiusura) del pannello di
aspirazione, e per agevolare l'accesso ai comandi della cappa
posti sul pannello.

AVVERTIMENTO: Posizionare la scatola metallica
contenente i componenti elettronici ad una distanza non
inferiore a 65 cm dal piano cottura a gas o comunque a 65 cm
dal punto di aspirazione della cappa.



RACCOMANDAZIONE: Vi raccomandiamo di installare la
scatola metallica contenente i componenti elettronici almeno a
10 cm dal suolo e ad una distanza sufficiente da tutte le fonti
di calore (es: lato di un forno, o piano cottura).

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

II simbolo = sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;
ETSIEN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo
in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando
& necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.
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Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtrofi a carbone, questofi
deve/devono essere rimossol/i.

3

= | Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.
Nota: L'aria riciclata attraverso i filtri carbone viene rinviata
nella cucina attraverso un condotto che convoglia I'aria su un
lato del mobile.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Montaggio

Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati, in caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione. Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni
di seguito riportate.

+  Utilizzare un tubo di evacuazione aria che abbia la
lunghezza massima non superiore a 5 metri.

+  Limitare il numero di curve nella canalizzazione poiché
ogni curva riduce l'efficienza di aspirazione equiparata a
1 metro lineare. (Es: se si utilizzano n°2 curve a 90°, la
lunghezza della canalizzazione non dovrebbe superare i
3 metri di lunghezza).

+  Evitare cambiamenti drastici di direzione.

+  Utilizzare un condotto con diametro da 150mm costante
per tutta la lunghezza.

+ Utilizzare un condotto di
normativamente.

+  Per il mancato rispetto delle precedenti istruzioni la ditta

materiale  approvato



fornitrice non rispondera per problemi di portata o
rumorosita e nessuna garanzia sara prestata.

+ Prima di effettuare il foro controllare che nella parte
interna del mobile, in corrispondenza della zona di
alloggio della cappa, non sia presente la struttura del
mobile o altri particolari che potrebbero creare problemi
per la corretta installazione. Verificare che gli ingombri
della cappa e del piano cottura siano compatibili con il
mobile e quindi sia fattibile I'installazione.

+ Prima di inserire le viti nel mobile assicurarsi che il
prodotto sia perfettamente perpendicolare al piano di
lavoro.

Montaggio Pannello
(solo per modelli dove il pannello non viene fornito nella
cappa)

/N ATTENZIONE!

Iinstallazione va eseguita esclusivamente da installatori
qualificati. PER L'INSTALLATORE: la responsabilita per
linstallazione della cappa, inclusa la verifica della conformita
del kit di fissaggio eventualmente incluso nel prodotto, resta
ad esclusivo carico dell'installatore. Di seguito, a titolo
esemplificativo e non esaustivo, alcune indicazioni utili
allinstallatore:

- utilizzare un tipo di PANNELLO ignifugo (conforme all'art.
30 della IEC/EN 60335-2- 31), adatto alle condizioni
operative di temperatura (almeno 80°C) e umidita (almeno
93%) raggiunte in applicazione;

- peso totale del PANNELLO utilizzato non superiore ai 1,5

kg;

- fissare il PANNELLO alla cappa attraverso i punti di

fissaggio. Vedere le illustrazioni dedicate al montaggio del

pannello non fornito nella cappa.

- per il fissaggio del PANNELLO utilizzare componenti

meccanici idonei (non inclusi nel kit di montaggio). Elica

declina ogni responsabilita per danni a persone o cose

derivanti da una incorretta installazione del cartongesso e/o

del prodotto.

Elica Connect

La cappa € dotata di funzionalita WiFi per la connessione

remota tramite 'app Elica Connect.

Requisiti minimi di sistema:

+  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android o iOs. Verificare sugli store la
compatibilita dell'app con la versione del sistema
operativo del proprio smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di

elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &

conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a

2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza trasmessa non

eccede 20 dBm (e.i.r.p.).
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Avvertenze:

+  Tutela dei dati. | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire I'utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni
sulle modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla
informativa privacy sono disponibili sul sito
www.elica.com.

+ Disponibilita nei paesi. Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com.

+  Modifiche future. Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio
Elica Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute
in questo manuale non sono impegnative ed hanno un
valore indicativo.



Funzionamento
Display Comandi A

P1. Tasto apertura/chiusura pannello aspirazione.
P2. Tasto luce ON/OFF
P3. Tasto connessione WiFi

P1. Tasto apertura/chiusura pannello aspirazione

Se il pannello & CHIUSO, con una pressione del tasto P1, la
cappa si accendera, e si alzera il pannello di aspirazione.
Questa operazione dara anche accesso al display comandi
B, che gestisce motore e illuminazione.

Se il pannello &€ APERTO, con una pressione del tasto P1, si
spegnera la cappa, questo fara chiude il pannello di
aspirazione. Questa operazione, arresta immediatamente
tutte le funzioni attive di motore ed illuminazione.

Nota: Con il pannello chiuso o in movimento, il display
comandi B rimarra disattivato. Quando il pannello sara
completamente aperto sara possibile utilizzare il display B.

P2. Tasto luce ON/OFF

Se il pannello & CHIUSO, con una pressione del tasto P2, la
cappa si accendera, si alzera il pannello di aspirazione e le
luci si accenderanno solo alla completa apertura del cassetto.
Se il pannello € APERTO, si potranno gestire solamente
accensione e spegnimento delle luci della cappa.

Nota: Il tasto luce P2 non gestisce la Dimmerazione delle Luci
e non gestisce lo spegnimento dalla cappa.

P3. Tasto WiFi

+ Configurazione WiFi: se la funzionalitd WiFi non e
configurata, premere per circa 2 secondi per entrare in
modalita configurazione WiFi e seguire le istruzioni sulla App
per completare la procedura.

Durante la procedura di configurazione il tasto si illumina
indicando lo stato della connettivita (vedi Tabella stato WiFi)

Per interrompere la procedura di configurazione WiFi,
premere per circa 2 secondi quando il tasto & acceso a luce
pulsante veloce.

Una volta configurata la funzionalita WiFi, se si desidera
modificarla premere per circa 6 secondi per resettare i
parametri WiFi (il tasto si spegne) e ripetere la procedura di
configurazione.

+ Attivazione/disattivazione WiFi: dopo aver effettuato la
configurazione, & possibile disattivare/attivare la funzionalita
WiFi. Premere per circa 2 secondi per disattivare/attivare la
funzionalita WiFi. La disattivazione della funzionalita non
comporta la perdita dei parametri WiFi.

Tabella stato WiFi

Stato connessione

Tasto WiFi . PN
dispositivo

WiFi non configurato o

Luce spenta spento

Luce accesa fissa WiFi connesso

Luce pulsante Tentativo di connessione al
veloce router WiFi

Tentativo di connessione al

Luce pulsante lento cloud Elica

Ricezione di un comando
da remoto (es. accensione
motore o luce)

Luce accesa con
breve luce pulsante

Display Comandi B

™M T2 L1 T3 T4

T1. Tasto luce ON/OFF

T2 . Tasto Decremento velocita di aspirazione / Spegnimento
motore

L1. Led di segnalazione velocita attiva



T3. Tasto Accensione motore / Incremento velocita di
aspirazione

T4 . Tasto funzione “BOOST"” - velocita intensive -

T1 : Tasto luce ON/OFF

per accendere e spegnere la luce.

Con una pressione prolungata del tasto T1 & possibile
aumentare / diminuire lintensita della luce.

T2 : Tasto decremento velocita / Spegnimento motore
premere per diminuire la potenza di aspirazione, fino allo
spegnimento della cappa.

premere e mantenere premuto per spegnere direttamente la
cappa.

L1: Led di segnalalzione velocita attiva

i LED centrali si illuminano in base alla velocita di aspirazione
attiva/utilizzata:

1 velocita si accendera il led a

2 velocita si accenderanno i led a+b

3 velocita si accenderanno i led a+b+c

T3: Tasto incremento velocita
premere per accendere la cappa
premere per incrementare la potenza di aspirazione.

T4: Tasto funzione “BOOST” - velocita intensive -
premere T4 per attivare la velocita di aspirazione intensiva
“BOOST 17, temporizzata per 30 minuti

questa temporizzazione prolungata é stata concepita per
garantire un tempo utile per cotture ad alto contenuto di fumi
Nota : trascorsi i 30 minuti, la cappa tornera alla velocita di
aspirazione precedentemente impostata ***

da motore acceso in “BOOST 1”, premere ancora T4 per
attivare la velocita di aspirazione intensiva “BOOST 2,
temporizzata per 7 minuti

Nota : trascorsi i 7 minuti, la cappa tornera alla velocita di
aspirazione precedentemente impostata ***

Nota : premendo ancora T4, durante i 7 minuti, si torna alla
velocita di aspirazione precedentemente impostata ***

durante le funzioni “BOOST1” e “BOOST2” attive, premendo

T2 si torna alla velocita di aspirazione precedentemente
impostata ***
T3 si torna in 3° velocita di aspirazione.
***|a velocita di aspirazione precedente rimane visualizzabile
tramite i LED di segnalazione L1
se si & impostata la velocita intensiva direttamente da cappa
spenta, al termine della temporizzazione il motore si spegne.

Durante I'utilizzo delle funzioni “BOOST” il simbolo T4
lampeggia
( “BOOST 1”: luce bianca - “BOOST 2 : luce blu)

Indicatori di Saturazione filtri
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire
la manutenzione dei filtri.

LED L1 (a-b-c) acceso a luce lampeggiante (tutte le spie
luminose lampeggiano insieme) : eseguire la manutenzione
del filtro grassi.

LED L1 (a-b-c) acceso a luce alternata (le spie luminose si
accendono in sequenza): eseguire la manutenzione del filtro
carbone attivo

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile entro i
primi 10 secondi dall'accensione della cappa, entro questo
tempo va eseguito il reset degli indicatori di saturazione.

Reset indicatori saturazione filtri:

Pressione prolungata del tasto T3

LED L1 (a-b-c) si accende e si spegne (a seconda del tipo di
filtro per cui si esegue il reset, le spie luminose lampeggiano
insieme o si accendono in sequenza); verra emesso un
segnale acustico a conferma della corretta esecuzione del
reset.

Attivazione indicatore saturazione filtri
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi
Questo indicatore € normalmente attivato
1° pressione prolungata dei tasti T3 e T2

se l'indicatore € attivo si accende il tasto T3
premere il tasto T2, per disattivarlo

se l'indicatore ¢ disattivato si accende il tasto T2
premere il tasto T3, per attivarlo

- Filtro carbone attivo
Questo indicatore € normalmente disattivato
2° pressione prolungata dei tasti T3 e T2

se l'indicatore ¢ attivo si accend il tasto T3
premere il tasto T2, per disattivarlo

se l'indicatore € disattivato si accende il tasto T2
premere il tasto T3, per attivarlo

Nota : 3° pressione prolungata dei tasti T3 e T2
si esce dal menu impostazioni.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

II' montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso e dei filtri
carbone va effettuato con il carrello estraibile della cappa in
posizione aperta.

Quindi  rimuovere il pannello  frontale  tirando
contemporaneamente sulla parte superiore di ogni lato. Il
pannello ruota in avanti,liberando | 'accesso ai filtri antigrasso.
Fig. 18-21

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro ai carboni attivi lavabile

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Dopo aver tolto i filtri antigrasso, € possibile inserire i filtri
carbone (non in dotazione).

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other

fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a
support  surface unless specifically
indicated.

* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.

* In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar
qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

/!\ Electrical connection

The hood must be connected to the
mains supply by qualified and trained
technicians.

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
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not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

Installation
If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

Note: The installation must be performed so that accessibility
to the hood and its electronic components is always ensured
for possible technical assistance interventions.

Note: the cable that connects the remote motor to the hood is
3 metres long

Caution! Do not cut the cable between the hood and the
engine to avoid losing your right to warranty!

When handling the hood do not put hands within the range of
action of the pull-out suction panel (trolley)

The hood is equipped with safety switches which inhibit
operation when the front filter panel is unhooked.

With the intention of constantly improving our products, we
reserve the right to make all the changes in their technical,
functional or design characteristics, deriving from their
evolution. In case of the version with external motor, the
normal operation of the hood requires the use of a suction unit
(external motor) of the same manufacturer.

When installing the product, it is recommended to keep a
minimum distance of 400mm between the worktop and any
components laid on top of the hood.

This is to let the suction panel move upwards (opening) and
downwards (closing) without any obstacles, and to facilitate
access to the hood controls on the panel.

WARNING: Put the metal box containing the electronic
components at a distance not shorter than 65 cm from the gas
hob or 65 cm from the hood suction point.
RECOMMENDATION: We recommend you to install the
metal box containing the electronic components at a distance
of at least 10 cm from the ground and sufficiently from all the
sources of heat (e.g.: side of an oven or hob).

+ This appliance is marked according to the European



directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact: Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/™ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

31

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.

()
=¥ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before

being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a

system of additional filtering based on activated charcoal.

Note: The recycled air in the charcoal filter is sent back to the

kitchen through a duct which conveys air on a side of the

cabinet.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Mounting

Before starting to mount the appliance, make sure that no

component is damaged, otherwise contact the dealer and stop

mounting. In addition, read all the instructions below carefully.

+  Use an air outlet pipe no longer than 5 metres.

+  Limit the number of curves in the duct since each curve
reduces the suction effectiveness equivalent to 1 linear
metre. (E.g.: if two 90° curves are used, the duct should
be no longer than 3 metres).

+  Avoid drastic changes of direction.

+  Use a duct with 150mm diameter constant for the whole
length.

+  Use a duct made of standard complying material.

* In case of failure to observe the instructions above, the
supplier can not be held responsible for capacity or noise
problems and no warranty will be granted.

+  Before making the hole, make sure that the inside of the
cabinet, near the hood housing area, does not have the
structure of the cabinet or other particulars which may
cause problems for the proper installation. Make sure
that the overall dimensions of the hood and the hob ae
compatible with the cabinet and therefore the installation
is feasible.

+  Before inserting the screws into the cabinet, make sure
that the product is perfectly perpendicular to the worktop.

Panel Assembly
(only for models where the panel is not supplied with the
hood)

/N CAUTION!

Installation must be carried out only by qualified installers.
FOR THE INSTALLER: Responsibility for installation of the
hood, including verification of the conformity of any fixing kit
supplied with the product, is the sole responsibility of the
installer. Following is a non-exhaustive list of helpful
instructions for the installer:



- use a fireproof PANEL (compliant with art. 30 of IEC/EN
60335-2- 31), suitable for the operating temperature (at
least 80°C) and humidity (at least 93%) reached during use;

- total weight of PANEL used should not exceed 1,5 kg;

- secure the PANEL to the hood using the fixing points. See

the illustrations dedicated to assembly of the panel not

supplied with the hood.

- use suitable mechanical parts to fix the PANEL (not included

in the assembly kit). Elica denies all liability for damage to

persons or property resulting from incorrect installation of the
gypsum panels and/or product.

Elica Connect

The hood features a WiFi function for remote connection via

the Elica Connect app.

Minimum system requirements:

+  2.4GHz WiFi b/g/n wireless router

+  Android or iOs Smartphone. Via the stores, check that
the app is compatible with the operating system your
Smartphone is running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of

household appliance with WiFi module radio equipment

complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM

frequency band, the maximum radio frequency power

transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+  Data protection. The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+  Availability in different countries. The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see the dedicated section at www.elica.com.

+  Future changes. Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not binding and should be treated as purely
indicative.
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Operation
Control Display A

P1. Intake panel opening/closing button
P2. Light ON/OFF button
P3. WiFi connection button

P1. Intake panel opening/closing button

If the panel is CLOSED, by pressing button P1, the hood will
turn on and the intake panel will be raised.

This operation will also give access to control display B,
which manages motor and lighting.

If the panel is OPEN, by pressing button P1, the hood will turn
off and the intake panel will be closed. This operation stops all
active motor and lighting functions immediately.

Note: With the panel closed or while it is moving, control
display B will remain deactivated. When the panel is
completely open, it will be possible to use display B.

P2. Light ON/OFF button

If the panel is CLOSED, by pressing button P2, the hood will
turn on, the intake panel will be raised and the lights will turn
on only when the pull-out hood is completely open.

If the panel is OPEN, it will only be possible to turn the hood
lights on and off.

Note: Light button P2 does not manage Light Dimming and
does not turn the hood off.

P3. WiFi button

+ WiFi configuration: if the WiFi function is not configured,
press for about 2 seconds to enter WiFi configuration mode
and follow the instructions on the App to complete the
procedure.

During the configuration procedure, the button will light up
indicating the connectivity status (see WiFi status table)

To interrupt the WiFi configuration procedure, press for about
2 seconds when the button is lit up and is flashing fast.

Once the WiFi function has been configured, if you want to
change it, press for about 6 seconds to reset the WiFi
parameters (the button will turn off) and repeat the
configuration procedure.

+ WiFi activation/deactivation: after the configuration, it is
possible to deactivate/activate the WiFi function. Press for
about 2 seconds to deactivate/activate the WiFi function.
Deactivating the function does not cause the loss of the WiFi
parameters.

WiFi status table

WiFi button Device connection status
Light off WiFi not configured or off
Light on steady WiFi connected

. . Attempt to connect to the
Light flashing fast WiFi router
Light flashing Attempt to connect to the
slowly Elica cloud

. . Remote command being
lﬁggisn |\|N 'th': short received (e.g. engine

979 ignition or light turned on)

™M T2 L1 T3 T4

T1. Light ON/OFF button

T2. Decrease intake speed / motor off button
L1. Speed indicator LED on

T3. Motor on /increase intake speed button

T4 . "BOOST” - intensive speed - function button

T1: Light ON/OFF button

to turn the light on and off.

Press and hold button T1 to increase / decrease the intensity
of the light.



T2: Decrease speed / motor off button

press the decrease the intake power, until the extractor hood
is turned off.

press and hold to turn the hood off directly.

L1: Speed indicator LED on

the central LEDs light up according to the intake speed
active/used:

1st speed, LED a will light up

2nd speed, LEDs a+b will light up

3rd speed, LEDs a+b+c will light up

T3: Increase speed button
press to turn the hood on
press to increase the intake power.

T4: "BOOST” - intensive speed - function button
press T4 to activate the intensive intake speed “BOOST 17,
timed for 30 minutes

this prolonged timing has been designed to guarantee a
suitable cooking time for preparations that release high
amounts of smoke during cooking

Note: after the 30 minutes, the hood will go back to the
previously set intake speed ***

with the motor on “BOOST 1", press T4 again to activate the
intensive intake speed “BOOST 2”, timed for 7 minutes
Note: after the 7 minutes, the hood will go back to the
previously set intake speed ***

Note: press T4 again, during the 7 minutes, to go back to the
previously set intake speed ***

with the “BOOST1” and “BOOST2” functions active, press:
T2 to go back to the previously set intake speed ***
T3 to go back to the 3rd intake speed
*** the previous intake speed remains visible via the indicator
LEDs L1
if you have set the intensive speed directly with the hood off,
the motor will be tumed off after the set time.

While using the “BOOST"” functions, the T4 symbol flashes
(“BOOST 1”: white light - “BOOST 2”: blue light)

Filter Saturation indicator lights

At regular intervals, the hood signals the need to perform
maintenance on the filters.

LED L1 (a-b-c) on and flashing light (all indicator lights
flashing together): perform maintenance on the grease filter.

LED L1 (a-b-c) on and alternating light (the indicator lights
turn on in sequence): perform maintenance on the active
carbon filter

Note: The filter saturation indicator is visible within the first 10
seconds on turning on the hood; the saturation indicators must
be reset within this time.
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Reset filter saturation indicator:

Press and hold button T3

LED L1 (a-b-c) turns on and off (depending on the type of
filter being reset, the indicator lights flash together or turn on
in sequence); an acoustic signal will confirm the reset
operation.

Activation of filter saturation indicator
Note: this operation must be performed with the hood off.

- Grease filter
This indicator is normally activated
1st prolonged press of buttons T3 and T2

if the indicator is active, button T3 turns on
press button T2, to deactivate it

if the indicator is not active, button T2 turns on
press button T3, to activate it

- Active carbon filter
This indicator is normally deactivated
2nd prolonged press of buttons T3 and T2

if the indicator is active, button T3 turns on
press button T2, to deactivate it

if the indicator is not active, button T2 turns on
press button T3, to activate it

Note: 3rd prolonged press of buttons T3 and T2

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

When inserting and removing grease filters and charcoal
filters, please make sure that the extractable unit of the hood
is in open position.

Then remove the front panel ,by pulling on the upper part of
each side at the same time.

The panel turns forward ,so that grease filters can be inserted.
Fig. 18-21



Charcoal filter (filter version only)
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

After removing the grease filter, it is possible to insert the
charcoal filters (not supplied).

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.

35



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brénde der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen ber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Inrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

@ Warnung

+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die  Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung | Ersatz  des
vorliegenden  Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen
Gefahrdung fuhren.

* Fir das Ableiten der Klchengeriiche
halten Sie sich an die Voschriften der
ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt ~ montierte  Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdrucklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
fur  die Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie
autorisierten  Kundendienst oder
ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich  automatisch
aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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/!\ Elektrischer Anschluss

Der Anschluss der Abzugshaube an das
Stromnetz muss vom Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Befestigung
Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand

vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Wichtig: Die Haube muss so installiert werden, dass sie zur
Wartung zugénglich bleibt.

Anmerkung: Das Kabel, das den extern installierten Motor
mit der Abzugshaube verbindet, ist 3 Meter lang.

Achtung! Wird die Verbindunskabel zwischen der
Dampfhaube und dem Motor abgeschnitten, besteht kein
Gewahrleistungsaspruch mehr.

Beim Handhaben der Abzugshaube achten Sie darauf, dass
Ihre Hande nicht in Reichweite des herausziehbaren Paneels
(Abzug) gelangen.

Die Haube ist mit Sicherheitsschaltern versehen, die den
Betrieb der Haube abschaltet, wenn das vordere Filterpaneel
ausgehakt wird.



In der Absicht unsere Produkte stdndig zu verbessern,
behalten wir uns das Recht vor, an den technischen,
funktionellen  und  &asthetischen  Eigenschaften  alle
Verénderungen  vorzunehmen, die sich aus ihrer
Weiterentwicklung ergeben. Bei der Version mit externem
Motor muss nur ein Abluftmotor (externer Motor) verwendet
werden, der vom gleichen Hersteller stammt wie das Gerét.
Bei der Befestigung der Abzugshaube sollte der Abstand
zwischen der Kochflache und den Elementen, die sich oben
an der Dunstabzugshaube befinden kénnten, 400 mm nicht
unterschreiten, um den Hub nach oben (Offnen) und nach
unten (Schliessen) des Abzugspaneels nicht zu hemmen und
den Zugang zu den Bedienelementen an dem Bedienfeld zu
vereinfachen.

HINWEIS: das Metallgehduse mit den elektronischen
Bauteilen muss mindestens 65 cm von dem Gasherd oder von
der Saugoffnung der Haube installiert werden.

VORSICHT: das Metallgehduse mit den elekironischen
Bauteilen muss mindestens 10 cm Uber dem Boden und in
ausreichendem Abstand von allen Hitzequellen (z.B.:
Seitenwand des Backofens, Herdplatte) installiert werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
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Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim
Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie
die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie
die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.  Saubem Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz
zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser
des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu
optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

A\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

=)

¥ Umluftbetrieb
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.
Achtung: Die durch die Aktivkohlefilter umgewalzte Luft wird
der Kiiche Uber eine Leitung wieder zugefiihrt, die die Luft auf
eine Schrankseite lenkt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und miissen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der extemne Saugeinheit bei.



Montage

Bevor Sie mit der Installation des Gerates beginnen,

vergewissern Sie sich bitte, dass weder das Gerat noch

Zubehorteile beschadigt sind. Beschadigte Gerate nicht in

Betrieb nehmen; wenden Sie sich in diesem Fall an den

Verkaufer des Gerats und fiihren Sie die Installation nicht

weiter durch. Dariiber hinaus lesen Sie bitte nachfolgende

Hinweise sorgfaltig durch.

+  verwenden Sie ein Abluftrohr, das tber eine Hochstlange
von max. 5 M verfigt.

+ Eine Mindestanzahl an Kriimmungen verwenden, weil
jede Krimmung die Leistungsfahigkeit der Haube um 1
Linearmeter verringert. (Z.B.: bei 2 Krimmungen und
einem 90° Winkel sollten die Réhre nicht langer als 3
Meter sein).

+  Vermeiden Sie starke Rohrkrimmungen.

+ Rohre mit einem konstanten Querschnitt von 150 mm
verwenden.

+ ein nach den gesetzlichen Bestimmungen zugelassenes
Material verwenden.

+  Fir Probleme hinsichtlich der Leistung oder Lautstérke
des Geréts, die durch das Nichtbeachten der oben
genannten Anweisungen entstehen kdnnen, Gbernimmt
der Hersteller keinerlei Verantwortung und es kénnen
keine Garantieanspriiche geltend gemacht werden.

+  Bevor Sie das Loch bohren, vergewissem Sie sich, dass
sich im Inneren des Schranks, wo die Haube angebracht
werden soll, nicht das Gertist des Schrankes oder andere
Besonderheiten befinden, welche zu Problemen bei der
korrekten Installation der Abzugshaube fiihren kénnten.
Vergewissern Sie sich, dass der Raumbedarf der Haube
und des Kochfelds mit dem Schrank (ibereinstimmen und
die Installation somit maglich ist.

+ Bevor Sie die Schrauben in den Schrank einsetzen,
versichern Sie sich, dass das Produkt perfekt vertikal zur
Arbeitsflache ist.

Montage Platte
(nur bei Modellen, bei denen die Platte nicht mit der
Abzugshaube geliefert wird)

/5 ACHTUNG!

Der Einbau darf ausschlieRlich von Fachinstallateuren
durchgefiihrt werden. FUR DEN INSTALLATEUR: Der
Installateur ist allein verantwortlich fir die Installation der
Abzugshaube, einschlieBlich der Konformitatspriifung des
Befestigungsbausatzes, der eventuell zum Lieferumfang
gehort. Im Folgenden einige niitzliche Hinweise, ohne
Anspruch auf Vollstandigkeit, fir den Installateur:

- Eine feuerfeste PLATTE (konform mit Art. 30 der IEC/EN
60335-2-31) verwenden, die fiir die Temperaturen
(mindestens 80°C) und Feuchtigkeit (mindestens 93%), die
von der Anwendung wahrend des Betriebs erreicht werden,
geeignet ist;

- Gesamtgewicht der verwendete PLATTE nicht iiber 1,5 kg;

- die PLATTE an der Abzugshaube an den
Befestigungspunkten befestigen. Siehe die
Montagezeichnungen von der nicht mit der Haube gelieferten
Platte.

- fiir die Befestigung der PLATTE geeignete mechanische
Bauteile (nicht im Montagesatz inbegriffen) verwenden. Elica
haftet nicht fiir Personen- und Sachschaden durch eine
falsche Installation der Gipsplatten und/oder des Artikels.

Elica Connect

Die Abzugshaube verfiigt iber eine WLAN-Funktion zur

Fernverbindung Uber die APP ,Elica Connect".

Mindestanforderungen des Systems:

+  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android oder iOs. Die Kompatibilitat der App
mit der Version des Betriebssystems des eingenen
Smartphones im Store Uberpriifen.

Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses

Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul der

Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerat arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die

maximal iibertragene Hochfrequenzleistung iiberschreitet 20

dBm (e.i.r.p. - aquivalente isotrope Strahlungsleistung) nicht.

Warnungen:

+  Datenschutz. Die vom verbundenen Gerét erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle
Service des verbundenen Haushaltsgerats nutzen zu
kénnen. Weiter Informationen in Bezug auf die Art der
Behandlung der gesammelten Daten und die
Datenschutzerklarung sind auf der Internetseite
www.elica.com verfligbar.

+  Verfiigbarkeit in den verschiedenen Landern. Der
Service ,Elica Connect" ist in bestimmten Landern
verfigbar. Fir ndhere Informationen siehe
entsprechenden Abschnitt auf der Internetseite
www.elica.com.

«  Zukiinftige Anderungen. Elica behalt sich das Recht
vor, alle niitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den
Service Elica Connect zu verbessemn. Folglich sind die in
diesem Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht
bindend und dienen nur zur Veranschaulichung.
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Betrieb
Display Steuerungen A

P1. Taste zum Offnen/SchlieRen der Abzugsplatte.
P2. Taste Licht ON/OFF
P3. Taste WLAN-Verbindung

P1. Taste zum Offnen/SchlieRen der Abzugsplatte

Wenn die Platte GESCHLOSSEN ist, schaltet sich durch
Driicken der Taste P1 der Abzug ein und die Abzugsplatte
hebt sich.

Dieser Vorgang erméglicht auch den Zugriff auf das Display
Steuerungen B, das den Motor und die Beleuchtung steuert.

Wenn die Platte OFFEN ist, schaltet sich durch Driicken der
Taste P1 der Abzug AUS und die Abzugsplatte schlieft sich.
Dieser Vorgang stoppt alle aktiven Motor- und
Beleuchtungsfunktionen umgehend.

Anmerkung: Das Display der B-Steuerungen ist bei
geschlossener oder sich bewegender Platte deaktiviert. Erst
bei komplett gedffneter Platte kann das Display B verwendet
werden.

P2. Taste Licht ON/OFF

Bei GESCHLOSSENER Platte wird durch Driicken der Taste
P2 der Abzug eingeschaltet, es hebt sich die Abzugslatte und
die Lampen schalten sich erst dann ein, wenn das Fach
komplett gedffnet ist.

Wenn die Platte GEOFFNET ist, kénnen lediglich die Lichter
des Abzugs ein- und ausgeschaltet werden.

Anmerkung: Das Dimmen der Lichter und das Abschalten
des Abzugs kann nicht mit der Taste P2 gesteuert werden.

P3. Taste WiFi

+ WLAN-Konfiguration: Sollte die WLAN-Funktion noch nicht
konfiguriert sein, die Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt
halten, um auf die WLAN-Konfiguration zuzugreifen. Danach
den Anweisungen der APP folgen, um den Vorgang
abzuschlieen.
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Wahrend des Konfigurationsvorgangs leuchtet die Taste, um
den Verbindungsfahigkeitsstatus anzuzeigen (siehe Tabelle
,WLAN-Status)

Um den Vorgang der WLAN-Konfiguration abzubrechen, die
Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, wenn sie schnell blinkt.
Wenn nach erfolgter WLAN-Konfiguration die Daten geéndert
werden sollen, die Taste etwa 6 Sekunden lang drlicken, um
die WLAN-Parameter zuriickzusetzen (die Taste schaltet sich
aus) und das Konfigurationsverfahren wiederholen.

+ WLAN-Aktivierung/-Deaktivierung: nach erfolgter
Konfiguration kann die WLAN-Funktion deaktiviert/aktiviert
werden. Die Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, um die
WLAN-Funktion zu deaktivieren/aktivieren. Die Deaktivierung
der Funktion fihrt nicht zum Verlust der WLAN-Parameter

Tabelle ,,WLAN-Status“
Verbindungsféahigkeitsstatus

Taste WiFi des Gerates

. WLAN nicht konfiguriert oder
Licht ausgeschaltet nicht verbunden
L?Cht fix WLAN verbunden
eingeschaltet

Verbindungsversuch mit dem

Licht blinkt schnell WLAN-Router

Licht blinkt Verbindungsversuch mit der
langsam Cloud Elica
Licht mit kurz Empfangen eines Femnbefehls

(z. B. Motorziindung oder Licht

blinkendem Licht einschalten)

Display SteverungenB .
o ot l >>
HE be

™

T2 L1

T1. Taste Licht ON/OFF
T2. Taste Minderung der Abluftleistung /Motorabschaltung



L1. Led-Anzeige aktive Leistung

T3. Taste Motoreinschaltung /Erhdhung der Abluftleistung
T4. Taste "BOOST"-Funktion - Leistung intensive-

T1: Taste Licht ON/OFF

um das Licht ein- und auszuschalten.

Durch langeres Driicken der Taste T1 kann die Lichtstarke
erhdht/verringert werden.

T2: Taste Leistungsminderung / Motorabschaltung
driicken, um die Abluftleistung zu vermindern, bis sich die
Dunstabzugshaube abschaltet.

driicken und gedriickt halten, um die Dunstabzugshaube
gleich abzuschalten.

L1: Led-Anzeige aktive Leistung

die zentralen Led fangen je nach der aktiven/verwendeten
Abaugleistung an, zu leuchten:

Absaugleistung 1, es schaltet sich die Led a ein
Absaugleistung 2, es schalten sich die Leds a+b ein
Absaugleistung 3, es schalten sich die Leds a+b+c ein

T3: Taste Leistungserhohung
driicken, um die Dunstabzugshaube einzuschalten
driicken, um die Abluftleistung zu erhdhen.

T4: Taste "BOOST"-Funktion - Leistung intensive-

T4 driicken, um die starke Abluftleistung “BOOST 17,
eingestellt auf 30 Minuten, einzuschalten

Diese verlangerte Zeiteinstellung soll eine nutzbare Zeit beim

Garen mit einem hohen Dampfgehalt garantieren
Hinweis: Sobald die 30 Minuten abgelaufen sind, kehrt die
Dunstabzugshaube wieder auf die vorher eingestellte
Abluftleistung zurtick ***

mit dem auf “BOOST 1” geschalteten Motor, erneut T4
driicken, um die starke Abluftleistung “BOOST 2’, die auf 7
Minuten eingestellt ist, einzuschalten

Hinweis: Sobald die 7 Minuten abgelaufen sind, kehrt die
Dunstabzugshaube wieder auf die vorher eingestellte
Abluftleistung zurtick ***

Hinweis: Wenn man erneut auf T4 innerhalb der 7 Minuten
driickt, kehrt die Dunstabzugshaube wieder auf die vorher
eingestellte Abluftleistung zuriick ***

bei den eingeschalteten Funktionen “BOOST1” und
“BOOST2”, kehrt man, wenn man driickt:
T2 Riickkehr zur zuvor eingestellten Absaugleistung
T3 Riickkehr zur 3. Absaugleistungsstufe
** die vorher eingestellte Absaugleistung ist auf der Led-
Anzeige L1 zu sehen

*kk

Wird die intensive Leistung direkt bei ausgeschaltetem Abzug

eingestellt, schaltet sich der Motor nach Ablauf der Zeit ab.

Sind die “BOOST” Funktionen eingeschaltet, blinkt das
Symbol T4
(,BOOST 1“: weiles Licht - ,BOOST 2": blaues Licht)

Anzeigen fiir Filtersattigung

In regelméfigen Abstanden zeigt die Dunstabzugshaube an,
dass die Filterwartung auszufiihren ist.

LED L1 (a-b-c) blinkend eingeschaltet (alle Kontrollleuchten
blinken gemeinsam): Der Fettfilter muss gewartet werden.

LED L1 (a-b-c) abwechselnd eingeschaltet (die
Kontrollleuchten schalten sich der Reihe nach ein und aus):
Der Aktivkohlefilter muss ausgetauscht werden

Anmerkung: Die Filtersattigung wird innerhalb der ersten 10
Sekunden nach dem Einschalten der Dunstabzugshaube
angezeigt, innerhalb dieser Zeitspanne muss die
Sattigungsanzeige wieder zuriickgesetzt. werden.

Reset der Filtersattigungsanzeigen:

Langeres Driicken der Taste T3

LED L1 (a-b-c) schaltet sich ein und aus (je nach Filtertyp, fiir
den der Reset durchgefiihrt wird, blinken die Kontrollleuchten
zusammen oder leuchten nacheinander auf); Es wird ein
akustisches Signal ausgegeben, um den erfolgreichen Reset
zu bestatigen.

Aktivierung der Filtersattigungsanzeige
Hinweis: Dieser Vorgang wird bei abgeschalteter
Dunstabzugshaube durchgefiihrt.

- Fettfilter
Diese Anzeige ist in der Regel aktiviert
1. langeres Driicken der Tasten T3 und T2

wenn die Anzeige aktiviert ist, leuchtet die Taste T3
Zur Deaktivierung die Taste T2 driicken

wenn die Anzeige deaktiviert ist, leuchtet die Taste T2
Zur Aktivierung die Taste T2 drlicken

- Aktivkohlefilter
Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet
2. langeres Driicken der Tasten T3 und T2

wenn die Anzeige aktiviert ist, leuchtet die Taste T3
Zur Deaktivierung die Taste T2 driicken

wenn die Anzeige deaktiviert ist, leuchtet die Taste T2
Zur Aktivierung die Taste T2 drlicken

Hinweis: 3. l&ngeres Driicken der Tasten T3 und T2
Ausstieg aus dem Einstellungsmenti.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spllmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zum Ein-und Ausbau der Fett-und Kohlefilter,den Korpus
ganz rausziehen.

Entfemen Sie das Frontpaneel,indem Sie gleichzeitig beide
Seiten am oberen Teil ziehen .Das Paneel nach vore drehen
und die Fettfilter wechseln.

Bild. 18-21

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spiilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spiilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstdndig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Nach Entfernung der Fettfilter ist es mdglich, die (nicht
mitgelieferten) Aktivkohlefilter einzusetzen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieerspamnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fir den Austausch.

42



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements @ caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

*+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeéles, ou des piéces non fournies, a acheter.

@) Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  l'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez



strictement  les des

reglements locales.

* L’'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

dispositions

/\\ Branchement électrique
Le raccordement électrique de la hotte
au circuit électrique doit étre effectué par
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du personnel
spécialisé.

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a [lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
également apres linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension |ll, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

technique qualifié et

circuit de la hotte & [lalimentation
électrique et den  vérifier le
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Installation

Si les instructions d’installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.

Attention! L'installation doit étre faite de fagon que
l'accessibilité¢ de la hotte et des composants électroniques
soit foujours garantie pour les éventuelles interventions
d'assistance technique.

Remarque : le cable qui connecte le moteur a distance a la
hotte a une longueur de 3 m.

Attention! Ne pas couper le cable de raccordement entre
la hotte et le moteur pour ne pas perdre le droit a la
garantie.

Durant le déplacement de la hotte, ne pas placer les mains
dans le rayon d'action du panneau d'aspiration (chariot)
extractible.



La hotte est équipée d'interrupteurs de sécurité qui inhibent le
fonctionnement lorsque le panneau antérieur des filtres est
décroché.

Dans la recherche de I'amélioration constante de nos
produits, nous nous réservons le droit d’apporter a leurs
caractéristiques techniques, fonctionnelles ou esthétiques
toutes les modifications dérivant de leur évolution. Dans le cas
de version avec moteur externe, pour le fonctionnement
normal de la hotte, il faut utiliser un groupe d'aspiration
(moteur externe) de la méme maison de production.

Lors de linstallation du produit, il est conseillé de maintenir
une distance minimale de 400mm entre le plan de cuisson et
d’éventuels composant placés au-dessus de la hotte.

Ceci pour enlever les obstacles de la course vers le haut
(ouverture) et vers le bas (fermeture) du panneau d'aspiration,
et pour faciliter I'acces aux commandes de la hotte placées
sur le panneau.

AVERTISSEMENT: Placer la boite métallique contenant les
composants électroniques a une distance non inférieure a 65
cm du plan de cuisson & gaz ou cependant a 65 cm du point
d'aspiration de la hotte.

RECOMMANDATION: Nous vous recommandons d'installer
la boite métallique contenant les composants électronique a
au moins 10 cm du sol et a une distance suffisante de toutes
les sources de chaleur (ex : a coté d'un four ou d'un plan de
cuisson).

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

» Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire
l'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse
minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant
quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de
fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées
que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage
efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du
diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers lextérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

A\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce demier doit
étre enlevé.

%

=! Version filtrante
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
Note: L'air recyclé a travers les filtres au charbon est renvoyé
dans la cuisine & travers un conduit qui envoie I'air sur un cbté
du meuble.

Les modéles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec I'unité
périphérique d'aspiration.



Montage

Avant de procéder a linstallation de [I'appareil, vérifier

qu'aucun composant ne soit endommagé, dans le cas

contraire, contacter le revendeur et ne pas réaliser
linstallation. De plus, lire attentivement toutes les instructions
reportées ci-apres.

+  Utiliser un tube d’évacuation de I'air qui ait une longueur
maximale inférieure a 5 métres.

+  Limiter le nombre de coudes dans la canalisation car
chaque coude réduit I'efficacité d’aspiration comme un
métre linéaire. (Ex: si on utilise deux coudes a 90°, la
longueur de la canalisation ne devrait pas dépasser les 3
métres de longueur).

+  Eviter des changements drastiques de direction.

+  Utiliser un conduit avec un diametre de 150 mm constant
sur toute la longueur.

«  Utiliser un conduit de matériel approuvé par les normes.

+  En cas de non respect des instructions précédentes, la
société de fourniture ne sera pas responsable pour des
problémes de portée ou de bruit et aucune garantie ne
sera appliquée.

+  Avant de réaliser le trou, contrdler que dans la partie
interne du meuble, en correspondance de la zone
d’emplacement de la hotte, il n'y ait pas la structure du
meuble ou d'autres détails qui pourraient causer des
problémes pour [installation correcte. Vérifier que
I'encombrement de la hotte et du plan de cuisson soient
compatibles avec le meuble et donc que l'installation soit
réalisable.

+  Avant d'insérer les vis dans le meuble, s'assurer que le
produit soit parfaittment perpendiculaire au plan de
travail.

Montage Panneau
(uniquement pour les modéles ol le panneau n’est pas fourni
dans la hotte)

/\ ATTENTION !

linstallation doit exclusivement étre effectuée par des

installateurs qualifiés. POUR L'INSTALLATEUR : la

responsabilité de l'installation de la hotte, ainsi que la
vérification de la conformité du kit de fixation éventuellement
inclus dans le produit, incombe exclusivement a l'installateur.

Des indications utiles a l'installateur sont données ci-aprés a

titre d’exemple et non-exhaustif :

- utiliser un type de PANNEAU ignifuge (conforme a I'art. 30
de la CEI/EN 60335-2- 31), adapté aux températures (au
moins 80°C) et humidité (au moins 93%) de fonctionnement
atteintes en application ;

- poids total du PANNEAU utilisé non supérieur a 1,5 kg;

- fixer le PANNEAU a la hotte a travers les points de fixation.

Voir les illustrations dédiées au montage du panneau non

fourni dans la hotte.

- utiliser des composants mécaniques adéquats (non inclus

dans le kit de montage) pour la fixation du PANNEAU. Elica

décline toute responsabilité quant aux dommages a des

personnes ou des objets découlant d’'une installation
incorrecte de la plaque de platre et/ou du produit.

Elica Connect

La hotte est dotée d’une fonction WiFi pour la connexion a

distance a travers I'application Elica Connect.

Conditions minimales requises du systeme :

+  Routeur sans fil 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les stores la
compatibilité de 'application avec la version du systeme
d’exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modéle

d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi est

conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a

2.4GHz ; la puissance maximale transmise a radiofréquence

ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

+  Protection des données. Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
l'utilisation de tous les services de I'électroménager
connecté. D'autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialité sont disponibles sur le site www.elica.com.

+ Disponibilité dans les pays. Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée du site
www.elica.com.

+  Futures modifications. Elica se réserve le droit
d’apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire a I'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur
indicative.



Fonctionnement
Ecran de Commande A

Qle
L @

0.\

P1. Touche ouverture/fermeture du panneau d’aspiration.
P2. Touche éclairage ON/OFF
P3. Touche connexion WiFi

P1. Touche ouverture/fermeture du panneau aspiration
Si le panneau est FERME, la touche P1 permet d’allumer la
hotte et de relever le panneau d’aspiration.

Cette opération donnera également accés a I'écran de
commande B, qui gére le moteur et I'éclairage.

Si le panneau est OUVERT, la touche P1 permet d'éteindre la
hotte et de fermer le panneau d’aspiration. Cette opération
arréte immédiatement toutes les fonctions actives du moteur
et de l'éclairage.

Remarque : Avec le panneau fermé ou en mouvement,
I'écran de commande B restera désactivé. Quand le panneau
sera totalement ouvert, il sera possible d'utiliser I'écran B.

P2. Touche éclairage ON/OFF

Si le panneau est FERME, la touche P2 permet d'allumer la
hotte et de relever le panneau d’aspiration. Les lumiéres ne

s'allumeront que quand le tiroir sera entiérement ouvert.

Si le panneau est OUVERT, il ne sera possible que de gérer
I'allumage et I'extinction des lumiéres de la hotte.

Remarque : La touche lumiére P2 ne gére pas la Variation
des Lumieres et ne gére pas I'extinction de la hotte.

P3. Touche WiFi

+ Configuration WiFi : si la fonction WiFi n’est pas
configurée, appuyez pendant environ 2 secondes pour entrer
en mode configuration WiFi et suivez les instructions sur
I'Application pour compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la touche s'allume pour
indiquer I'état de la connectivité (voir Tableau état WiFi)

47

Pour interrompre la procédure de configuration WiFi, appuyez
pendant environ 2 secondes quand la touche est allumée
avec une lumiére pulsée rapide.

Une fois la fonction WiFi configurée, pour la modifier il faut
appuyer environ 6 secondes pour réinitialiser les parametres
WiFi (la touche s'éteint) et répéter la procédure de
configuration.

+ Activation/désactivation WiFi : aprés avoir effectué la
configuration, il est possible de désactiver/activer la fonction
WiFi. Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n’entraine pas la perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi
Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiére éteinte WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée

) WiFi connecté
fixe

Tentative de connexion au
routeur WiFi

Lumiére pulsée
rapide

Tentative de connexion au
cloud Elica

Lumiére pulsée
lente

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiere)

Ecran de Commande B

EN Y

T2 L1

T3

T4

T1. Touche éclairage ON/OFF

T2. Touche Réduction vitesse d’aspiration / Arrét moteur
L1. Voyants de signalisation vitesse active

T3. Touche Allumage moteur / Augmentation vitesse
d'aspiration

T4. Touche « BOOST » — vitesse intensive -

T1: Touche éclairage ON/OFF



pour allumer et éteindre la lumiere.
Une pression prolongée de la touche T1 permet d’augmenter /
de réduire l'intensité de la lumiére.

T2 : Touche réduction vitesse / arrét moteur

permet de réduire la puissance d’aspiration, jusqu'a 'arrét de
la hotte.

maintenir la touche appuyée pour éteindre directement la
hotte.

L1: Voyants de signalisation vitesse activée

les voyants centraux s'allument en fonction de la vitesse
d’aspiration active/utilisée :

1 vitesse : le voyant a s'allumera

2 vitesses : les voyants a+b s'allumeront

3 vitesses : les voyants a+b+c s'allumeront

T3 : Touche réduction vitesse
permet d'allumer la hotte
permet de réduire la puissance d’aspiration.

T4 : Touche « BOOST » - vitesse intensive -

appuyer sur T4 pour activer la vitesse d’aspiration intensive

« BOOST 1 », programmée pendant 30 minutes

cette programmation prolongée a été concue pour garantir un
délai utile pour les cuissons a haut contenu de fumée
Remarque : aprés 30 minutes, la hotte repassera a la vitesse
d'aspiration précédemment programmée ***

avec le moteur allumé en « BOOST 1 », appuyer une nouvelle
fois sur T4 pour activer la vitesse d’aspiration intensive

« BOOST 2 », temporisée pendant 7 minutes

Remarque : aprés 7 minutes, |a hotte repassera a la vitesse
d’aspiration précédemment programmée ***

Remarque : en appuyant une nouvelle fois sur T4, la hotte
repassera a la vitesse d'aspiration précédemment définie
pendant les 7 minutes ***

avec les fonctions « BOOST1 » et « BOOST2 » activées, en
appuyant sur :

T2 |a hotte repassera & la vitesse d'aspiration
précédemment définie ***

T3 la hotte repassera a la 3éme vitesse d’aspiration
*** |a vitesse d’aspiration précédente est signalée par le biais
des voyants de signalisation L1
en cas de sélection de la vitesse intensive directement avec la
hotte éteinte, au terme de la temporisation le moteur s'éteint.

Durant I'utilisation des fonctions « BOOST », le symbole T4
clignote
(« BOOST 1 » : voyant blanc - « BOOST 2 » : voyant bleu)

Voyants de saturation des filtres

La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d’effectuer
I'entretien des filtres.

Voyant L1 (a-b-c) allumé et clignotant (tous les voyants
lumineux clignotent ensemble) : effectuer 'entretien du filtre a
graisses.
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Voyant L1 (a-b-c) allumé et clignotant en alternance (tous les
voyants lumineux s'allument les uns aprés les autres):
effectuer I'entretien du filtre a charbon actif

Remarque : Le signal de saturation des filtres s’affiche au
cours des 10 premiéres secondes aprés l'allumage de la
hotte, les voyants de saturation doivent étre réinitialisés entre
temps.

Réinitialiser voyants saturation filtres :

Pression prolongée de la touche T3

Voyant L1 (a-b-c) s'allume et s'éteint (en fonction du type de
filtre pour lequel le reset est effectué, les voyants lumineux
clignotent ensemble ou s'allument les uns apres les autres) ;
un signal sonore sera émis pour confirmer I'exécution correcte
du reset.

Activation voyant de saturation des filtres
Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte
est éteinte.

- Filtre a graisse
Ce voyant est généralement activé

1ére pression prolongée des touches T3 et T2

si l'indicateur est activé, la touche T3 s’allume
appuyer sur la touche T2, pour le désactiver

si l'indicateur est désactivé, la touche T2 s'allume
appuyer sur la touche T3, pour I'activer

- Filtre au charbon actif
Ce voyant est généralement désactivé
2éme pression prolongée des touches T3 et T2

si l'indicateur est activé, la touche T3 s’allume
appuyer sur la touche T2, pour le désactiver

si l'indicateur est désactivé, la touche T2 s'allume
appuyer sur la touche T3, pour I'activer

Remarque : une 3éme pression prolongée sur les touches T3
etT2
permet de quitter le menu réglages.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié¢ avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle — indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
La hotte doit étre en position ouverte pour faire le montage et
le démontage des filtres a graisse et a charbon.Retirez le
panneau frontal en tirant simultanément sur la partie
supérieure de chaque coté.

Faites basculer le panneau vers | 'avant et remplacez les
filtres a graisse.

Fig. 18-21

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui exceéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Apres avoir enlevé les filtres anti-graisses, il est possible
d'insérer les filtres au charbon (pas dans le kit).

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systtme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de

de

afzuigkap.
* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder

"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties



het
en

die kookdampen afvoeren, is
belangrijk dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/!\ Elektrische aansluiting

De aansluiting van de kap aan het
stroomnet moet uitsluitend door een
bevoegde en deskundige technicus
uitgevoerd worden.
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De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Het installeren

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand

worden gebruikt.

Nota: de montage dient uitgevoerd te worden zodanig dat de
kap en de elektronische onderdelen ervan altijd goed
bereikbaar zijn voor eventuele technische ingrepen.
Opmerking: De kabel voor de verbinding van de externe
motor met de afzuigkap heeft een lengte van 3 meter.

Let op! Snijd de kabel tussen de afzuigkap en de motor
niet door om uw aanspraak op garantie niet te verliezen.
Tijdens de verplaatsing van de kap de handen niet in de
beweegruimte van het uitschuifbare zuigpaneel (slede)
plaatsen.

De kap is voorzien van veiligheidsschakelaars die de werking
blokkeren als het filter voorpaneel losgemaakt wordt.

Met het doel onze toestellen steeds beter te maken,
behouden we ons het recht voor om wijzigingen aan te
brengen aan de technische, functionele of esthetische
kenmerken, dit alles in het kader van de technische
ontwikkeling. In het geval van een model met externe motor



moet er, voor de gewone werking van de kap, een zuigunit
(extene motor) van hetzelfde bouwbedriff gemonteerd
worden.

Tijdens de installatie van de kap raden we aan een min.
afstand van 400mm aan te houden tussen het kookvlak en de
eventueel op de kap aanwezige elementen.

Dit om te voorkomen dat er belemmeringen zijn voor de
omhoog (opening) en omlaag (sluiting) beweging van het
paneel en om de op het paneel aanwezige bedieningen van
de kap gemakkelijk te kunnen bereiken.

WAARSCHUWING: Plaats de metalen doos met de
elektronische elementen op een afstand groter dan 65 cm in
geval van een gas kooktoestel of in ieder geval op 65 cm
vanaf het afzuigpunt van de kap.

AANBEVELING: We raden aan de metalen doos met de
elektronische elementen minstens 10 cm vanaf de viocer te
installeren en op een voldoende afstand vanaf
warmtebronnen (bijv.: ovenzijde of kookvlak).

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK S1 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid
wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog een paar
minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote
hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelheden  (Boost) alleen  voor  extreme
omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s) om de
afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden.
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Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo
effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen van de
maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

ﬁ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

%

=*! Filtratie-vorm
De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
Opmerking: De door de koolstoffilters gefilterde lucht wordt in
de keuken geblazen door een leiding die de lucht aan een
zijde van de kast voert.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Montage

Alvorens het apparaat te installeren controleer of er geen

beschadigde onderdelen zijn, als dat wel het geval is neem

contact op met de verkoper en ga niet verder met de
installatie.  Lees bovendien alle hieronder weergegeven
instructies aandachtig door.

+  Gebruik een luchtafvoerslang met een max. lengte van 5
meter.

+  Zorg ervoor dat er weinig bochten zijn daar iedere bocht
de doeltreffendheid van de afzuiging doet afnemen in
overeenstemming met 1 rechte meter. (Bijv.: indien 2
bochten van 90° worden toegepast, moet de leiding
lengte de 3 meter niet overschrijden).

+  Vermijd grote richtingsverschillen.

+  Gebruik een leiding met een diameter van 150mm over



de hele lengte.

+  Gebruik een leiding van een goedgekeurd materiaal.

+  Voor het niet in acht nemen van de hierboven
beschreven instructies is het bouwbedrijf niet
verantwoordelijk voor vermogens- of geluidsproblemen
en er zal geen garantie verleend worden.

+  Alvorens de opening te maken vergewis u ervan dat er
aan de binnenkant van de kast, in overeenstemming met
de behuizing van de kap, geen kaststructuur of andere
onderdelen aanwezig zijn, die een goede installatie
kunnen belemmeren. Vergewis u ervan dat de
afmetingen van de kap en van het kookvlak compatibel
zijn met de kast en dus dat de installatie mogelijk is.

+  Alvorens de schroeven in de kast te plaatsen vergewis u
ervan dat het product loodrecht op het kookvlak ligt.

Montage paneel
(alleen voor modellen waarvoor het paneel niet bij de
afzuigkap wordt geleverd)

/\ OPGELET!

de installatie mag uitsluitend worden verricht door

gekwalificeerde installateurs. VOOR DE INSTALLATEUR: de

verantwoordelijkheid voor de installatie van de afzuigkap, met
inbegrip van de controle van de conformiteit van de eventueel
bij het product geleverde montageset, blijft uitsluitend ten laste
van de installateur. Hieronder volgen, bij wijze van voorbeeld
zonder uitputtend karakter, enkele voor de installateur nuttige
aanwijzingen:

- gebruik een brandwerend PANEEL (in overeenstemming
met art. 30 van de IEC/EN 60335-2-31), geschikt voor de
operationele omstandigheden voor wat betreft temperatuur
(ten minste 80°C) en vochtigheid (ten minste 93%) die in de
toepassingsomgeving worden bereikt;

- totaalgewicht van het gebruikte PANEEL niet meer dan 1,5

kg;

- bevestig het PANEEL op de afzuigkap met behulp van de

voorziene bevestigingspunten. Verwijs naar de afbeeldingen

met betrekking tot de montage van het niet bij de afzuigkap
geleverde paneel.

- gebruik voor de bevestiging van het PANEEL geschikte

mechanische middelen (niet inbegrepen in de montageset).

Elica aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel

of materiéle schade veroorzaakt door een onjuiste montage

van de gipsplaat en/of het product.

Elica Connect

De afzuigkap is uitgerust met WiFi-functionaliteit voor

verbinding op afstand via de app van Elica Connect.

Minimum systeemvereisten:

+  Draadloze router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android of iOS. Controleer in de stores om
te zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit model

van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-module

voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.
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De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4
GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen
bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).

Waarschuwingen:

+  Gegevensbescherming. De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om
het gebruik van alle diensten van het aangesloten
apparaat mogelijk te maken. Meer informatie over hoe de
verzamelde gegevens worden verwerkt en over het
privacybeleid kunt u vinden op www.elica.com.

+  Beschikbaarheid in landen. De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Voor meer
informatie kunt u terecht op het specifieke gedeelte van
de website www.elica.com.

+  Toekomstige wijzigingen. Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De
beschrijvingen in dit handboek zijn dienovereenkomstig
niet bindend en hebben slechts een indicatieve waarde.



Werking
Bedieningsdisplay A

P1. Toets openen/sluiten aanzuigpaneel.
P2. Toets verlichting ON/OFF
P3. Toets Wifi-connectie

P1. Toets openenisluiten afzuigpaneel

Als het paneel GESLOTEN is, wordt door het indrukken van
toets P1 de kap ingeschakeld en gaat het aanzuigpaneel
omhoog.

Deze handeling geeft ook toegang tot het bedieningsdisplay
B, dat de motor en de verlichting beheert.

Als het paneel GEOPEND is, wordt door op toets P1 te
drukken de kap uitgeschakeld, waardoor het aanzuigpaneel
wordt gesloten. Deze handeling stopt onmiddellijk alle actieve
motor- en verlichtingsfuncties.

Opmerking: Als het paneel gesloten is of beweegt, blijft het
bedieningsdisplay B gedeactiveerd. Wanneer het paneel
volledig geopend is, kan display B worden gebruikt.

P2. Toets verlichting ON/OFF

Als het paneel GESLOTEN is, wordt door op toets P2 te
drukken de kap ingeschakeld, gaat het aanzuigpaneel
omhoog en gaan de lichten pas aan als de klep volledig
geopend is.

Als het paneel GEOPEND is, kunt u alleen de verlichting van
de kap in- en uitschakelen.

Opmerking: De toets verlichting P2 regelt niet het dimmen
van de lichten en regelt niet het uitschakelen van de kap.

P3. WiFi-knop

+ WiFi-configuratie: Als de WiFi-functionaliteit niet
geconfigureerd is, drukt u ongeveer 2 seconden op de knop
om de WiFi-configuratiemodus te openen en volgt u de
instructies in de app om de procedure te voltooien.
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Tijdens de configuratieprocedure licht de knop op om de
verbindingsstatus weer te geven (zie de WiFi-statustabel)
Om de WiFi-configuratieprocedure te onderbreken, drukt u
ongeveer 2 seconden op de knop wanneer deze met een snel
pulserend licht aan staat.

Zodra de WiFi-functionaliteit is geconfigureerd, drukt u
ongeveer 6 seconden op de knop om de WiFi-parameters te
resetten (de knop wordt uitgeschakeld) en herhaalt u de
configuratieprocedure.

+ Activeren/deactiveren van WiFi: Na de configuratie kunt u
de WiFi-functionaliteit deactiveren/activeren. Druk ongeveer 2
seconden op de knop om de WiFi-functionaliteit te
deactiveren/activeren. De deactivering van de functionaliteit
leidt niet tot het verlies van de WiFi-parameters.

WiFi-statustabel

Status van de

WiFi-knop apparaatverbinding
N WiFi niet geconfigureerd of

Licht uit uitgeschakeld

Licht staat constant WiFi verbonden

aan

Snel pulserend
licht

Poging om verbinding te
maken met de WiFi-router

Langzaam
pulserend licht

Poging om verbinding te
maken met de Elica-cloud

Ontvangst van een
afstandbediening (bijv.
motorontsteking of licht)

Licht aan met kort
pulserend licht

Bedieningsdisplay B

02 4 )




T1. Toets verlichting ON/OFF

T2. Toets afname aanzuigsnelheid / Uitschakeling motor
L1. LED voor snelheidssignalering actief

T3. Toets inschakeling motor / Toename aanzuigsnelheid
T4. Toets functie “BOOST” - intensieve snelheden -

T1: Toets verlichting ON/OFF

voor het in- en uitschakelen van de verlichting.

Door lang op de toets T1 te drukken kunt u de lichtintensiteit
verhogen/verlagen.

T2: Toets afname aanzuigsnelheid / Uitschakeling motor
druk op deze toets om het aanzuigvermogen te verminderen,
tot aan de uitschakeling van de afzuigkap.

houd de toets ingedrukt om de afzuigkap direct uit te
schakelen.

L1: Led signalering actieve snelheid

de middelste leds gaan branden op basis van de
actieve/gebruikte aanzuigsnelheid:

1ste snelheid verlicht led a

2de snelheid verlicht de leds a+b

3de snelheid verlicht de leds a+b+c

T3: Toets toename snelheid
druk op deze toets om de afzuigkap in te schakelen
druk op deze toets om het aanzuigvermogen te verhogen.

T4: Toets functie “BOOST” - intensieve snelheden -

druk op T4 om de intensieve aanzuigsnelheid “BOOST 1" te
activeren, met een timing van 30 minuten

deze lange timing is specifiek bedoeld om een nuttige tijd te
garanderen voor kookprocessen die zeer veel dampen
produceren

Opmerking: na het verstrijken van de 30 minuten keert de
afzuigkap terug naar de eerder ingestelde aanzuigsnelheid ***

druk, met de motor ingeschakeld in “BOOST 1", nogmaals op
T4 om de intensieve aanzuigsnelheid “BOOST 2" te activeren
met een timing van 7 minuten

Opmerking: na het verstrijken van de 7 minuten keert de
afzuigkap terug naar de eerder ingestelde aanzuigsnelheid ***
Opmerking: wanneer nogmaals op T4 wordt gedrukt tijdens
de 7 minuten, keert de afzuigkap terug naar de eerder
ingestelde aanzuigsnelheid ***

wanneer tijdens de actieve functies “BOOST1” en “BOOST2”
gedrukt wordt op:

T2 keert de afzuigkap terug naar de eerder ingestelde
aanzuigsnelheid ***

T3 keert de afzuigkap terug naar de derde aanzuigsnelheid
** de eerder ingestelde aanzuigsnelheid blijft zichtbaar door
middel van de signaleringsled L1
als u de intensieve snelheid direct vanaf de uitgeschakelde
afzuigkap heeft ingesteld, wordt de motor aan het einde van
de timing uitgeschakeld.

Tijdens het gebruik van de functie “BOOST” zal het symbool
T4 knipperen

(“BOOST 1”: wit lampje - “BOOST 2”: blauw lampje)

Indicatoren verzadiging filters

De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het

onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

LED L1 (a-b-c) brandt met knipperlicht (alle indicatielampjes

knipperen samen): voer het onderhoud aan het veffilter uit.

LED L1 (a-b-c) brandt met afwisselend licht

indicatielampjes branden achter elkaar): voer het onderhoud

aan het actieve koolstoffilter uit

Opmerking: De signalering van de verzadiging van de filters
wordt gegeven binnen de eerste 10 seconden na de
inschakeling van de afzuigkap; binnen deze tijd moet de reset

van de indicatoren van de verzadiging worden uitgevoerd.

Reset indicatoren verzadiging filters:
Druk lang op de toets T3

LED L1 (a-b-c) gaat aan en uit (athankelijk van het type filter

waarvoor de reset wordt uitgevoerd, knipperen

indicatielampjes samen of gaan achter elkaar aan); er wordt
een akoestisch signaal afgegeven om te bevestigen dat de

reset correct is uitgevoerd.

Activering indicator verzadiging filters

Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde

afzuigkap worden uitgevoerd.

- Veffilter
Deze indicator is normaal gesproken actief
1ste lange druk op de toetsen T3 en T2

wanneer de indicator actief is, brandt de toets T3

druk op de toets T2 om deze te deactiveren

wanneer de indicator gedeactiveerd is, brandt de toets T2
druk op de toets T3 om deze te activeren

- Actief koolstoffilter
Deze indicator is normaal gesproken gedeactiveerd
2de lange druk op de toetsen T3 en T2

wanneer de indicator actief is, brandt de toets T3

druk op de toets T2 om deze te deactiveren

wanneer de indicator gedeactiveerd is, brandt de toets T2
druk op de toets T3 om deze te activeren

Opmerking : 3de lange druk op de toetsen T3 en T2
verlaat u het instellingenmenu.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om de veffilters en de kooffilters in-en uit te bouwen,moet de
wagen van de kap open staan.

Verwiider dan het voorpaneel:trek hiervoor tegelijkertijd aan
de bovenkant van elke zijde.

Het paneel draait voorwaarts open en maakt zo de toegang
tot de veftfilters vrij.

afb. 18-21

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert  ongewenste  kookgeurties. = Wasbaar
koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matjie minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Na de veffilters verwijderd te hebben kan het koolstoffilter (niet
meegeleverd) ingevoerd worden.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

€Y Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacibn  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién
estad funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/!\ Conexion eléctrica

El enlace de la campana a la red
eléctrica debe ser efectuado por personal
técnico calificado y especializado.

La tensién de red debe corresponder con
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la tensidon indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

Instalacion

Si las instrucciones para la instalacién
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Nota: la instalacién debe ser realizada de tal manera que
siempre se garantice la accesibilidad de la campana y de los
componentes electronicos a eventuales intervenciones de
asistencia técnica.

Nota: El cable que conecta el motor a distancia a la campana

tiene una longitud de 3 mt.

Atencion! no cortar el cable de conexion entre la
campana y el motor para no perder el derecho a la
garantia.

Durante el movimento, de la campana, no colocar las manos
en el radio de accion del panel de aspiracion (carro) extraible

La campana viene provista de interruptores de seguridad que
inhiben el funcionamiento cuando viene desenganchado el
panel anterior de filtros

En el intento constante de mejorar nuestros productos, nos
reservamos el derecho de agregar a sus caracteristicas,
funcionales o estéticas, todas las modificaciones derivantes



de las evoluciones de los mismos. En el caso de version con
motor externo, para el normal funcionamineto de la campana,
es necesario utilizar un grupo aspirador (motor externo) de la
misma casa productora.

En la instalacién del producto, se aconseja mantener una
distancia minima de 400 mm, entre el plano de trabajo y
eventuales componentes puestos por encima de la campana.
Esto, para rendir libre de obstaculos el recorrido hacia el alto
(abertura) y hacia abajo (cierre) del panel de aspiracion, y
para facilitar el acceso a los comandos de la campana
puestos sobre el panel.

ADVERTENCIA: Posicionar la caja metalica que contiene los
componentes electronicos, a una distancia no inferior a 65
cm, del plano coccidn a gas o de todos modos a 65 cm del
punto de aspirado de la campana.

RECOMENDACIONES: Les recomendamos instalar la caja
metalica conteniente los componentes electrnicos, al menos
a 10 cm del suelo y a una distancia suficiente fuera de todas
las fuentes de calor (ej: lado de un horno o plano coccién).
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el
impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad
minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha
durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad
de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo
en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en
la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del
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filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el
rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.

3

= *| Version filtrante
El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta versién es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.
Nota: El aire reciclado por medio de los filtros al carbén ,viene
reenviada en la cocina a través de un conducto que encanala
el aire a un lado del mueble.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Montaje

Antes de proceder a la instalacién del aparato, verificar que

todos los componentes no estén dafiados, en caso contrario,

contactar al revendedor y no proseguir con la instalacion.

Ademas leer attentamente todas las instrucciones reportadas

a continuacion:.

+ Utilizar un tubo de evacuado de aire que tenga la
longitud méaxima no superior a 5 metros.

+  Limitar el nimero de curvas en la canalizacion, ya que
cada curva reduce la eficacia de aspiracion equiparada a
1 metro lineal. (Es: si se utilizan n°® 2 curvas a 90°, el
largo de la canalizacion no deberia superar los 3 metros
de longitud.)

+  Evitar cambios drésticos de direccion.

+  Utilizar un conducto con didmetro de 150 mm constante
para toda la longitud

+  Utilizar un conducto de material aprobado por las normas



vigentes..

+  Por falta de respeto de las precedentes instrucciones, la
fabrica productora, no respondera a problemas de
capacidad o rumorosidad, y ninguna garantia sera
prestada .

+ Antes de efectuar el hueco, controlar que en la parte
interna del mueble, en correspondencia con la zona de
alojado de la campana no sea presenta la estructura del
mueble u otros particulares que podrian crear problemas
en la correcta instalacion..

Verificar que las partes de la campana o del plano de
coccion sean compatibles con el mueble,por lo tanto sea
factible la instalacion.

*  Antes de insertar los tornillos en el mueble, asegurarse
que el producto sea perfectamente perpendicular al
plano de trabajo.

Montaje Panel
(s6lo para los modelos en los que el panel no se suministra
con la campana)

/N JATENCION!

la instalacion debera ser llevada a cabo Unicamente por

técnicos instaladores cualificados. PARA EL INSTALADOR: la

responsabilidad por la instalacion de la campana, incluida la
verificacion de la conformidad del kit de fijacion
eventualmente incluido en el producto, permanece a cargo
exclusivo del instalador. A continuacién se proporcionan, con
caracter meramente indicativo y no exhaustivo, algunas
indicaciones utiles para el instalador:

- utilizar un tipo de PANEL ignifugo (conforme al art. 30 de
la IEC/EN 60335-2-31), adecuado a las condiciones
operativas de temperatura (por lo menos 80°C) y humedad
(por lo menos 93%) alcanzadas en la aplicacion;

- peso total del PANEL utilizado no superior a 1,5 kg;

- fijar el PANEL a la campana utilizando los puntos de

fijacion. Ver las instrucciones especificas para el montaje del

panel no suministrado con la campana.

- para la fijacion del PANEL utilizar componentes mecanicos

idéneos (no incluidos en el kit de montaje). Elica rechaza

cualquier responsabilidad por dafios a personas o cosas
derivados de una instalacién incorrecta del carton yeso y/o del
producto.

Elica Connect

El aparato esta dotado de funcion WiFi para la conexion

remota mediante la app Elica Connect.

Requisitos minimos de sistema:

+  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacion con la version del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de

electrodoméstico con equipo radio mddulo WiFi esta

conforme con la directiva 2014/53/UE.
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El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a
2.4GHz, la maxima potencia a radiofrecuencia transmitida no
excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+  Proteccion de los datos. Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado.
Informaciones adicionales sobre las modalidades del
tratamiento de los datos recogidos y sobre la informativa
de privacidad estan disponibles en el sitio
www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises. El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para
informaciones adicionales visite la seccién dedicada del
sitio www.elica.com.

+  Futuras modificaciones. Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere Utiles
para mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente,
las descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.



Funcionamiento

P1. Botdn apertura/cierre panel aspiracion.
P2. Botén luz ON/OFF
P3. Botdn conexion WiFi

P1. Boton apertural/cierre panel aspiracion

Si el panel estd CERRADO, con una presion del boton P1, el
aparato se encendera, y se levantara el panel de aspiracion.
Esta operacion dara también acceso a la pantalla de
mandos B, que maneja motor e iluminacion.

Si el panel esta ABIERTO, con una presion del boton P1, se
apagara el aparato, esto cerrara el panel de aspiracion. Esta
operacion, detiene inmediatamente todas las funciones
activas de motor e iluminacién.

Nota: Con el panel cerrado o en movimiento, la pantalla de
mandos B permanecera desactivada. Cuando el panel esté
completamente abierto sera posible utilizar la pantalla B.

P2. Boton luz ON/OFF

Si el panel esta CERRADO, con una presion del boton P2, el
aparato se encendera, se levantara el panel de aspiracion y la
luces se encenderan solo al abrir completamente el cajén.

Si el panel esta ABIERTO, se podran manejar solamente
encendido y apagado de las luces del aparato.

Nota: El boton luz P2 no maneja la graduacion de las luces y
no maneja el apagado del aparato.

P3. Tecla WiFi

+ Configuracion WiFi: si la funcién WiFi no esta configurada,
pulse por aproximadamente 2 segundos para entrar en modo
configuracion WiFi y siga las instrucciones en la App para
completar el procedimiento.

Durante el procedimiento de configuracion la tecla se ilumina
indicando el estado de la conexion (véase Tabla estado WiFi)
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Para interrumpir el procedimiento de configuracion WiFi, pulse
por aproximadamente 2 segundos cuando la tecla esté
encendida con una luz boton répido.

Una vez configurada la funcion WiFi, si se desea modificarla
pulse por aproximadamente 6 segundos para resetear los
parametros WiFi (la tecla se apaga) y repita el procedimiento
de configuracién.

+ Activacion/desactivacion WiFi: después de haber
realizado la configuracion, es posible desactivar/activar la
funcién WiFi. Pulse por aproximadamente 2 segundos para
desactivar/activar la funcion WiFi. La desactivacion de la
funcién no causa la pérdida de los parametros WiFi.

Tabla estado WiFi

Estado conexion

Tecla WiFi ) L
dispositivo

WiFi no configurado o

Luz apagada apagado

Luz encendida fija WiFi conectado

Intento de conexién al

Luz boton rapido router WiFi

Intento de conexién al cloud

Luz boton lento .
Elica

Recepcion de un mando a

Luz encendida con distancia (ej. encendido

breve luz botén

motor o luz)
PantalladeMandosB . oeeeee....
i 00 i I >>
HE be
i b c =

T1. Botdn luz ON/OFF

T2 . Botén Disminucién velocidad de aspiracion / Apagado
motor

L1. Led de sefialacién velocidad activa



T3. Botdn Encendido motor / Aumento velocidad de
aspiracion

T4 . Botdn funcién “BOOST” - velocidad intensiva -
T1: Boton luz ON/OFF

para encender y apagar la luz.

Con una presion prolongada del boton T1 es posible
aumentar / disminuir la intensidad de la luz.

T2: Boton disminucion velocidad / Apagado motor
presionar para disminuir la potencia de aspiracion, hasta el
apagado del aparato.

presionar y mantener presionado para apagar directamente la
campana.

L1: Led de senalacion velocidad activa

los LED centrales se iluminan en base a la velocidad de
aspiracion activa/utilizada:

1 velocidad se encendera el led a

2 velocidad se encenderan los led a+b

3 velocidad se encenderan los led a+b+c

T3: Boton aumento velocidad
presionar para encender la campana
presionar para aumentar la potencia de aspiracion.

T4: Boton funcion “BOOST” - velocidad intensiva -
presionar T4 para activar la velocidad de aspiracion intensiva
“BOOST 1", temporizada por 30 minutos

esta temporizacion prolongada ha sido concebida para
garantizar un tiempo util para cocciones de alto contenido de
humos

Nota: transcurridos los 30 minutos, el aparato regresara a la
velocidad de aspiracién precedentemente configurada ***

desde motor encendido en “BOOST 1", presionar una vez
mas T4 para activar la velocidad de aspiracién intensiva
“BOOST 2’, temporizada por 7 minutos

Nota: transcurridos los 7 minutos, el aparato regresara a la
velocidad de aspiracion precedentemente configurada ***
Nota: presionando una vez mas T4, durante los 7 minutos, se
regresa a la velocidad de aspiracion precedentemente
configurada ***

durante las funciones “BOOST1” y “BOOST2” activas,
presionando:

T2 se regresa a la velocidad de aspiracion
precedentemente configurada ***

T3 se regresa a la 3° velocidad de aspiracion

*** |a velocidad de aspiracion precedente permanece
visualizable mediante los LED de sefialacion L1

si se ha configurado la velocidad intensiva directamente con
el aparato apagado, al final de la temporizacion el motor se
apaga.

Durante el uso de las funciones “BOOST" el simbolo T4
parpadea
(“BOOST 1”: luz blanca - “BOOST 2”: luz azul)

Indicadores de Saturacion filtros

A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.

LED L1 (a-b-c) encendido con luz intermitente (todos los
indicadores  luminosos  parpadean juntos): realice el
mantenimiento del filtro de grasas.

LED L1 (a-b-c) encendido con luz alternada (los indicadores
luminosos se encienden en secuencia): realice el
mantenimiento del filtro de carbén activo

Nota: La sefialacion de saturacion de los filtros es visible
dentro de los primeros 10 segundos del encendido del
aparato, dentro de este tiempo debe ser realizado el reset de
los indicadores de saturacion.

Reset indicadores saturacion filtros:

Presion prolongada del boton T3

LED L1 (a-b-c) se enciende y se apaga (segun el tipo de filtro
al que se realiza el reset, los indicadores luminosos
parpadean juntos o se encienden en secuencia); se emitira
una sefial acustica para confirmar la correcta ejecucion del
reset.

Activacion indicador saturacion filtros
Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
apagada.

- Filtro de grasas
Este indicador esta normalmente activado

1° presion prolongada de los botones T3 y T2

si el indicador esta activo se enciende el boton T3

pulse el botdn T2, para desactivarlo

si el indicador esta desactivado se enciende el boton T2
pulse el botdn T3, para activarlo

- Filtro carbén activo
Este indicador esta normalmente desactivado
2° presién prolongada de los botones T3 y T2

si el indicador esta activo se enciende el botén T3

pulse el botdn T2, para desactivarlo

si el indicador esta desactivado se enciende el boton T2
pulse el botdn T3, para activarlo

Nota: 3° presion prolongada de los botones T3 y T2
se sale del mend configuraciones.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajilas a bajas temperaturas y con
ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de fifrado no cambian
absolutamente.

El montaje y desmontaje de los filtros anti-grasa y de los fiitros de
carbon debe efectuarse con el panel refractil de la campana en en
posicion abierta.

Y luego,extraer el panel frontal tirando contemporaneamente de la
parte superior de cada lado.

El panel gira hacia adelante y libera el acceso a los filtros anti-grasa.
Fig. 18-21

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de
alimentos.

Filtro al carbon activo lavable

El fitro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en
el modelo que se posee - indica esta necesidad) con agua caliente y
detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso de lavado
con lavavajilas, realice el ciclo de lavado completo sin platos en el
interior.). Quite el agua que haya quedado en el filiro sin estropearlo,
después pdngalo en el homo a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadilado cada 3 afios y
cada vez que el pafio se estropee.

Después de haber quitado el filtro anti grasas, es posible insertar los
filtros al carbon (no en dotacion)

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las ldmparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sao as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sé&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng@o nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.



+ O sistema de condutas deste aparelho
néo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagéo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagéo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagao
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os
parafusos que séo identificados no Guia
de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/!\ Conexéo elétrica

A conexado da coifa a rede elétrica deve
ser efetuada por profissional técnico
qualificado e especializado.

A voltagem da rede elétrica deve
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corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada n&o se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacéo,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensdo Il, de acordo com as regras
de instalag&o.

A ATENGCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

Instalagao
Se as instrugbes de instalagdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicagéo.
Nota: A instalagdo deve ser realizada de tal modo que seja
sempre garantida a acessibilidade do exaustor e dos
componentes eletronicos para eventuais intervengbes de
assisténcia técnica.

Nota: O cabo que conecta o motor remoto ao exaustor tem
um comprimento de3 metros.

Atencdo! Nao corte o cabo de coligamento entre o
exaustor e o motor, para evitar assim, a perda da
garantia.

Durante o movimento da coifa ndo posicionar as maos no raio
de agéo de aspirago (carrinho) extraivel.

A coifa é dotada de interruptores de seguranca que néo
permitem o funzionamento quando vem desencaixado o
painel anterior filtros.

Com a intengdo constante de melhorar os nossos produtos,
nos reservamos o direito de aplicar as caracteristicas dos
mesmos, sejam tecnicas, funcionais ou estéticas todas as
modificagdes derivadas de suas evolugdes.No caso de versdo
com motor externo, para o normal funzionamento da coifa &



necessario utilizar um grupo aspirante (motor externo) da
mesma casa produtora.

Na instalagdo do produto, aconselha-se de manter uma
distancia minima de 400 mm entre a bancada de trabalho e
eventuais componentes lugares na parte superior da coifa.
Assim fazendo, a corrida em diregdo ao alto (abertura) e em
dire¢&o para baixo (fechamento) do painel de aspiragéo, ndo
encontrara nenhum obstaculo, e para facilitar o acesso aos
comandos da coifa colocados no painel.

AVISO: Posicionar a caixa metalica que contem os
cpmponentes eletronicos a uma distancia ndo inferior a 65 cm
da placa de cozimento a gas ou de qualquer maneira a 65 cm
do ponto de aspiragéo da coifa.

RECOMENDAGAO: Recomendamos de instalar a caixa
metélica que contém os componentes eletronicos pelos
menos & 10 cm do ch&o e a uma distancia suficiente de todas
as fontes de calor (ex. Lado de um forno, placa de
cozimento).

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo == no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersédo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o em fungdo por
mais alguns minutos ap6s ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use
as velocidades altas somente em situagBes extremas.
Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
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manter uma boa eficiéncia na redugao dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versé&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁ Versao evacuagao para o exterior Os vapores
s80 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/N ATENGAO!
O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de conex&o.

/N ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes
deverdo ser retirados.

()
=¥l Versio recirculagio
O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.
Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.
Nota: O ar reciclado através dos filtros carvdo vem
reinfroduzido na cozinha mediante um condutor que canaliza
o0 arem um lado do mével.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fomecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Montagem

Antes de proceder na instalagdo do aparelho, verificar que

todos os componentes nédo estejam danificados, em caso

contrario contactar o revendedor e ndo prosseguir com a

instalagdo. Além disso, ler com atengdo todas as instrugdes

abaixo descritas.

+  Utilizar um tubo de evacuag&o ar que possua a extenséo
méaxima néo superior a 5 metros.

+  Limitar o numero de curvas na canalizagdo visto que
cada curva reduz a eficiéncia de aspiragdo comparada a
1 metro linear. (Ex. Utilizando n° 2 curvas a 90°, a
extens&o da canalizagdo néo devera superar os 3 metros
de comprimento).

+  Evitar mudancas drasticas de diregdo.

+  Utilizar um ducto com didmetro de 150 mm constante



para todo o comprimento.

+ Utilizar um conduto de material aprovado através de
normas.

+ Por inobservancia das instrugdes precedentes o
fabricante ndo respondera por problemas ou ruidos e
nenhuma garantia sera oferecida.

+  Antes de efetuar o furo controlar que na parte intea do
moével, em correspondéncia @ zona de alojamento da
coifa, ndo seja presente a estrutura do mével ou outros
detalhes que poderiam criar problemas para a correcta
instalagdo. Verificar que os volumes da coifa e da placa
de cozimento sejam compativeis com o mdvel e assim
seja realizavel a instalag&o.

+ Antes de inserir os parafusos no movel, assegurar-se
que o produto seja perfeitamente perpendicular a
bancada de trabalho.

Montagem do painel
(apenas para modelos em que o painel ndo é fornecido com o
exaustor)

/\ ATTENZIONE!

a instalagdo deve ser realizada apenas por instaladores
qualificados. PARA O INSTALADOR: a responsabilidade pela
instalagdo do exaustor, incluindo a verificagéo da
conformidade do kit de fixagdo eventualmente incluido no
produto, permanece como responsabilidade exclusiva do
instalador. Seguem-se, a titulo de exemplo mas ndo
exaustivo, algumas informagdes Uteis para o instalador:

- utilize um tipo de PAINEL a prova de fogo (em
conformidade com o art.” 30 da IEC/EN 60335-2- 31),
adequado as condigdes de temperatura de funcionamento
(pelo menos 80 °C) e humidade (pelo menos 93%)
atingidas na aplicagéo;

- peso total do PAINEL utilizado n&o superior a 1,5 kg;

- fixe o PAINEL ao exaustor através dos pontos de fixagao.

Veja as ilustragdes dedicadas a montagem do painel ndo

fornecido com o exaustor.

- para a fixagdo do PAINEL, utilize componentes mecénicos

adequados (nao incluidos no kit de montagem). A Elica

declina qualquer responsabilidade por danos pessoais ou
materiais decorrentes da instalagéo incorreta de placas de
gesso cartonado e / ou do produto.

Elica Connect

O exaustor esta equipado com a fungdo Wi-Fi para ligagao

remota através da App Elica Connect.

Requisitos minimos do sistema:

*  Router sem fios 2.4GHz wi-fi b/g/n

+  Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a vers&o do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de

eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi esta em

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

0 equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM de

2,4 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia transmitida
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néo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva de radiagéo
isotropica).

Avisos:

+  Tutela dos dados. Os dados que o aparelho ligado
deteta sé&o recolhidos para permitir a utilizagdo de todos
os servigos do eletrodoméstico ligado. Informagdes
adicionais sobre os modos de tratamento dos dados
recolhidose sobre a politica de privacidade estao
disponiveis no site www.elica.com.

+ Disponibilidade nos paises. O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para mais
informacdes, visite a secgao dedicada do site
www.elica.com.

+  Mudangas futuras. A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servico Elica Connect. Por conseguinte, as descricdes
contidas neste manual ndo séo vinculativas e tém um
valor indicativo.



Funcionamento
Visor de comandos A

P1. Tecla de abertura / fecho do painel de aspiragao.
P2. Tecla de luz ON/OFF
P3. Tecla de ligagdo wi-fi

P1. Tecla de abertura / fecho do painel de aspiragao

Se o painel estiver FECHADO, com uma presséo na tecla P1,
0 exaustor acender-se-a e o painel de aspiragéo levantar-se-
a

Esta operagdo também dara acesso ao visor de comandos
B, que regula o motor e a iluminagéo.

Se o painel estiver ABERTO, com uma press&o na tecla P1, o
exaustor desligar-se-4, isto fara fechar o painel de aspiragéo.
Esta operagdo interrompe imediatamente todas as fungées
ativas do motor e da iluminagéo.

Nota: Com o painel fechado ou em movimento, o visor de
comandos B permanecera desativado. Quando o painel
estiver totalmente aberto, sera possivel usar o visor B.

P2. Tecla de luz ON/OFF

Se o painel estiver FECHADO, com uma pressao na tecla P2,
0 exaustor acender-se-4, o painel de aspiragao levantar-se-a
e as luzes acender-se-d0 apenas com a gaveta totalmente
aberta.

Se o painel estiver ABERTO, apenas sera possivel regular o
ligar e o desligar das luzes do exaustor.

Nota: A tecla de luz P2 ndo regula o Obscurecimento das
luzes e ndo regula o desligar do exaustor.

P3. Tecla wifi

+ Configuragao wi-fi: se a funcéo wi-fi ndo estiver
configurada, pressione por cerca de 2 segundos para entrar
no modo de configuragdo wi-fi e siga as instrugdes na App
para concluir o procedimento.

Durante o procedimento de configuragéo, a tecla ilumina-se
indicando o estado da ligagdo (veja a Tabela de estado do wi-
i)

Para interromper o procedimento de configuragéo do wi-fi,
pressione por cerca de 2 segundos quando a tecla estiver
acesa com a luz a piscar rapidamente.

Uma vez configurada a fungdo wi-fi, se quiser altera-la,
pressione por cerca de 6 segundos para redefinir os
parametros de wi-fi (a tecla apaga-se) e repita o procedimento
de configuragéo.

+ Ativagao / desativagao wi-fi: apos ter efetuado a
configuragéo, pode desativar / ativar a fungéo wi-fi. Pressione
por cerca de 2 segundos para desativar / ativar a funcéo wi-fi.
A desativagao da fungéo n&o implica a perda dos parametros
wifi.

Tabela de estado do wi-fi

o Estado da ligagao do

Tecla wi-i dispositivo

Wi-fi ndo configurado ou
Luz apagada

apagado
Luz acesa fixa Wi-fi ligado
Luz a piscar Tentativa de ligagéo ao
rapidamente router wi-fi
Luz a piscar Tentativa de ligagéo a
lentamente nuvem Elica
Luz acesa com luz Recegao de um comando
a piscar via remoto (por ex., ligagao
brevemente do motor ou luz)

Visor de comandos B

EN Y

T1. Tecla de luz ON/OFF



T2. Tecla de Redugao da velocidade de aspiragao / Desligar o
motor

L1. LED de sinalizagdo da velocidade ativa

T3. Tecla de Ligagdo do motor / Aumento da velocidade de
aspiragéo

T4. Tecla fungéo “BOOST” - velocidades intensivas -

T1: Tecla de luz ON/OFF

para acender e apagar a luz.

Com uma presséo prolongada da tecla T1 ¢ possivel
aumentar / diminuir a intensidade da luz.

T2: Tecla de redugéo de velocidade / Desligar o motor
prima para diminuir a poténcia de aspiracéo, até o exaustor
desligar.

prima e mantenha premido para desligar diretamente o
exaustor.

L1: LED de sinalizagao de velocidade ativa

os LED centrais acendem-se conforme a velocidade de
aspiracdo ativa / utilizada:

Velocidade 1 - acender-se-a o LED a

Velocidade 2 - acender-se-do os LED at+b

Velocidade 3 - acender-se-a0 os LED at+b+c

T3: Tecla de aumento velocidade
prima para ligar o exaustor
prima para aumentar a poténcia de aspiragéo.

T4: Tecla fungao “BOOST” - velocidades intensivas -
prima T4 para ativar a velocidade de aspiragao intensiva
“BOOST 1", temporizada para 30 minutos

esta temporizac&o prolongada foi concebida para garantir um
tempo util para cozeduras com alto contetido de fumos

Nota: decorridos os 30 minutos, o exaustor regressara a
velocidade de aspiragdo anteriormente definida ***

com o motor aceso em "BOOST 1", prima novamente T4 para
ativar a velocidade de aspiragao intensiva "BOOST 2",
temporizada para 7 minutos

Nota: decorridos os 7 minutos, o exaustor regressara a
velocidade de aspiragdo anteriormente definida ***

Nota: premindo novamente T4, durante os 7 minutos,
regressa-se a velocidade de aspiragéo anteriormente definida

kK

durante as fungdes “BOOST1” e “BOOST2” ativas,
premindo:

T2 regressa-se a velocidade de aspiragao anteriormente
definida ***

T3 regressa-se a 3.2 velocidade de aspiragéo
*** a velocidade de aspiragao anterior permanece visualizavel
através dos LED de aviso L1
se a velocidade intensiva foi definida diretamente com o
exaustor desligado, no final da temporizagdo o motor desliga-
se.

Durante o uso das fungdes “BOOST” o simbolo T4 pisca
("BOOST 1": luz branca - “BOOST 2”: luz azul)

Indicadores de Saturagao dos filtros

A intervalos regulares, o exaustor assinala a necessidade de
executar a manutengao dos filtros.

LED L1 (a-b-c) aceso com luz a piscar (todas as luzes-piloto
piscam simultaneamente): execute a manutengéo do filtro de
gorduras.

LED L1 (a-b-c) aceso com luz altemada (as luzes-piloto
acendem-se sequencialmente): execute a manutengéo do
filtro de carvao ativo

Nota: A sinalizagdo de saturagdo dos filtros é visivel dentro
dos primeiros 10 segundos depois da ligagdo do exaustor;
dentro deste tempo deve ser executada a redefinicdo dos
indicadores de saturagéo.

Redefini¢ao dos indicadores de saturagao dos filtros:
Presséo prolongada da tecla T3

LED L1 (a-b-c) liga-se e desliga-se (consoante o tipo de filtro
para 0 qual se executa a redefinicdo, as luzes-piloto piscam
em conjunto ou acendem-se em sequéncia); sera emitido um
sinal acustico para confirmar a execugdo bem-sucedida da
redefinigéo.

Ativacao do indicador de saturagéo dos filtros
Nota: esta operagdo deve ser executada com o exaustor
desligado.

- Filtro de gorduras
Este indicador esta normalmente ativado

1.2 pressao prolongada das teclas T3 e T2

se o indicador estiver ativo, acende-se a tecla T3
prima a tecla T2, para o desativar

se o indicador estiver desativado acende-se a tecla T2
prima a tecla T3, para o ativar

- Filtro de carvao ativo
Este indicador esta normalmente desativado
2.2 pressdo prolongada das teclas T3 e T2

se o indicador estiver ativo, acende-se a tecla T3
prima a tecla T2, para o desativar

se o indicador estiver desativado acende-se a tecla T2
prima a tecla T3, para o ativar

Nota: 3.2 presséo prolongada das teclas T3 e T2
sai-se do menu de definigdes.



Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAQ UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na magquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o ndo se alteram.

A montagem e desmontagem dos filtros ante-gordura e dos
filtros carvao deve ser realizado com a cesta removivel do
exaustor em posigdo aberta.

Em seguida,remover o painel  frontal,puxando
simultaneamente sobre a parte superior de cada um dos
lados.

O painel gira para a frente,libertando o acesso aos filtros
ante-gordura.

Fig. 18-21

Filtro de carvao activo (s6 para a verséo filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro de carvéo ativo lavavel.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em magquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definiivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Depois de haver retirado os filtros antigorduras, é possivel
inserir os filtros carvdo (hdo em dotagao).

Substituicao das lampadas

A coifa é dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicio das ldmpadas, contatar o centro de
servico autorizado de pegas de reposigéo.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auatnpd TIG 0dnyieg TTOU avapépovTal g€

autd 1o eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIEG, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaACUVTal Kal

TPOEPYOVTal QTG TV pn TAPNON Twv odnylwv Tiou

avagépovTal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag EXEl

KOTOOKEUOOTED yio TNV aTToppd@non KATIVWV KAl ATHWY

payeIpEUaTog Kal £xel OXedIOTEN OTTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKN

xpfion

O amoppoPnTAPAG PTTOPEi VO TTOPOUCIATEl dlapOopEG aE

oxéon pe Ta OXESIO TOU TOPOVTOG eyXelpidiou. Mapoia

auTd, ol 0dnyieg XpARONG, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

TapapévouV ol idIEG.

o Eival onpavtik6 va diatnpAaTe 1o Tapdv eyxelpidio yia
va T0 OUpBOUAEUEDTE OTTIOIOBATIOTE OTIYWA TO XpEIGleaTe!
Ye Tepimwon TwAnong, daveiopoU ) PETOKOMIONG,
BeBaiwbeite 6T PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TpoioV!

o NiaBaoTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYIEG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOYOpPIEG yIo TV EyKATAOTAON Kal Xpron Tou
TTPOIGVTOG Kall yia TV ao@aAeia oag!

o Mnv em@épete NAekTPIKEG 1) pnxavikés ahhayég oo
P06V /) aToug CwARveS e€aépwang!

+  [lpiv TIpOXwpPrAOTE G TNV EYKATACTAGN TNG GUCKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta eCapmipara dev Exouv UTIOOTET
{nuid. Ze avtiBetn mepimwan va €pBeTe o€ TAQR e Tov
TIWANTA 0OG KAl va Unv OUVEYIOETE WE TNV EyKATAOTAOT).

Inpeiwon: Ta eCapmpara Tou eépouv 10 aUuBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA e¢aptuaTa kai diaTiBevial uévov o€ OpITPEVa

povTéha 1y eival TpdoBeTa eapTApaTa ToU TTapéxovTal Pévo

KOTOTTIV ayOPA.

@ Mpondotroinosig

« [lpiv  ekteNéoete  OTTOIOONTIOTE
diadikagia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE T OUCKEUN aTTo TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TV Tpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKN TTAPOXA.

* 'a OAeg TIG epyaaieg eykardaTaong Kai

ouviApnoONG  XPNOIUOTIOIEITE  yavTIa
gpyaoiac.
« H ouokeul auty pTopEl  va

xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV Kal Gvw Kal amd  Aropa  pE
HEIWPEVEC CWUATIKES, aIoONTNPIOKES R
TIVEUMATIKEG  duvatotnteg 1) ENEIYN
guTTEIpiag Kal yvwaong, €av empBAETovTal
N €xouv AGBel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUCKEUNRG e aoQAAr TPOTTO
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovTal.
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* Mnv agrvete pikpa Taidid va mraiouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiouds kar n ouviipnon oev
TPETIEl  va  TTPAYUATOTIOIOUVTAl  ATTO
TTaIdI8 Xwpic eTTiBAeYn.

« Otav oTtov xwpo TOU AciToupyei O
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOl CUCKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TpéTrel va e¢ao@alileTal TTAVTa ETAPKAG

OEPIOHOC.

« O amoppopntipag  TpETEl  va
kaBapileTal OUGTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 0600 KOl €&wTEPIKA

(TOYAAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kaBe mepimTwon OwaoTe
MEYGAn  mpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1ApNoN TWV KaVOVIOUWV OXETIKA
lE TOV KaBapIoud Tou aTTopPOPNTAPA KAl
TNV QvTIKATAOTOON Kal KaBapioud Twv
QiATpwv  pmopei va TTPOKOAECEI
TTUPKAYIEG.

+ AmayopeUeTal auaTnpd 10 PaYEipEUa
oc QANOya  (QAapmé) KaTw amd  TOV
amoppoenTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou T0TTOU AauTiTApa (BAETTE Ke@AAaIo
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITRPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eActBepng GAOYOS KATOOTPEQE!
70 QIATPO KOl PTTOPEI VO TTPOKAAECEI
TupKayld, yia outd Ba  Tpémel va
aTroPEUyETal.

To mydviouya Tpémel va yivetar utd
EAeyX0 £T01 WOTE va ATTOPEUXBET PWTIA
até utepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPooBaciya Wépn TOU aTmoppPOPNnTHPa
UTTOpEi va gival (aTa.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel oAokAnpwBei n
gykatdoTaor.



* Mpémel va Tnpolvtal maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yia Ta
TEXVIKA PETPA Kal TA WETPA OOQAAEiag
NG EKKEVWONG TWV KOTIVWV.

* O aépag ou amoParAeTal dev TTPETE
va  koteuBovetal  o¢  aywyd  TTou
XPNOIYOTIOIEITAl IO TV €KKEVWON
KOTIVWV TToU TTapdAyovTal aTrd GUOKEUEG
kaUong agpiou 1 GAou €idoug kavon.

A ATENCAO! Edv n eykaraoTtaon
Bidwv Kkai ampiypdrwy otepéwong dev
yivel gUPQWVa pE TIG 0BNYiES, UTTOPET VO
mpokAnBolv  Kivduvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn xpno1poTIoIEiTE 1) PNV a@rivete Tov
amoppoPnTAPa  XWpic AAUTTEC owaTa

ToTroBeTNUEVEG,  €daITiaog  evOEXOUEVOU
KIvoUvou nAektpotTAngiag.
* Mn xpnolpotrolgite  TOTE  TOV

amoppopnmpa av dev €ival owoTd
TOTTOBeTNMEVO TO JETANAIKS TTAEY !

* Mn xpnolwgoroigite MOTE Tov
amoppogntipa cav emimedo OTHPIENG,
EKTOG av avagePETal pnTa aTo £YXEIPIdIO.
«  Xpnolgotoinote  pévo  TIC  PBideC
OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykardotaong 1), av dev Tapéxovral,
TTpounBeuTeite TOV oWaTd TOTTO BIBWV.

+ XpnoipomoIRoTe 70 CwoTd EyEBOG
Bidwv, Omwg opiCetal oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

. e TIEPITITWON apeIBoAiag,
oudBouAcuTeiTE  avTITPOOWTO A
£€0uUC1000TNWEVO KEVTPO
eCuTTNPEETNONG.

A NPOXOXH! Na unv xpnoiuoToigital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOMUETPO,

LexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO N

oTroIodATIOTE  GAAN OUCKEUr)  TToU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.
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/! HAekTpIKn OUVBEDN

H  nAektpikp  eykardoTtaon  Tou
atoppoenTAPa  TIPETTEI va YiveTal O
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

H 100N Twv KEVIPIKWY Aywywv TIPETTE
va  QvTIOTOIXEl  O€  QUTAvV ~ TTou
avaypa@etal 0TV XOPOKTNPIOTIKA
ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ETWTEPIKO TOU
amopponTipa. Edv mapéxetai n mpida,
OUVOEQTE TOV aTTOpPOPNTAPA HE TTAPOXN
PEUNATOGC  TIOU, OUMQWVA  MPE  TOUG
TTPOPAETTOPEVOUC  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va BpioKeETal O€ TPOCITH Cwvn, aKOuN
KOl META TnVv eykaraotaon. Eav dev
mapéxetal  n mpila  (TpoPAeTTOuEVN
oUvdeon ameubeiag pe 10 peUda) 1 N
Tpida dev eival ae pooBdaaiun {wvn,
akoun  Kar  petd TV eykardoTaon,
£QAPUOOTE Evav BITTOAIKG DIAKOTITN WOTE
va TTANPEi TOUG KaVOVEG O0PaAEiag TTou
eCao@aliCouv TV oAokAnpwuévn
aTooUVOEDN  TOU  OUCTAPATOG  OF
mepimTwaon utéptaong (karnyopiag ),
oUP@wVa WE TIC 0dNYIES KO TOUG KOVOVES
£YKATAOTACEWG.

A MPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
70 0UOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA ME TNV
NAEKTPIKY eykatdoTaon Kal Befaiwbeite
yilo TNV OowoTh Tou Aeioupyia, va
eNéyxete  mavrote €Qv 10 KAAWAIO
oUvdeang eival opBa povTapIouévo.

EykaraoTaon
Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong yia Baon
eoTiwv  Ye  aépio  kabBopilouv  pia
ueyoAUTepn amdoTaon, TEETEl va TNV
AGBeTe uTrOYN.

Inpeiwon: H eykardoTaon mpémel va yivel kard TETolo TpOTIo
woTe va eival Tavia  eyyunpévn - Tipoéopacn  aTov
amoppoPnTPA Kal OTA NAEKTPOVIKA EGAPTAUATA YIa TUXOV



epyaaieg TG TexVIKNG BorBeiag.

Inpeiwon: To kaAwdIo TToU GUVOEE! TOV ATTOUAKPUTEVO
KIVNTAPO WE TOV aTToppoenTAPa £XEI UAKOG 3 .

Mpoooxn! Mnv k6Bete T0 KaAwdIo olvdeong peragy Tou
aTToPPOPNTAPA Kal TOU KIVITAPO Yyia va PNV XAoeTe 10
Sikaiwpa TG £yyinang.

Karé v diGpKeia NG WETAKIvAONG TOU QTTOpPPOGNTAPA WNV
oTnPiCeoTe Y Ta Xépia OTNV (QTTOOTIACIUN) EMQAVEIQ
amoppOPNCNG TOU PNXAVAKATOG.

O amoppopnmipag eival  €POSIOOPEVOG e OIOKOTITEG
ac@akeiag Tou eutmodifouv TV Aciroupyia Tou evoow eival
QVOIKTH| N EUTTPOCOIN EMIPAVEID QIATPWV.

Yy Tpoomaeld va oag Tapoudiddoupe TIAvTOTE  TIG
KAAUTEPEG CUOKEUEG, DIATNPOUKE TO BIKAIWHA VO ETIPEPOUPE
omoleadAToTe ahAayEG 0TV EPPAVIOT, OTA TEXVIKA Kai OTa
AEITOUPYIKA XOPOAKTNPIOTIKA TNG OUCKEUAG. XE TEPITITWON
HovTéAOU pE EGWTEPIKA UNXavA aToppo®naNG, yia TNy KaAl
AeiToupyia  TNG  OUOKEURG TIPETIEI VO XPNOIWOTIOINGTE
pnxé@vnua e id1ag TaIpiag KATaOKEUNG.

Katdé v  eykardotaon  Tou  Amoppoenmipd,  00g
oupBouheloupe va agnaete Touhdyiatov 400mm petagy Tng
EMQAVEIQG €PYATIag kal Twv €EopTudTwY TOoU TBavov
BpiokovTal Tévw aTmé Tov amoppo@nTipa.

Auté BIEUKOAUVEI TO Gvolyua KAl KAEIOIMO TNG ETIPAVEIDG
amoppodenang, EVW agrvel eAelBepn TV TIEPIOYH Tou TTivaka
XEIPIOHOU TOU amoppoenTpa.

MPOZOXH: TomoBeTaTe TO HETAAAIKG KOUTI TIOU TIEQIEXEI Tl
nAekTpovika e€aptiuara ae amdoTaon Ox1 HIKpoTEPN Twv 65
cm omd TV EMQAVEID UAYEIPEUATOS uypagpiou A
omwadnToTe o¢ amégTaon WeyahiTtepn Twv 65 cm amd v
EMPAVEIQ aTTOPPOPNONG..

LYMBOYAH: Zag ouvigTolpe va TOTToBeTAOTE TO PETAAAIKO
KOUTI TToU TTEPIEXEI TA NAEKTPOVIKA EEQPTAUATA OE aTOaTAON
peyahUtepn Twv 10 cm amd 10 8GMESO KAl OF COPKETA
améaTaon amd Tig TNyég BEppavang (TAEupEG Tou @oUpvou 1
EMIPAVEID PayEIPEPATOG).

Autf n ouokeur épel oripavan aluewva pe v Eupwmaikn
odnyia 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 oxeTika pe T1a
AToppImTOPEVa  NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKA  efapThApaTa
(WEEE).

E¢aogalifovtag 611 TO TP0idV auTd aToppiTITETal oWaTd, Ba
BonBAaete otV TPAANWN TBAVEA apvNTIKWY ETITITWOEWY YO
10 TEPIBANoV Kkai v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUaav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo Xeipiopd
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIPKA.

)5

To oUuBolo mmmm TrGvW OTO TIPOIGV, i OTA éyypaga Tou
ouvodelouv To TIPOIGV, UTIODEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUR OgV
pTopei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
mpémel va Tapadobei oto karaAMnAo onpeio TepiouMoynig
yid TV OVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKGWV
eCaptnudtwy. H amoppiyr| Tou TTPETTEI VA TIPAYHOTOTIOIETAl
TPEWVTAG TV TOTIKA vouoBeaia yia Tnv didBeon Twv
QTTOPPIMHATWY.
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Mo mo Aemmouepeic  TAnpogopie  OXETIKA e TV
emetepyaaia, My TepIcUMoyr Kal Ty avakikAwan autol
TOU TIPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE pE TO OPHOBIO
ypageio TV TOTIKAG autodioiknong, TV TOTIKA OOg
UTIPETIa  aTIOKOMIGAG  OIKIOKWY  OTIOPPIUMATWY  H  TO
kaToTnua 610U ayopdaoate auTd TO TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlooTel, dOKIYAOTEl KOl KATAOKEUQOTE]
oUNQWVA [E TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpotaoeig yia pia owaTr XpAoN oUTwG WAaTeE va HelwBolv ol
TEPIBAMOVTIKEG  ETTITITWOEIG: Evepyorroinote  Tov
amoppoPNTPa 0TV €AAYIOTN TaXUTNTA OTAV CpPXiOETE TO
payeipepa Kal a@roTe Tov avappévo yia Aiya ATt perd 1o
TéA\og Tou payeipéuatog. AugloTe v TaxUTnTa pévo o€
TEPITTWON pey@Ang ouykévipwang kamvol kai arpoU kai
XPNOILOTIOINCTE TNV EMTAXUVOUEVN TAXUTNTA POVO OE aKpaieg
KataoTAoelG. AvTIKATaoTAOTE TO QiATPO €vepyol GvBpaka
oétav Ba mpéel va diampnBei pia kaAi amédoan TG peiwang
¢ ooung. KaBapiate 10 @iAtpo Airoug 6tav Ba pémer va
diampnBei  pia koA amédoon Tou  QiATpou  AiTToug.
XPNOIUOTIOIRCTE TN WEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAPATOS TWwV
OWANVWOEWV TTOU UTTOBEIKVUETAI OTO EYXEIPIBIO aUTO, 0UTWG
waTe va BeAtioTomroinBei n amédoon kai va eAayioToTroinBei
0 66pufog.

Xpfon

O amoppo@nTpag €xel KATAOKEUAOTEl KaTd TETOI0 TPOTIO
woTe va  pmopel va  xpnolyotoinBei  eite wg  T0TIOG
ammoppOPNaNG EEWTEPIKAG EKKEVWONG (UE agpaywyo) €ite wg
TUTTOG QIATPOPICHATOG ETWTEPIKAG avVAKUKAWGNG.

ﬁ ‘ExSoaon egaepiopol

Ye aqumiv v TEpiTTwon ol aTuoi amoBdMovtal aTo
¢wtepikd TEPIBAMoV péow evag €11koU aywyoul eaepIoUoU
Tou guvdéeTal e To SAKTUAIO gUvdeang Tou Ppioketal gTo
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPO.

/\ TPOEIAOMOIHEH!

O owMvag efaepioyol  dev TTOPEXETAI Kal TIPETTEl VOl
ayopaoTei.

H Oidpetpog Tou aywyol efaepiopgol TpEmeEl va  eival
avtiaToIxn pe v S1apeTpo Tou dakTuAiou aUvdeaN.

/\ TPOEIAOMOiHEH!

Eav o amoppognmpag £xer @iAtpo evepyol avBpaka, TOTE
auté Tpémel va agalpeBei.
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= | 'Exdoon @IATpapiopaTog
To oiAtpo a@aipei Ta AT kal TIG PupwdIEG amd Tov
efaywypevo aépa TPV DIOKETEUTEN OTO  ECWTEPIKO  TOU
dwyatiou péow NG ETAVW OXAPAG.
[POKEIPEVOU VO XPNTILOTIOIRCETE TOV ATIOPPOPNTAPA OE AUTO
ToV T0TT0, TTPETTEI VA EYKATAOTACETE €va gUOTUA TTPOCBETOU
@IATpapiouatog, Baaiopévo atov evepyd avBpaka.
Inpeiwon: o avakukAWOINOG aépag PEow Twv QIATPWY
avBpaka emavépyovtal oty Kougiva péow Twv TAQIVIVY
OTIWV TNG CUCKEURG.

Ta povtéha TTou dev £xouv poTéEP avappdenong Aeiroupyouv
p6vo wg TUTIOI cEpaywyol Kal TTPETTE va auvdeBolv e pia
eCwrepIK oUTKeUR avappdenang (dev rapéxetan).

O1 odnyieg ouUvdeong Tapéxovtal Pe TNV TIEPIPEPEINKN
povada avappoéenang.

EykataoTaon

MMpIv va TTpoXwpATETE GTNV EYKATAGTACN TOU ATIOPPOPNTAPA

ehéyGre ev OAa Ta pépn Tou Eival aképaia. Xe auth TV

TEPITITWON EVNUEPWATE TOV TIWANTH KAl PNV OUVEXIOETE HE

TV €ykardoTacn Tou amoppodntipa. EmimAéov, diafdoTe

TIPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG XPRTEWS TTOU TrapéxovTal.

+ Xpnoipomoiiate cwAva e&aepiauol prikoug pikpdTepou
TV 5 PETPWV.

+  EAayI0TOTIOIOTE TIG YWViES yIaTi PEIWVOUV KaTA 1 PETPO

v dlvapn amoppoéenang (Tmy: e 2 ywvieg 90°, 1o prKog

Tou owhrva dev TpéTel va urepPaivel Ta 3 pétpa).

Amo@elyete amoTopes aAayég KaTeubivaEewy.

XpnaiyomoifaTe cwArva atabeprg diapétpou 150mm.

Xpnaipotoiate cwAva vOpINa eyKekpIpévou UAIKOU.

H etaipia ev eivar umretBuvn yia {npiég A Bopufoug Tou

TpokaAolvTal amd oKatdAANAN eykardoTaon, evw N

eyyunon Bewpeitar dkupn.

«  Tlpiv va Tputmoete PePaiwbeite 0TI OTO ETWTEPIKO TOU
eTiTAOU Oev UTIApPKOUV KOPUATIa 1} pépn TOou OKEAETOU
Tou  eumodifouv TV Kat@AnAn  eykardoTaon.
BefaiwBeite mpwra 6T 0 amoppognTAPAG Kal N
EMQAVEIQ  PaYEIPEUATOG avTIaTOIKoUV amdAuTa OTnV
emBupnmy  O1GTagn  Tou  emimAou, Kal  KaTOTIV
TIPOXWPRAOETE HE TNV EYKATAOTACT).

+  Tlpiv va Bidwacre, BefaiwBeite 61 T £MITTAO €ival KGBETO
OTNV ETMIQPAVEIQ PAYEIPEUATOG.

e o o o

TomoBétnon MaveA
(M6vo yia povTéNa aTa oTroia To TraveA dev repIAapBaveral
aTov e§0TTAIgNG TOU aTTOPPOPNTHPA)

/N TIPOZOXH!

N EyKaTAOTOON TIPETTEN VO EKTEAEITAI OTTOKAEIOTIKG aTTO
eCeidikeupévoug eykaraoTareg. MA TON ETKATAZTATH: mv
€uBlvn yia TV EykaraoTaon Tou amoppoenTpa,
oupTTEPIAOBAVOPEVOU TOU EAEYXOU TNG GUPUOPOWANG TOU KIT
0TEPEWONG TTIOU VOEXOPEVWG TIEPIAaUBAvETal aTO TIPOIGY,
PEPEI ATTOKAEIOTIKG O EYKATAOTATNG. 2Tr GUVEXEID

ava@époval, VOEIKTIKG aAAG 6X1 TTEPIOPITTIKA, OPITHEVEG

XPAOIHES 00NYiES yIa TOV EYKATAOTATN:

- xpnaiyotoiaTe évav Tupdvtoyo Tuo MANEA (o€
ouppépewan pe 1o apd. 30 Tou IEC/EN 60335-2- 31),
kar@AnAo yia Tig ouvBnKkeg Beppokpaaiag (TouhdyioTov
80°C) ka1 uypaaiag (touhdxiaTov 93%) Aemoupyiag Trou
ETMITUYXAvOVTal KaTd TNV EQAPHOYH,

- 70 0UVOAIKO Bapog Tou MANEA TTou xpnaoiuotroieital dev

mpémel va Eemepva Ta 1,5 kg,

- aTepewarte 10 MANEA aTov ammoppo@nTipa PETW Twv

onueiwv oTePéwang. AEITe TIG EIKOVEG TXETIKA PE TV

T0T06€TNOT TOU TTAVEA TTou Bev TrepIAapBaveTal aTov

eComAIopo Tou aToppoPNTHPa.

- yia 1n aTepéwan 1ou MANEA xpnaiuotolfoTe kardAAnAa

pnxavika egaptmuarta (dev cupmepiAauBavovtal oTo KIT

ouvappoAdynong). H Elica 6ev avahapBaver Ty eubuvn yia

TUXOV {NUIEG O GTOMA ) QVTIKEiWEVa TTOU o@eilovTal aTn pn

OWwaOTH EyKATAOTATN TNG Yyuwooavidag Kai/fy Tou TTpoi6vTog.

Elica Connect

O amoppooenmpag diaBétel Acitoupyia WiFi yia

aTopakpuopévn o0vdeon péow Tng epappoyng Elica

Connect.

EAGx10TEG OTTQITACEIG GUCTAPATOG:

+  AaUpparo router 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android rj iOs. EmpeBaiwaTe o€ éva
KaTaoTNa T ouPRaTdTNTa TNG EPAPUOYAG HE TNV
¢xdoan Tou AeiToupyikoU cuaTipaTog Tou smartphone
0ag.

Inpeiwon: O kataokeuaoTg ELICA dnAwvel 611 To TTapdv

povTéAo olKIakiG auakeung pe padiogtomAiaud WiFi

OUPPop@uwveTal pe TV odnyia 2014/53/EE.

O padioefomAioudg Aeiroupyei on {wvn ouxvothTwy ISM oTa

2.4GHz, evw n péyioTn 100G pe Perddoon padioguyvetntag

dev gemepva 1a 20 dBm (e.ir.p.).

Mpoeidotoinaeig:

+  Mpootacia dedopévwy. Ta dedopéva Tou avixvelel n
ouvdedepévn OUTKEUr GUAEYOVTAI WOTE VA ETITPETTETA
N XPHon 6AwV Twv UTIPECIWV TG CUVOEDEUEVNG
OIKIOKAG OUTKEUNG. MePITadTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA
JE TOUG TPOTIOUG ETTECEPYQTiag Twv dedopévwy TTou
OUMEyovTal Kal Je TV TIOAITIKK aTroppriTou ivall
diaBéoipeg oTov IgTéTOTIO WwWw .€lica.com.

+ AiaBeoipotnra oTig wpeg. H utmpeaia Elica Connect
eival S106€aIun 0€ OUYKEKPIPEVES XWpeS. Ta
TIEPITOGTEPES TTANPOPOPIES ETTITKEPBEITE TN OXETIKNA
evétnTa TOU 10TGTOTTIOU WwW.elica.com.

+ MeMovrikég TpotroTroiaeig. H Elica diatnpei 1o
dikaiwya va Tpopei o€ TPOTIOTIOIACEIG TToU N id1a Bewpei
XPNOIKES yia TN BeAtiwan g utmpeaiag Elica Connect.
TUVETTWG O1 TIEPIYPAPES TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTPOV
EYXEIPIOIO eV ival OETUEUTIKES KOl £XOUV EVOEIKTIKO

XAPaKTApa.



Acitoupyia
086vn Zroixeiwv EAéyxou A

P1. Koupi avoiypatog/kAeigipatog TréiveA amoppo@nTipa.
P2. Koupi gwriopos ON/OFF
P3. Koupi ouvdeong WiFi

P1. Koupmi avoiyparog/kAsigiporog méveA
amoppognTpa

Edv 10 mave gival KAEIZTO, e o Témnua Tou kouutiou P1,
o amoppo@nTipag Ba evepyotroinBei kai To TéveA Tou
aTmoppo@nTipa 6a onkweEi.

H evépyeia autr 6a dwaoel TpdaBacn kai aTnv 086vn
oToIxeiwv eAéyxou B, amé dmou yivetal XeIpiopog Tou
KIVNTAPO Kal TOU QWTIOPOU.

Eav 1o maveA eivar ANOIXTO, pe To mampa tou koupTiol P1,
0 amoppo@nThpag Ba oBATE! Kal TO TIAvEA Tou
amoppo@nTpa Ba kAeioel. H evépyeia auTr SIaKOTITEl AUETWG
ONeG TIG EVEPYEG AEITOUPYIEG TOU KIVATAPA KAl TOU QWTIGUOU.

Inpeiwon: Otav 10 TaveEA gival KAEIOTO A ev KIVAGEI, n 086vn
aTolxeiwv eAéyyou B mapapével avevepyry. Otav 1o Taveh
avoitel eviehwg, Ba PTTopeite va XpnaiyoToIfaeTe Ty 086vn
B.

P2. Koupmi gwriopoG ON/OFF

Av 10 TréiveA eival KAEIZTO, pe 1o méimnpa Tou koupiol P2, o
amoppo@nThpag Ba avayel, 1o Taveh Tou amoppo@ntipa Ba
onkwBEi Kal Ta @wTa Ba avayouv Povo 6Tav avoigel eviEAS
T0 oUpdPEVO TUANA.

Av 10 réiveA eival ANOIXTO, Ba prropeite va dlayeIpIoTeiTe
MGVO TNV EVEPYOTTOINGT KaI OTTEVEPYOTIOINGT) TOU QWTICHOU
TOU aTTOPPOPNTAPO.

Inpeiwon: To kouuTi ewtiopol P2 dev eAéyyel v
augopeiwan ™G évraong Tou QwTog kai Oev SlayelpideTal T
ofnaIyo Tou aToppPoPNTAPA.

P3. Koupi WiFi

+ P0Opion WiFi: av n Acitoupyia WiFi dev eival pubBuiouévn,
TIECTE YIQ TIEPITTOU 2 DEUTEPOAETITA Y1 VOl EICEADETE OE
Aermoupyia puBpiong WiFi kar akoAouBrioTe Tig 0dnyieg amv
epappoyn yia va ohokAnpwatete T diadikaaia.

Karé  Siapkeia Tng diadikagiag puBPIoNg To KoupTri
QwrtifeTar uTrodeIkvUovVTag TV katdoTaan TG
ouvdeaipotnrag (6eite Mivaka karaataong WiFi)

Ma va diakdyete ™ diadikacia pubpiong Tou WiFi, méoTe yia
TiEpiTIOU 2 OeuTEPOAETITA OTAV TO KOUWTTT €ival QVAMUEVO JE
Qwg Tou avaBoaprvel ypriyopa.

Meté T pUBuIoN TG Aertoupyiag WiFi, edv emBupeite va v
aMageTe, METTE yia TIEPITIOU 6 SEUTEPOAETTTA yIa VAl YivEl
emavagopd Twv pubpioewv WiFi (to kouptri afrvel) kai
emavalapete T Sladikacia pUBuIoNG.

+ EvepyoTroinon/amevepyomoinan WiFi: agou
TIPAYHATOTIOINCETE TN PUBIOT, UTTOPEITE VOl
amevepyotoifaete/evepyotoifaete Tn Aeiroupyia WiFi. MiéaTe
yia TrepitTou 2 deuTepOAETITA YIa
amevepyotoinan/evepyotoinan Tng Aerroupyiag WiFi. H
amevepyoTToinan Tng Aeimoupyiag dev ouvemayeral v
amwAela Twv pubyiocwv WiFi.

Mivakag kardoTtaong WiFi

KowpmiwiFi | Kerdoraon alecon
] Mn pubuiopévo 1y
ZBnopEvo gug amevepyotoinuévo WiFi

2108€p0 avapEvo WiFi ouvdedepévo
Qwg
dwg oy . ,

, MpooméBeia alvdeong aTo
avapoofiivel router W "
ypnyopa
®uwg mou MpoomdBeia auvdeong aTo
avapoafrvel apyd cloud Elica
gxﬁtﬁ%oﬂi?g He Ajun aTToaKPUOPEVNG
avapooRivel €VTOAAG (TT.X. EvepyoTroinan
alvIopa KivnTpa i ewriouou)
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006vn Zroixeiwv EAéyxou B

T1. Koupti @uwrtiopol ON/OFF

T2. Kouptri Meiwang tayxdmrag amoppdenang / LBAaIo
KivnTApa

L1. Led évdeitng evepyng Taximrag

T3. Koupmi Ekkivnang kivnmipa / AG¢nong taximrag
amoppoenang

T4. Kouprri Aeroupyiag «BOOST» — uynAr Taxumra -
T1: Koupmri gwtiopod ON/OFF

yla evepyoTroinan kal GRACIHO Tou GWTIGHOU.

Av TTaThoETE TTapaTeTapéva To koupTi T1 ptropeite va
QUEAOETE / PEIWTETE TNV EVTACT TOU QTIOHOU.

T2: Koupmi peiwang Taxirnrag / ZBAoIpo KIvnTHpa
TIATAGTE Y10 VOl PEIWOETE TV 10X amoppdenong, Ewg 6Tou o
aTopPOPNTHPAg OPATEL.

TIATATTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO Yia va ORACETE kaTeuBeiav
TOV ATIOPPOPNTHPA.

L1: Led évdei§ng evepyng TaxiTnrag

10 KeVTPIKG LED avapouv avaloya pe v Taximra
amoppdPNCNG ToU Eivall EVEPYH/XPNOIKOTIOIEITAI:
omv Tax0mra 1 avéBei Toled a

omv Tax0mra 2 avaBouv Ta led atb

omv Tax0mra 3 avapouv Ta led atb+c

T3: Kouptri ad§nong Taxitnrag
TIOTAOTE VIOl VO QVAYETE TOV aTTopponTipa
TIATACTE YIO VO QUEATETE TNV 10XV ATTOPPOPNANG.

T4: Kouptri Aeiroupyiag «<BOOST» — uwnAn TaxdtnTa -
mramaTe T4 yia va evepyoTroifaeTe TNV upnAn TaximTa
amoppdenang «BOOST 1», pe xpovodiakoT pUBuIong oTa
30 Aemrrd

QUTA N TTAPATETAPEVN PUBUITN XPovodIaKOTITN dNUIoUPYABNKE
yia v £€ag@AaAion ToU aTapaithTou Xpdvou g€ TTEPITITWan
PaVEIDENATOC LE UWNAA TTEPIEKTIKATNTA KATIVOU

Inueiwon : agol TapéABouv Ta 30 AeTrTd, o amoppo@nTipag
Ba emaTpéwel oV TaxUTTa ATTOPPOPNANG TTOU EiXE
puBpIOTE] TTPONYOUNEVWG ***

HE Tov KIvnTAPa avaypévo o€ «BOOST 1x, marhaTe Eavd 1o
T4 yia va evepyotronaete Ty uwnAi TaxiTa amoppoenang
«BOOST 2», pe xpovodiakdn puBuiong ata 7 AeTrTd
Inpeiwon : agol TapéABouv Ta 7 AeTrTd, 0 aTToppoPnTPag
Ba emaTpéwel gV TaxUTTa ATIOPPOPNONG TTOU EixE
puBpIaTE] TTPONYOUpEVWG ***

Inueiwon : €av TatoETe {ava 10 T4, eviog Twv 7 AT,
EMOTPEQPETE 0NV TaXUTNTA ATTOPPOPNANG TTOU EiXaTE
puBpioel Tponyoupévwg ***

kartd T dIApKeIa Twy evepywv Asitoupyiwv «BOOST1» kai
«BOOST2», TaTwvTag :

T2 emoTpépete oV TaXUTNTA ATTOPPOPNCNG TTOU EiXATE
puBpioel Tponyoupévwg ***

T3 emoTpégete oty 3n TaxUTTa ATTOPPOPNONG
*** n TponyoUpevn TayUTnTa amoppdenang efakoAouBei va
epgavieTar péow Twv LED évdeigng L1
av n uynAf TaxutnTta £xel pubuIoTEi KaTeuBeiav ue
QTTEVEPYOTIOINUEVO TOV ATTOPPOPNTAPA, OTO TEAOG TNG
XPOVIKAG pUBuIaNG 0 KIvNTAPAS ORAVEL.

Karé  diapkeia Twv Aciroupyiwv «BOOST» 10 gUpBoro T4
avaBooprvel
( «BOOST 1» : Acukd Qwg - «BOOST 2» : utrAe wyg)

Acikteg Kopeopou @iAtpwv

Ava TaKTA XPOVIKA OI0CTAPATA O ATTOPPOPNTHPAG EIBOTIOIE
Y10 TNV avayKn EKTEAEONG TNG OUVTAPNONG TWV QIATPWV.

LED L1 (a-b-c) avappévo pe owg ou avaBoafrivel (OAeg ol
QuwreIvEG Auyvieg avaBoaprvouv Tautdxpova) : ekTEAEDTE TN
OuVTAPENAN Tou PiATpou AiToug.

LED L1 (a-b-c) avappévo pe evalaoodpevo @uwg (ol
QuwrevéG  Auyvieg avaBouv  diadoyikd):  ekTeAéaTE TN
OUVTAPNAN Tou PIATPOU evepyou GvBpaka

Inpeiwon: H évdeiln kopeopol Twv QIATpwv eugpaviletal
€ev1og Twv TpwTwV 10 deuTepOAETITWY OO TNV EKKivnOT Tou
aToPPOPNTAPA KAl EVTOS AUTOU Tou XpovikoU diagTApaTog Ba
TIPETIEN va TIPOBEITE OE ETaVaPOPA TwV OEIKTWY KOPETHOU.

Emavagopd SeikTwv Kopeopod QiATpwv:

Maparetayévn miean Tou kouutold T3

LED L1 (a-b-c) avéBer kar ofriver (avéhoya e Tov TUTIO TOU
QiATpOU YIa Tov OTTOI0 EKTEAEITAI N ETTAVOPOPA, Ol PWTEIVEG
Auyvieg avaBoaprvouv Tautdxpova A avafouv diadoxIKa).
Exméumetar éva nxnmiké ofua Tou empBefaiwvel T owoTh
eKTEAEDT TNG ETTAVOPOPAG.

Evepyotoinon 8eiktn KopeapoU QiATpwv
Inpeiwon: auty n evépyela TIPETIEI va EKTEAEITQI PE TOV
amopponTpa oBnopévo.



- ®iATpo Aitroug
Autdg 0 deikTng auVABWG Eival EVEPYOTIOINUEVOG
10 TapareTapévo TATNUA Twv Kouptiwy T3 kai T2

av o Beiktng eival evepyotroinpévog avaper To koupTi T3
TECTE TO KOUWTTI T2 yIal VO TOV OTTEVEPYOTTOINTETE

av o BeikTng €ival amevepyoTroinuévog avaper 1o koupTri T2
TEOTE TO KOUPT T3 yia va Tov EVepyoTIOINOETE

- ®iAtpo evepyou GvBpaka
Autdg 0 deiknG GUVABWG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVOS
20 TTAPATETAPEVO TTATNHA TwV KoupTwy T3 kai T2

av o Beiktng eival evepyotroinpévog avaper To koupTi T3
EQTE TO KOUWTTi T2 yIa val TOV OTTEVEPYOTTOINTETE

av o BeikTng €ival aTmevepyoTmoinuévog avaper 1o koupTri T2
TECTE TO KOUKTTi T3 yIa v TOV EVEPYOTIOINTETE

Inpeiwon: 3o TapateTapévo TTATHA Twv KOUPTTIWY T3 Kai
T2

€¢EpyeaTE Ao TO HeVOU Twv puBlioEwy.

Zuvtnpnon

KaBapiopog

lMNa Tov kaBapiopd xpnoipormoiiote AMOKAEIEZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoQuyete T XpAOn  ACIOVTIKWV  HECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Aitrol

ZUyKpaTE To GWHATISIO AITTOUG TTOU TIPOEPYXOVTal OO TO
payeipepa.

Mpémer va kaBapifetar pia @opd Tov pfva (A étav 10
olotua évdeiing kopeapol Twv QIATpwWY — £av TTpoPAETETal
010 MoviéAo Tou €xeTe amokmoel — Oeiyvel auti v
avaykaiéTnTa), PE ATTOPPUTIAVTIKG Trou dev xapalouv, EiTe
010 Xépl 1) OTO TAUVTAPIO TATWY TO OTI0I0 TIPETEl Va
pubpioTei o€ xapnAn Bepuokpaaia Kal ae gUvTopo kUkAo. Me
10 TAUOIMO aTO TAUVTAPIO TATWY TO GiATPO yia Ta Aitm
pTopei EAaPPWG va xAoel To Xpwua Tou aAAG autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QINTpapiouaTO.

To poviGpiopa kal n amoouvapuoAdynon Twv QiATpwv
NiTroug kai Twv QiATpwy GvBpaKa yiveTal Pe TNV aTMOOTIACIHN
EMpAaveIa amoppodPnang avoIKT.

21N ouvéxela agaipéaTe Ty euTpdaBia emipdveia TpaBwvTag
TAUTOXPOVA TV avwTepn TTAEUPA KABE TIAEUPIKAG ETTIQAVEIDG.
H em@dveia kuhdel umpoaTd, eAeuBepivovTag Tnv TpoaRaon
Twv QIATPWV AiTToUg.

Eik. 18-21
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTo
QIATPUPITHATOG)

Amoppo@d TIG SuoAPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPYXOVTAI ATTO
TO HayEipepa.

®ikTpo evepyoU dvBpaka Tou TAéveTal

To @iAtpo GvBpaka ptopei va TAuBE kGBe dUo pAveg (1) 6tav
10 oloTnua €vOEING KOPEOoWoU TWv  QIATpPwv — €av
TIPOBAETIETI OTO HOVTENO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (goTd vepd Kal 1dAVIKA ATTOPPUTTAVTIKG 1 aTO
TAuvTipIo maTwv ot 65°C (oTnv TepiTmwaon TAuaiparog aTo
TAUVTApIO TIATWY va Yivel 0AdkANpog o KUkAOG Xwpig GAAa
TaTIKG péoa).

AgaipéaTe To vepd TIou TTAEOVACel XWwPNG va KaTaaTpagei To
QiATpo, petd PaATe To 0TV oupvo yia 10 Aerra oe 100°C yia
va &epaBei opIoTIKA.

AVTIKOTAOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal KA gopd
TI0U TO Travi Xl UTTOOTE] (NI

BaAte 10 @iktpa GvBpaka pévo Otav éxete agaipécel Ta
QiATpa Aitroug (dev mapéxovrar).

AvTikaTaoToon Aaptreg

O amoppogntApag diaBérel  gUOTNUA  QWTIOPOU  TTOU
Xpnoipotolei Tnv Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrar dpioto gwriopd, didpkeia éwg 10
@OPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eviy TTApAAnAa
EMITPETTOUV TNV €§0IKOVAUNCT €wg Kal Tou 90% TG NAeKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la TNV avTIKatdoTaon Twv AduTITpwy, ETIKOIVWVACTE WE TO
€€0Ua1000TNEVO KEVTPO VTOAAGKTIKWV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pd apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, dverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna ~ for  skotsel — maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika

risken for elektriska stotar.



* Flakten far aldrig anvéndas utan att
gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/!\ Elektrisk anslutning

Den elekiriska anslutningen av flakten
skall utforas av sakkunig och erfaren
teknisk personal.

Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flékten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran néatet i
samband med Overspanningsklass IlI, i
enlighet med
installationsbestdmmelserna.
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A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Installation
Om spishallens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
OBS: installationen skall utforas sa att flakten och alla
elektroniska komponenter alltid &r tillgéngliga for eventuella
tekniska serviceingrepp.

Obs: Kabeln som ansluter fiarrmotorn till flakten har en langd
pa3m

Varning! Klipp inte av anslutningskabeln
mellan kapan och motorn, i annat fall upphor
garantin.

Undvik att placera handerna innanfér utsugningspanelens (
den utdragbara ladan) aktionsradie

Flakten ar forsedd med en sékerhetsbrytare som forhindrar att
den sétts i funktion nar den framre filterpanelen avlagsnas..

| syftet att standigt forbattra vara produkter forbehaller vi oss
ratten att utféra andringar vad betréffar alla tekniska, ,
funktionella och estetiska egenskaper. Vad betraffar modellen
med utvandig motor  ar bruket av en utsugningsenhet
(fristaende motor) av samma marke som produkten
obligatoriskt.

Kontrollera i samband med installationen av denna produkt att
minimiavstandet mellan arbetsbanken och eventuella
komponenter som ar placerade ovanfér flakten ar 400 mm.
Detta garanterar utsugningspanelens fria spelfrum uppat
(6pning) och nedat (stdngning) samt underlattar atkomsten av
flaktens kommandotangenter som &r placerade pa panelen.

VARNING: Positionera metallboxen som  innehaller
elektroniska komponenter pa minst 65 c¢cm avstand fran
gasspishallen och dessutom pa minst 65 cm avstand fran
flaktens utsugningspunkt.

Minimavstandet fran luftutsugningspunktens kant och
spishallens kant skall vara minst 50mm.

TIPS: Vi rekomenderar att installera metallboxen som
innehaller elektroniska komponenter pa minst 10 cm avstand
fran golvet samt pa sakert avstand fran alla typer av
varmekallor (t.ex sidan av en ugn eller spishall).

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pad produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en



lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljebestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Rad for en korrekt anvandning for att minska miljépaverkan:
Sétt PA flakten pa minsta farten nér du bérjar att laga mat och
lat den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig. Oka
farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och
anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand
den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

ﬁ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

skall ha samma diameter som

2y

=_*! Filtrerande version
Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
OBS: Luften som renats genom kolfiltren led ut i lokalen
genom ett ror som &r placerat pa sidan av mobeln.
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De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvéndiga

Montering
Kontrollera innan apparaten installeras att inga komponenter
ar skadade och kontakta i annat fall aterforséljaren utan att
inleda installationen. L&s vidare noga samtliga anvisningar
hér nedan.
+ Anvénd ett avledningsrér vars maximallangd skall
vara 5 meter.
+ Roret skall vara sa rakt som mdjligt och antalet bojar
skall  begransas da  vare  boj  reducerar
utsugningskapaciteten lika mycket som 1 meter rakt rér.
(tex. i det fall 2 bojar med 90° vinkel installeras bor
avledningsrorets langd inte Gverskrida 3 meter).
+ Undvik drastiska direktionséndringar.
+  Avledningsrérets diameter skall vara 150mm langs
hela rorets langd.
. Avledningsroret
normgodkant material.
+ | det fall ovanstaende instruktioner inte respekteras
franséger sig Tillverkaren allt ansvar for forsamrad
prestanda och 6kat buller och garantin upphér att gélla.
+Kontrollera innan hélet borras for fixeringen av flakten
att inga invandiga hyllor eller komponenter &r placerade i
samma hojd pa koksmébelns insida i syftet att undvika
problem i samband med installationen. Kontrollera att
flaktens och spishallens yttermatt &r kompatibla med
koksmabeln och att installationen &r méjlig.
+ Kontrollera innan skruvama skruvas i koksmdbeln att
apparaten ar lodratt positionerad i forhallande il
arbetsbéanken.

skall vara fillverkat av ett

Montering av panelen
(endast for modeller dar panelen levereras i flakten)

/\ OBSERVERA!

Installatione far utféras endast av kvalificerade installatérer.
TILL INSTALLATOREN: det &r endast installatorens ansvar
att installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos
fixeringskittet som eventuellt medfoljer produkten. Nedan fljer
nagra indikationer som ar anvéndbara for installatéren, endast
som exempel och inte uttdmmande:

- anvand en typ av eldsaker PANEL (kompatibel med art. 30 i
IEC/EN 60335-2- 31) som ar lamplig for arbetsforhallanden
for temperatur (minst 80°C) och fukt (minst 93%) som
uppnas vid applikation;

- PANELENS totala vikt inte 6ver 1,5 kg;

- fast PANELEN vid flakten vid fastpunkterna. Se de

dedikerade illustrationerna for montering av panelen som

medfdljer flakten.

- for fixering av PANELEN ska lampliga mekaniska

komponenter anvandas (ingar ej i monteringskittet). Elica

franséger sig allt ansvar for skador pa personer eller foremal



till f6ljd av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten.

Elica Connect

Képan har WiFi-funktion for fiérranslutning via appen Elica

Connect.

Systemets minimikrav:

+  Tradlds router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android eller iOs. Kontrollera i alla stores
kompatibilitet hos appen med det operativa systemets
version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA fors&krar att denna modell av

hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul

dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med

2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sénds

dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:
+  Dataskydd. De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillata anvandningen av alla

tjanster hos den anslutna hushéallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssatt av data som uppsamlas

och om integritetspolicy finns pa webbsidan
www.elica.com.

+  Tillganglighet i lander. Elica Connect-fiansten finns i
vissa lander. For ytterligare information, besok den
dedikerade sektionen pa webbsidan www.elica.com.

+  Framtida dndringar. Elica forbehaller sig rétten att utféra

alla andringar som anses nédvandiga for att forbattra
Elica Connect-tjansten. Darfér anses inte

beskrivningarna i denna manual som kravande och har

ett indikativt varde.
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Funktion

Display A kommandon

B 3 )

P1. Knapp for att Oppnalsténga sugpanelen.
P2. Ljusknapp PA/AV
P3. Knapp for WiFi-anslutning

P1. Knapp for att 6ppnalstinga sugpanelen

Om panelen &r STANGD, ténds kapan och sugpanelen
Oppnas med ett tryck pa knapp P1.

Denna atgard ger &ven atkomst till display B for
kommandon, som hanterar motor och belysning.

Om panelen &r OPPEN, slacks kapan och sugpanelen stings
med ett tryck pa knapp P1. Denna atgard stoppar omedelbart
alla funktioner som &r aktiva for motor och belysning.

Obs: Med panelen stangd eller i rorelse, forblir display B for
kommandon inaktiverad. Nar panelen &r helt 6ppen gar det att
anvanda display B.

P2. Ljusknapp PA/AV

Om panelen ar STANGD, ténds kapan och sugpanelen
oppnas och ljusen tands vid tryck pa knapp P2, forst nar ladan
ar helt 6ppen.

Om panelen ar OPPEN, gar det bara att hantera tandning och
slackning av kapans lampor.

Obs: Lysknappen P2 hanterar inte lampornas dimmerfunktion
och hanterar inte sléckningen av kapan.

P3. WiFi-knapp

+ WiFi-konfiguration: om WiFi-funktionen inte &r
konfigurerad, tryck i cirka tva sekunder for att komma in pa
laget for WiFi-konfiguration och f6lj anvisningarna pa appen
for att slutfora proceduren.

Under konfigurationsproceduren tands knappen for att
indikera anslutningsstatus (se Tabell ver WiFi-status)

For att avbryta proceduren fér konfiguration av WiFi, tryck i
cirka tva sekunder nar knappen ar tand med snabbt
pulserande ljus.

Da WiFi-funktionen konfigurerats, tryck i cirka sex sekunder
om du vill &ndra den, for att aterstalla WiFi-parametrama
(knappen slacks) ochupprepa konfigurationsproceduren.

+ Aktivering/inaktivering av WiFi: efter att konfigurationen
gjorts, gar det att inaktivera/aktivera WiFi-funktionen. Tryck i
cirka tva sekunder for att inaktivera/aktivera WiFi-funktionen.
Inaktiveringen av funktionen medfor inte att WiFi-
parametrarna forloras.

Tabell 6ver WiFi-status

- Enhetens
WiFi-knapp anslutningsstatus
Stéckt us W|F|__ej konfigurerad eller
avstangd
Tant fast ljus WiFi ansluten

Snabbt pulserande Forsok till anslutning av

ljus WiFi-routern

Langsamt Forsok till anslutning av

pulserande ljus Elica-molnet
Mottagning av ett

Tant ljus med kort
pulserande ljus

kommando fran fjarrkontroll
(ex. Tandning av motor eller
ljus)

Display B for kommandon

™M T2 L1 T3 T4

T1. Ljusknapp PA/AV
T2. Knapp for sankning av sughastigheten/avstangning av
motomn



L1. Lysdiod som signalerar aktiv hastighet

T3. Knapp for igangsattning av motor/okning av sughastighet
T4. Knapp for "BOOST"-funktion - intensiva hastigheter -

T1: Ljusknapp PA/AV

for att tanda och slacka ljuset.

Med ett langre tryck pa knapp T1 gar det att 6ka/minska
ljusets intensitet.

T2: Knapp for sénkning av sughastighet/Avstiangning av
motor

tryck om du vill minska sugkraften, tills flakten sténgs av.
hall intryckt om du vill stdnga av flakten helt.

L1: Lysdiodlampa som signalerar aktiv hastighet
De centrala lysdioderna ténds beroende pa vilken
sughastighet som ar aktiv/anvands:

hastighet 1 tander lysdiod a

hastighet 2 tander lysdioder a+b

hastighet 3 tander lysdioder atb+c

T3: Knapp for hastighetsokning
tryck for att sétta pa flakten
tryck for att 6ka sugkraften.

T4: Knapp for "BOOST”-funktion - intensiva hastigheter -
tryck pa T4 for att aktivera den intensiva sughastigheten
“BOOST 1", tidsinstalld pa 30 minuter

denna forlangda tidsinstélining har utformats for att garantera
att det finns tillrdckligt med tid f6r matlagning som orsakar
mycket matos

Obs: efter 30 minuter atergar flakten till den tidigare installa
sughastigheten ***

fran tnd motor i “BOOST 17, tryck igen pa T4 for att aktivera
den intensiva sughastigheten “BOOST 2, tidsinstalld pa 7
minuter

Obs: efter 7 minuter atergar flakten till den tidigare installa
sughastigheten ***

Obs: genom att ater trycka pa T4, under dessa 7 minuter sa
atergar flakten till den tidigare installda sughastigheten ***

om du, nér funktionerna “BOOST1” och “BOOST2” &r
aktiva, trycker pa:

T2 sa kommer du tillbaka till den tidigare instéllda
sughastigheten ***

T3 sa kommer du tillbaka till sughastighet 3

*** den tidigare sughastigheten fortsatter att visas genom
lysdiodlamporna L1

Om den intensiva sughastigheten stéllts in direkt fran
avstangd kapa, stangs motorn av efter den installda tidens
slut.

Under anvandning av funktionerna “BOOST” blinkar symbolen
T4
(“BOOST 1": vitt ljus - “BOOST 2: blatt ljus)
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Indikatorer for filtermattnad

Med jémna mellanrum signalerar flakten att filtren behdver
underhallas.

LED L1 (a-b-c) t&nd med blinkande ljus (alla lysdioder blinkar
tilsammans): utfr underhall av fetffiltret.

LED L1 (a-b-c) tdnd med véxlande ljus (lysdioderna tands i
sekvens): utfor underhall av det aktiva kolfiltret

Obs: Meddelandet om filtermattnad visas inom de forsta 10
sekundema efter att flakten har satts pa. Aterstdlining av
indikatorerna for filtterméattnad maste utforas inom denna tid.

Aterstill indikator for filtermattnad:

Léngre tryck pa knappen T3

LED L1 (a-b-c) tands och slacks (beroende pa typen av filter
for vilket aterstalining sker, lysdiodera blinkar tillsammans
eller tands i sekvens); en ljudsignal hors som bekraftelse av
att aterstallningen utforts korrekt.

Aktivering av indikator for filterméattnad
Obs: denna atgard maste utforas da flakten &r avsténgd.

- Fettfilter
Denna indikatorlampa &r vanligtvis aktiverad
1:a langre tryck pa knapparna T3 och T2

om indikatorn &r aktiv tdnds knappen T3

tryck pa knappen T2 for att inaktivera den

om indikatorn ar inaktiverad tdnds knappen T2
tryck pa knappen T3 for att aktivera den

- Aktivt koffilter
Denna indikatorlampa &r vanligtvis avaktiverad
2:a langre tryck pa knapparna T3 och T2

om indikatorn &r aktiv tdnds knappen T3

tryck pa knappen T2 for att inaktivera den

om indikatorn &r inaktiverad tdnds knappen T2
tryck pa knappen T3 for att aktivera den

Obs: 3:a langre tryck pa knapparna T3 och T2
s& lamnar du instéllningsmenyn.



Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i ménaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nodvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med 1&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Montering och nedmontering av fetfiltren och kolfiltren skall
gdras med den utdragbara ladan i dppen position.

Ta darefter ur frontpanelen genom att dra samtidigt pa
sidornas ovansida.

Panelen roterar framat och frilagger felfiltren.

Fig. 18-21

Kolfilter (géller endast filterversionen)
Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Aktivt kolfilter som kan rengdras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflddigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Tag forst ur fettfiltren innan kolfiltren (ej medelevererade) satts
i.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
m&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.
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Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttoohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.

Tuuletin voi olla ulkon@éltéan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kéyttohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava eftd
kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettda lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava sdanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut oljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silld seurauksena voi
olla sahkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa

lamppujen
ilmoitettuja



tukipintana, niin ole erikseen
mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Al3 kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/! Sahkoliitanta

Tuulettimen liittdmisen  séhkdverkkoon
voi tehda ainoastaan valtuutettu tekninen
asiantuntija.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, lita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussaantdjen
mukaisesti.
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A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

Asennus
Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava

huomioon.

Huomio: Asennus on aina tehtéva siten,etta tuulettimen ja
sen elektronisten komponenttien huolto on mahdollista.
Huomaa: johto, joka liittdd etdmoottorin liesituulettimeen, on 3
metria pitka.

Huomio! Al leikkaa liesikuvun ja moottorin
vilista liitosjohtoa, jotta et menettaisi
takuuoikeutta.

Ala vie kasia ulosvedettavan imupaneelin (laatikon) toiminta-
alueelle tuulettimen ollessa kdynnissa.

Tuulettimessa on turvakytkimet, jotka estavat toiminnan kun
suodattimien etupaaneli on irrotettu.

Parantaaksemme jatkuvasti tuotteidemme laatua, pidatdmme
oikeuden tehda niiden teknisiin, toiminnallisiin tai ulkoisiin
ominaisuuksiin kaikki tarvittavat tuotekehitysty6t.

Mallissa jossa moottori sijaitsee laitteen ulkopuolella, on
tuulettimen normaalin toiminnan varmistamiseksi kaytettava
saman valmistajan imulaitetta (ulkoinen moottori).

Laitteen asennuksessa on suositeltavaa jattda tyotason ja
mahdollisten tuulettimen yldpuolelle sijoitettavien osien valiin
vahintaan 400mm etaisyys.

Nain imupaneeli voi likkua esteettd yldspéin (avautuminen) ja
alaspain (sulkeutuminen) ja paneelissa oleviin tuulettimen
ohjaimiin on helpompi paésta kasiksi.

VAROITUS: Laita metallinen sahkékaappi 65 cm etdisyydelle
kaasutasosta tai ainakin 65cm etdisyydelle tuulettimen
imukohdasta.

SUOSITUS: Suosittelemme, ettd metallinen sahkékaappi
asennetaan vahintadan 10 cm korkeudelle lattiasta ja riittavan
kauas kaikista lammonlahteistd (esim: uunista ftai
keittotasosta).

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkéistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja



laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suositukset oikeaa kayttéd varten ymparistovaikutusten
véhentamiseksi: Kytke liesikupu paélle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalld muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia ~ vain erityistarpeessa.  Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttda hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat séilyttaa hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentémiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

ﬁ Imurimalli

Héyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/A HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

A\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

2y

=_*| Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassa toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Huomio: Hiilisuodattimien I&pi kierratetty ilma palautuu
keittiodn putken kautta, joka ohjaa ilman kaapin yhdelle
puolelle.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettéva keskusimuriin (ei kuulu
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varustukseen).
Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia.  Jos ole, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeytd asennus. Lue my6s huolellisesti

alla olevat ohjeet.

+ Kéyté imanpoistoputkea, jonka pituus on enintaén 5 metria.

+ Rajoita poistokanavan kulmien maaraa, silla jokainen

kulma vahentaa vetotehoa 1 juoksumetrié kohtaan (Esim. jos

kéytossa on kaksi 90° kulmayhdetta, poistokanavan pituus

saa olla korkeintaan 3 m).

+  Valta jyrkkia suunnanmuutoksia putkissa.

+ Kaytd putkea, jonka halkaisija on 150 mm vakiona koko
pituudelta.

+  Kéyté normien mukaista putkimateriaalia.

+ Jos edelldmainittuja ohjeita ei noudateta, laitteen
valmistaja ei ota vastuuta laitteen virheellisen toiminnan
ja aiheutuvan melun aiheuttamista haitoista ja laitteen
takuu raukeaa.

+ Ennen aukon tekemista tulee tarkistaa, ettd kaapissa,
johon tuuletin sijoitetaan, ei ole kalusteiden osia tai
esineitd, jotka saattavat vaikeuttaa asianmukaista
asennusta.Tarkista, eftd tuulettimen ja liesitason
kokonaismitat tdsmaavat kaapin mittoihin,
jotta asennus onnistuu.

+  Ennen kalusteiden kiinni ruuvaamista on varmistettava,
ettd laite on tydtason suhteen pystysuorassa.

nain ei

Paneelin asennus
(vain mallit, joissa paneelia ei toimiteta liesituulettimen
mukana)

/N VAROITUS!

ainoastaan patevét asentajat saavat suorittaa asennuksen.
ASENTAJALLE: ainoastaan asentaja on vastuussa
liesituulettimen asennuksesta seké tuotteen mukana
mahdollisesti toimitetun kiinnityssarjan soveltuvuuden
tarkistuksesta. Seuraavassa annetaan joitakin hyddyllisia
neuvoja asentajalle. Namé neuvot ovat suuntaa antavia,
eivéatka ne ole kaikenkattavia:
kayta tulenkestavaa PANEELIA (joka vastaa standardin
IEC/EN 60335-2- 31 artiklaa 30), joka soveltuu kayton
lampédtilaan (vahintaan 80°C) ja kayttokohteessa
vallitsevaan kosteuteen (vahintaan 93 %);
- kéytetyn PANEELIN kokonaispaino ei saa olla yli 1,5 kg;
- kiinnitd PANEELI liesituulettimeen kiinnityskohdista. Tutustu
asennuskuviin paneelista, jota ei toimitettu liesituulettimen
mukana.
- kiinnitd PANEELI soveltuvilla mekaanisilla osilla (namé eivat
sisélly asennussarjaan). Elica ei ole vastuussa henkilGille tai
esineille koituvista vahingoista, joihin on syyné kipsin ja/tai
tuotteen virheellinen asennus.



Elica Connect

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteytta varten

Elica Connect-sovellusohjelman kautta.

Jarjestelman minimivaatimukset:

+  Langaton reititin 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android tai iOs. Tarkista kaupassa
sovellusohjelman yhteensopivuus oman &lypuhelimen
kéyttjarjestelméversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, etta tama

kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on

yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin

mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla ei ylita 20 dBm

(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja. Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
kerataan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin k&yttaa. Lisatietoja kerattyjen tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+  Kaytettavyys eri maissa. Elica Connect on saatavana
maéaratyissa maissa. Lisatietoja varten, tutustu
www.elica.com verkkosivun erilliseen osioon.

*  Tulevat muutokset. Elica pidattaa oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetaan tarpeellisina Elica Connect -
palvelun parantamiseksi. Néin ollen tdssé oppaassa
olevat kuvaukset eivat ole velvoittavia ja niilla on
yksinomaan ohjeellinen arvo.
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Toiminta

Ohjainten A-naytto
: 0
. e o o’) :
: 2% H

P1. Imupaneelin avaus-/sulkunappéin.
P2. Valo paalle/pois -ndppain
P3. Langattoman verkon liitdntan&ppéin

P1. Imupaneelin avaus-/sulkunappéin

Jos paneeli on KIINNI, P1-néppéinta painamalla liesituuletin
ké&ynnistyy ja imupaneeli nousee.

Téama toimenpide mahdollistaa liséksi p4asyn ohjainten B-
néyttoon, josta hallinnoidaan moottoria ja valaistusta.

Jos paneeli on AUKI, P1-n&ppéinta painamalla liesituuletin
sammuu ja imupaneeli sulkeutuu. Tama toimenpide pysayttaa
valittdmasti kaikki moottorin ja valaistuksen paalla olevat
toiminnot.

Huomio: Kun paneeli on kiinni tai likkuu, ohjainten B-nayttd
pysyy poissa paéalta. Kun paneeli on kokonaan auki, B-ndytt6a
voidaan kéyttaa.

P2. Valo paille/pois -ndppéin

Jos paneeli on KIINNI, P2-nappéint& painamalla liesituuletin
ké&ynnistyy, imupaneeli nousee ja valot syttyvét vasta kun
laatikko on avattu kokonaan.

Jos paneeli on KIINNI, on mahdollista hallinnoida ainoastaan
liesituulettimen valojen sytytysta ja sammutusta.

Huomio: P2-n&ppéin ei hallinnoi valojen himmennysta eika
liesituulettimen sammutusta.

P3. WiFi-nappdin

+ WiFi konfigurointi: jos toimintoa WiFi ei ole konfiguroitu,
paina noin 2 sekuntia paastaksesi WiFi -konfigurointitapaan ja
noudata sovellusohjelmassa annettuja ohjeita suorittaaksesi
menetelman loppuun.

Konfigurointimenetelman aikana nappain syttyy palamaan
osoittaen yhteyden tilaa (ks. taulukko WiFi:n tila)
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WiFi:n konfigurointimenetelmén keskeyttamiseksi, paina noin
2 sekunnin ajan kun nappain on paalla ja valo vilkkuu
nopeasti.

Kun WiFi-toiminto on konfiguroitu, jos haluta muuttaa sita,
paina noin 6 sekunnin ajan nollataksesi WiFi-parametrit
(nappéin sammuu) ja toista konfigurointimenetelma.

+ WiFi:n aktivointi/deaktivointi: kun konfigurointi on
suoritettu, WiFi-toiminto voidaan deaktivoida/aktivoida. Paina
noin 2 sekuntia WiFi-toiminnon
deaktivoimiseksi/aktivoimiseksi. Toiminnon deaktivointi ei
aiheuta WiFi-parametrien haviamista.

WiFi-tilan taulukko
WiFi-nédppéin

Laitteen yhteystila

WiFi:ta ei ole konfiguroitu tai

mmunut val
Sammunut valo se on sammunut

Kiintedna palava

valo WiFi yhdistetty

Nopeasti vilkkuva
valo

Yhteyden luontiyritys WiFi-
reitittimeen

Hitaasti vilkkuva
valo

Yhteyden luontiyritys Elica-
pilveen

Ohjauksen vastaanotto
etakaytosta (esim. moottorin
tai valon kytkeminen paalle)

Valo palaa ja
vilkkuu lyhyesti

Ohjainten B-néytto

E Y

T1. Valo paalle/pois -nappain

T2 . Imunopeuden vahentémisen/moottorin sammutuksen
nappain

L1. Nopeuden ilmaisun led-valo paalla



T3. Moottorin kéynnistyksen/imunopeuden lisdyksen nappéin
T4. "BOOST"-toiminton&ppéin — tehonopeudet -

T1: Valo paélle/pois -ndppéin

valon sytyttdmiseksi ja sammuttamiseksi.

Kun T1-nappainta pidetaan pitkaan painettuna, valon
kirkkautta voidaan lisata/vahentaa.

T2: Nopeuden hidastuksen/moottorin sammutuksen
néppdin

Paina vahentaaksesi imutehoa, kunnes liesituuletin sammuu.
paina ja pida painettuna sammuttaaksesi liesituulettimen
suoraan.

L1: Pailla olevan nopeuden led-merkkivalo
Keskiosan LED-valot syttyvét paalla olevan/kaytetyn
imunopeuden perusteella:

1. nopeuden tapauksessa syttyy led-valo a

2. nopeuden tapauksessa syttyvat led-valot a+b

3. nopeuden tapauksessa syttyvat led-valot a+b+c

T3: Nopeuden lisdysnappéin
paina liesituulettimen paalle laittamiseksi
paina imutehon lisdamiseksi.

T4: "BOOST"-toimintonappain - tehonopeudet -

Paina T4 -nappainta laittaaksesi paalle "BOOST 1" -
tehoimunopeuden 30 minuutin ajaksi

t8ma pitka ajanjakso on suunniteltu erityisesti kypsennyksiin,
joissa syntyy paljon héyrya

Huomio: 30 minuutin kuluttua liesituuletin palaa aiemmin
asetettuun imunopeuteen ***

kun moottori on péalla "BOOST 1" -tilassa, paina uudelleen
T4-néppainta laittaaksesi paélle "BOOST 2" -
tehoimunopeuden 7 minuutiksi

Huomio: 7 minuutin kuluttua liesituuletin palaa aiemmin
asetettuun imunopeuteen ***

Huomio: kun painetaan uudelleen T4-ndppaint4 7 minuutin
aikana, palataan aiemmin asetettuun imunopeuteen ***

kun toimintojen "BOOST1” ja “BOOST2” ollessa péalla
painetaan
T2-néppainta, palataan aiemmin asetettuun imunopeuteen

*

T3-ndppaint4, palataan 3. imunopeuteen
*** edellinen imunopeus nakyy edelleen LED-merkkivaloilla L1
Jos asetuksena on tehonopeus suoraan pois paalta olevasta
liesituulettimesta, asetetun ajan paatyttya moottori sammuu.

Kun kaytetaan "BOOST"-toimintoa, symboli T4 vilkkuu
("BOOST 1": valkoinen valo - "BOOST 2": sininen valo)

Suodatinten kylldstymisen osoittimet

Liesituuletin  iimoittaa s&anndllisin aikavélein suodatinten
huoltotarpeesta.

LED L1 (a-b-c) palaa vilkkuen (kaikki merkkivalot vilkkuvat
yhdessé): huolla rasvasuodatin.

LED L1 (a-b-c) palaa vaihdellen (merkkivalot syttyvat
vuorotellen): huolla aktiivihiilisuodatin

Huomio: Suodatinten  kyllastyksen merkinanto  nakyy
liesituulettimen syttymisen ensimmaisten 10 sekunnin aikana:
kyllastymisen osoittimet on nollattava tdmén ajan kuluessa.

Suodatinten kyllastymisen osoittimien nollaus:
T3-ndppaimen pitké painallus

LED-valo L1 (a-b-c) syttyy ja sammuu (nollattavan
suodatintyypin perusteella  merkkivalot syttyvat
samanaikaisesti tai vuorotellen). Adnimerkki vahvistaa, eftd
nollaus suoritettiin oikeaoppisesti.

Suodatinten kyllastymisen osoittimen aktivointi
Huomio: tdma toimenpide  suoritetaan
sammutettuna.

liesituuletin

- Rasvasuodatin
Tama merkkivalo on yleensa paalla
T3- ja T2-ndppainten pitk& painaminen 1. kerran

Merkkivalon ollessa paalla T3-nappain syttyy
Paina T2-n&ppainta ottaaksesi sen pois paéalta
Jos merkkivalo on pois p&élta, T2-nappain syttyy
Paina T3-néppainta laittaaksesi sen paélle

- Aktiivihiilisuodatin
Tama merkkivalo on yleensa pois paalta
T3- ja T2-nappéinten pitka painaminen 2. kerran

Jos merkkivalo on paalla, T3-nappain syttyy
Paina T2-n&ppéinta ottaaksesi sen pois p&éalta
Jos merkkivalo on pois paalta, T2-nappain syttyy
Paina T3-néppainta laittaaksesi sen paélle

Huomio: T3- ja T2-nappainten pitkd painaminen 3. kerran
Asetusvalikosta poistutaan.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelm@  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tamé jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon mill&an tavalla.
Rasva- ja hiilisuodattimia asennettaessa ja poistettaessa
tuulettimen ulosvedettdvan vaunun on oltava auki.

Irrota sen jalkeen etulevy vetdmalla yhta aikaa ylhaalté kaikilta
puolita. Levy ké&éntyy eteenpédin ja ndin syntyy
rasvasuodattimien tarvitsema tila.

Kuvat 18-21

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.

Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimélla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
[ampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaéarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Rasvasuodattimien poistamisen jalkeen voit lis&ta
hiilisuodattimet (eivat sisally toimitukseen).

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa ~ on LED  teknologiaan  perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla s&astetdan 90% energiaa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert il a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for reykuttak, felg ngye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elekiriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for

elektriske stat.



lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som stgatteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/!\ Elektrisk tilslutning

Elektrisk tilslutning skal utfares av teknisk
kvalifisert og spesialisert personale.
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stapsel (direkte kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
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fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Installasjon
Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Merk: Installasjonen mé utferes slik at det alltid er sikret
tilgjengelighet av panseret og elektroniske komponenter for
mulige intervensjoner i teknisk assistanse.Merk: Ledningen
som kobler den fiemmonterte motoren til avtrekkshetten har
en lengde pa 3 m.

Var oppmerksom! lkke kutt forbindelseskabelen mellom
ventilatorhetten og motoren for a unnga at retten til
garanti mistes.

Under handtering av hetten skal hendene ikke plasseres i
rekken av suge panel (handlevogn) flyttbar

Hetten er utstyrt med sikkerhetsbrytere som stanser drift nar
du fiemer frontpanelfiltre.

Den kontinuerlig arbeidet med & forbedre vare produkter,
forbeholder vi oss retten til & gjare vare tekniske, funksjonelle
eller estetiske alle endringene som folger av utvikling. | tilfelle
av den utferelse med ekstem motor, for normal drift av hetten
er det ngdvendig & benytte en sugeenhet (ekstern motor) av
samme produsent.

Ved installasjon av apparatet anbefales det & holde en
minsteavstand pa 400mm mellom kjokkenbenken og
eventuelle komponenter som er plassert over ventilatoren,
dette for & garantere at det ikke forekommer noen hindringer
nar skjermen for oppsuging skal apnes (oppover) og lukkes
(nedover), og for a lette tilgangen til ventilatorens
kommandoknapper som befinner seg pa skjermen.

ADVARSEL: Plasser metallboksen med de elektroniske
komponentene pa minst 65 cm avstand fra gass kokeplatene,
eller uansett 65 cm fra ventilatorens oppsugingspunkt.
ANBEFALING: Vi anbefaler a installere metallboksen med de
elektroniske komponentene pa minst 10 c¢cm avstand fra
gulvet, og pa tilstrekkelig avstand fra alle varmekilder (f. eks:
stekeovnens side eller kokeplatene).

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og



resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stoy.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Avtrekksversjon

Dampene feres ut i friluft giennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

2y

=_*! Filterversjon
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.
Merk: Luften resirkuleres gjennom filtrene kull er tilbake i
kjgkkenet gjennom et kanalsystem som formidler luft pa en
side av kabinettet.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
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Instruksjonene for filkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Montering

For man installerer apparatet, skal man kontrollere at ingen

komponenter er skadet, ellers ma man kontakte forhandler og

ikke fortsette med installasjonen. Dessuten skal man lese
ngye alle videre instruksjoner.

+  Bruke en luftevakueringsraret, som har maksimal lengde
som ikke overstiger 5 meter.

+  Begrens antall bend i kanal fordi hver kurve reduserer
inntaket effektivitet tilsvarer 1 meter. (Ex: Hvis man
bruker n ° to 90 ° bend, ber lengden pa rerledningene
ikke overstige 3 meter i lengde).

+  Unnga drastiske endringer av retning.

+  Bruk en kanal med en diameter fra 150 mm konstant for
hele lengden.

+  Bruk en ledning med sertifisert materiale.

«  For unnlatelse av & felge de ovennevnte retningslinjer
leverandgren vil ikke veere ansvarlig for problemer eller
flyte stay og ingen garanti vil bli gitt.

+  Forvigjer hullet sjekk som i den indre delen av skapet, i
omradet for innkvartering av hetten, ikke er tilstede i
strukturen av skap eller andre detaljer som kan skape
problemer for riktig installasjon.  Kontroller at
dimensjonene pa panseret og koketoppen er kompatible
med mabel og deretter installasjonen er giennomfarbart.

+  For du setter skruene inn i enheten, ma du serge for at
produktet er helt vinkelrett pa arbeidsflaten.

Montering av panel
(Kun pa modeller hvor hetten ikke allerede er utstyrt med
panel)

£\ OBS!

Installasjonen ma utfares utelukkende av kvalifiserte

installaterer. INFORMASJON TIL INSTALLAT@R: Ansvaret

for installasjonen av hetten, inkludert kontroll av
monteringssett som eventuelt fglger med produktet, er
installaterens hele og fulle ansvar. Herunder gjengis noen rad
til installataren. Disse er kun ment som eksempler, ikke som
fullstendige anvisninger:

- Bruk et brannsikkert type PANEL (i samsvar med art. 30 i
IEC/EN 60335-2-31) som er egnet for den temperaturen
(minst 80°C) og luftfuktigheten (minst 93%) som nas nar
utstyret er i bruk.

- PANELETS totalvekt ma ikke overskride 1,5 kg.

- PANELET ma festes til hetten via festepunktene. Det

henvises til monteringsillustrasjonene for panelet som ikke

leveres sammen med hetten.

- Bruk egnede mekaniske komponenter nar PANELET festes

(ikke inkludert i monteringssettet). Elica fraskriver seg ethvert

ansvar for personskader eller materielle skader som inntreffer

som fglge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet.



Elica Connect

Avtrekkshetten er utstyrt med WiFi-funksjon for fierntilkobling

via appen Elica Connect.

Minimum systemkrav:

+  Tradlgs ruter med 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den
aktuelle smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erklaerer at denne

apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer

med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.

Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og

maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider ikke

20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+  Databehandling. Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjere det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tienester. Ytterlig informasjon om behandling
av innsamlet data og personvem er tilgjengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet i forskjellige land. Elica Connect er
tilgiengelig i visse spesifikke land. For ytterligere
informasjon henvises det il var hiemmeside
www.elica.com.

+  Fremtidige endringer. Elica forbeholder seg retten til &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette
anses som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i
denne handboken ikke nadvendigvis veere komplett og
derfor ses pa som ledende.
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Funksjon
Kontrolldisplay A

P1. Tast for apning/lukking av avtrekkspanel.
P2. ON/OFF-tast lampe
P3. WiFi-tilkoblingstast

P1. Tast for apning/lukking av avtrekkspanel

Hvis panelet er LUKKET kan man trykke pa tasten P1 for a sla
pa viften og apne avtrekkspanelet.

Denne operasjonen gir ogsa tilgang til kontrolldisplayet B,
som styrer motor og belysning.

Hvis panelet er APENT kan man trykke pa tasten P1 for & sla
av viften og lukke avtrekkspanelet. Denne operasjonen
stanser alle aktive motor- og belysningsfunksjoner
umiddelbart.

Merknad: Hvis panelet er lukket eller i bevegelse vil
kontrolldisplayet forbli deaktivert. Nar panelet er helt apent vil
det veere mulig & bruke display B.

P2. ON/OFF-tast lampe

Hvis panelet er LUKKET kan man trykke pa tasten P2 for & sla
pa viften og apne avtrekkspanelet. Lysene vil forst tennes nar
viftekassen er helt apen.

Hvis panelet er APENT kan man kun sla lysene til viften av og
pa.

Merknad: Lampetasten P2 styrer ikke dimming av lysene og
kan ikke brukes til & sla av viften.

P3. WiFi-tast

+ Konfigurasjon av WiFi: Hvis WiFi-funksjonen ikke er blitt
konfigurert m& man holde inne i 2 sekunder for & gé til
konfigurasjonsmodus for WiFi og deretter falge instruksjonene
i appen for & fullfgre prosedyren.

Underveis i konfigurasjonsprosedyren vil tasten tennes og
vise tilkoblingsstatus (se tabell med WiFi-statuser)

For & avbryte WiFi-konfigurasjonsprosedyren holder man inne
tasten i 2 sekunder nar lyset blinker hurtig.

96

Nar WiFi-funksjonen er blitt konfigurert kan innstillingene
endres nar som helst ved a holde inne tasten i 6 sekunder for
a nullstille WiFi-parametrene (lyset i tasten slukker) og
deretter gjenta konfigurasjonsprosedyren.

+ Aktivering/deaktivering av WiFi: Etter a ha foretatt
konfigurasjonen er et mulig & deaktivere/aktivere WiFi-
funksjonen. Hold tasten inne i 2 sekunder for &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen. Deaktivering av
funksjonen vil ikke medfare at WiFi-parametrene gar tapt.

Tabell med WiFi-statuser

Enhetens
tilkoblingsstatus

WiFi ikke konfigurert eller
avslatt

WiFi-tast

Lampe slukket

Lampe lyser

uavbrutt WiFI tilkoblet

Forseker a koble til WiFi-
ruter

Lampe blinker
hurtig

Forsgker a koble til Elicas
cloud-tieneste

Lampe blinker
langsomt

Lampe tent med
kort blinkene lys

Mottar fiernkommando
(f.eks. motor eller lys pa)

Kontrolldisplay B

2152 4 M
s

T1. ON/OFF-tast lampe

T2. Redusere avtrekkshastighet / Motor av

L1. Hastighetslampe aktivert

T3. Motor pa / @ke avtrekkshastighet

T4. "BOOST"-funksjonstast - intensiv hastighet -
T1: ON/OFF-tast lampe

for & sla av og pa lampe.



Hvis man holder inne tasten T1 er det mulig & gke/redusere
lysintensiteten.

T2: Redusere hastighet / Motor av

trykk pa tasten for & redusere avtrekkshastigheten inntil
ventilatoren slar seg helt av.

trykk og hold inn for 4 sla av ventilatoren umiddelbart.

L1: Varsellampe aktiv hastighet
LED-lampene lyser for a vise anvendt/aktivert
avtrekkshastighet:

Hastighet 1 - lampe a tennes

Hastighet 2 - lampe a+b tennes

Hastighet 3 - lampe a+b+c tennes

T3: Tast for hastighetsgkning
trykk for & sla pa ventilatoren
trykk for & oke avtrekkseffekt.

T4: "BOOST"-funksjonstast - intensiv hastighet -

trykk pa T4 for a aktivere tidsbegrenset intensiv
avtrekkshastighet “BOOST 1” som varer i 30 minutter
denne forlengede tiden er blitt programmert for & brukes til
mattilberedelser hvor det produseres mye rayk

Merk: nar det er gatt 30 minutter vil ventilatoren ga tilbake il
den foregaende avtrekkshastigheten ***

Nar motoren stér pa i "BOOST 1” kan man trykke nok engang
pa T4 for a aktivere tidsbegrenset intensiv avtrekkshastighet
“BOOST 2" som varer i 7 minutter

Merk: nar det er gatt 7 minutter vil ventilatoren ga tilbake til
den foregaende avtrekkshastigheten ***

Merk: Hvis man trykker nok engang pa T4 i lepet av de 7
minuttene, gar man tilbake til den foregaende
avtrekkshastigheten ***

nar man er i funksjonsmodus “BOOST1” og “BOOST2” kan
man trykke pa:
T2 for & ga tilbake til den foregaende avtrekkshastigheten

*k

T3 for & ga tilbake til avtrekkshastighet 3

*** den foregaende avtrekkshastigheten vil vises med LED-
varsellampene L1

Hvis intensiv hastighet er blitt stilt inn nar viften var avslatt, vil
motoren sla seg av nar tiden laper ut.

Nar funksjonene “BOOST" er i bruk vil symbolet T4 blinke
(“BOOST 1 hvitt lys - “BOOST 2" : blatt lys)

Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

LED-lampe L1 (a-b-c) er tent og blinker (alle lamper blinker
samtidig): fettfiltrene ma vedlikeholdes.

LED-lampe L1 (a-b-c) er tent og blinker vekselvis (lampene
tennes en etter en): aktivt karbonfilter ma vedlikeholdes.
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Merknad: Signalet for mettet filter vises de ferste 10
sekundene etter at ventilatoren er blitt slatt pa, og i lepet av
denne tiden md@ man eventuelt foreta tilbakestiling av
indikatorene for filtermetning.

Aktivering av indikator for filtermetning:

Hold inne tasten T3

LED-lampen L1 (a-b-c) slar seg av og pa (lampene blinker
samtidig eller tennes en etter en avhengig av type filter som
skal tilbakestilles). Det vil avgis et akustisk signal som
bekrefter at tilbakestillingen var vellykket.

Aktivere indikator for filtermetning
Merk: Denne operasjonen ma utferes med ventilatoren
avslatt.

- Fetffiltre
Denne indikatoren er vanligvis aktivert
Farste gang tastene T3 og T2 holdes inne

hvis indikatoren er aktiv vil tasten T3 tennes
trykk pa tasten T2 for & deaktivere den

hvis indikatoren er deaktivert vil tasten T2 tennes
trykk pa tasten T3 for a aktivere den

- Aktivt karbonfilter
Denne er normalt deaktivert
Andre gang tastene T3 og T2 holdes inne

hvis indikatoren er aktiv vil tasten T3 tennes
trykk pa tasten T2 for & deaktivere den

hvis indikatoren er deaktivert vil tasten T2 tennes
trykk pa tasten T3 for a aktivere den

Merk: Tredje gang tastene T3 og T2 holdes inne
gar man ut av innstillingsmenyen.



Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Montering og demontering av fettfiltrene og kullfiltre ber gjeres
ved hjelp av flyttbare transport av panseret i &pen stilling.
Deretter fierne frontpanelet mens du trekker pa toppen av
hver side sikret panel roterer forover, og slipper "tilgang il
fettfiltrene.

Fig. 18-21

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Etter a ha fiernet fettfiltrene, kan du sette inn kullfiltre (falger
ikke med).

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspeeren.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen folger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr il nogle modeller, som skal kebes saerskilt.

> Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Born over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bagrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veaere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/!\ Elektrisk tilslutning

Tilslutning af emhaetten til elnettet skal
udfares af en kvalificeret tekniker.
Netspendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emheetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
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(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emheettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

Installering
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.
Bemark: Installeringen skal ske, sa der altid sikres adgang til
emhzetten og til de elektroniske komponenter med henblik pa
eventuelle serviceindgreb.

Bemaerk: Kablet, der forbinder fiernmotoren til emhaetten, er 3
meter lang.

Obs! Forbindelseskablet mellem emhatten og motoren
ma ikke skaeres over, for ikke at miste garantidakningen.
Under handtering af emhaetten ma haenderne aldrig anbringes
indenfor det udtreekkelige udsugningspanels  (sleede)
aktionsomrade.

Emhaetten er udstyret med sikkerhedsafbrydere,
forhindrer funktionen, nar det forreste filterpanel atheegtes.

der

Med henblik pa vedvarende forbedring af vore produkter,
forbeholder vi os ret til at endre deres tekniske og
funktionsmaessige kendetegn, samt deres udseende, som en
naturlig felge af produktudviklingen. Pa udgaven med ekstern
motor er der behov for en udsugningsenhed (ekstern motor)
fra samme fabrikant, for at emhaetten kan fungere normalt.
Ved installering af produktet henstilles der til, at man
overholder en minimumsafstand pa 400 mm mellem
arbejdsbordet og eventuelle komponenter over emhaetten.
Denne afstand skal overholdes for at undgad hindring af
udsugningspanelets opgang (abning) og nedgang (lukning),
og for at lette adgang til emheettens betjeningsanordninger pa
panelet.

ADVARSEL: Metaldasen med elektroniske komponenter skal
anbringes i en afstand, der ikke er under 65 cm fra
gaskomfurer, eller under alle omstendigheder 65 cm fra
emhaettens udsugningspunkt.

HENSTILLING: Der henstilles til, at metaldasen med



elektroniske komponenter installeres mindst 10 cm fra gulvet,
0g i en passende afstand fra alle former for varmekilder (fx.
siden pa en ovn eller et komfur).

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Forslag til korrekt anvendelse il reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder
at lave mad og sluk den ferst et par minutter efter endt
madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp.
Anvend kun boost hastigheden i filfeelde, hvor det er
ngdvendigt. Udskift  kulfilteret/kulfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfitrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det storste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.
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A\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kuffiltre, skal disse filtre
fiernes.

%

=*! Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Bemaerk: Luften recirkuleret gennem kulfiltrene sendes
tilbage i kakkenet gennem et rar, der leder luften til den ene
side af kakkenelementet.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Montering

For apparatet installeres, skal man undersgge, at ingen

komponenter er beskadiget; hvis dette er tilfeeldet, skal man

kontakte forhandleren, og undlade at fortseette installeringen.

Lees desuden alle nedenstaende instruktioner opmaerksomt.

+  Benyt et rer til udledning af luft der har en laengde pa
hgjst 5 meter.

+  Begreens antallet af kurver pa kanaliseringen, fordi hver
kurve reducerer udsugningseffektiviteten i et omfang af 1
linezer meter. (Fx: hvis man benytter 2 kurver pa 90°, ma
kanaliseringens leengde ikke overskride 3 meter).

+  Undga drastiske retningseendringer.

+  Benyt et rar med en konstant diameter pa 150 mm i hele

leengden.
+  Benytet rer fremstillet af et godkendt materiale.
+  Ved manglende overholdelse af ovenstaende

instruktioner, patager fabrikanten sig intet ansvar for
problemer med kapaciteten eller stgjforholdene, og ingen
garanti vil veere geeldende.

+ Undersgg indersiden af kekkenelementet ud for
emheettens leje - fer hullet laves - for at sikre, at
elementets opbygningsdele, eller andre komponenter der
kan skabe problemer for installeringen, ikke findes i dette
omrade. Kontroller at de ydre dimensioner pa emhaetten
og kogefladen passer til elementet, og at installeringen
saledes kan finde sted.

+  Serg for at produktet er helt vinkelret mod arbejdsbordet,
far skrueme saettes ind i elementet.

Montering af panel
(Kun til modeller, hvor panelet ikke leveres i emhaetten)

M VIGTIGT!

Installationen ma udelukkende udferes af kvalificerede
installaterer. TIL INSTALLAT@REN: ansvaret for installation
af emhaetten, herunder verifikation af det eventuelt



medfalgende fastgerelseskits egnethed, pahviler udelukkende
installatgren. Nedenfor falger nogle nyttige oplysninger il
installatgren, som blot skal betragtes som vejledende og ikke-
udtemmende:
brug en ildfast type PANEL (i overensstemmelse med
artikel 30 i IEC/EN 60335-2- 31), der er egnet til drift ved de
hgje temperaturer (mindst 80 °C) og fugtighed (mindst 93
%), der nas ved anvendelse;
- samlet veegt pa det anvendte PANEL ma hgjst veere 1,5 kg;
— fastger PANELET til emheetten ved hjeelp af
fastgaringspunkterne. Se monteringsvejledningen til panelet,
der ikke er leveret i emhaetten.
- Du skal bruge egnede mekaniske komponenter (ikke
inkluderet i monteringskittet) til fastgarelse af PANELET. Elica
frasiger sig ethvert ansvar for skader pa personer eller
genstande, forarsaget af forkert installation af gipsplader
ogleller af produktet.

Elica Connect

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostfednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalini systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi opera¢niho systému
vaseho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohladuje, Ze tento model

domaciho spotfebite s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smérnici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

« Ochrana tdajt. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromaZduji za ucelem pouZiti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dal$i informace o metodach
zpracovani shromazdénych tdaju a o zasadach ochrany
osobnich tdajti jsou k dispozici na webovych strankéch
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dal3i informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uziteéné pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto ndvodu nejsou zavazné a maji orientacni
hodnotu.
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Funktion
Betjeningsdisplay A

P1. Suge-panelets abnings / lukningsknap.
P2. Lys ON/OFF
P3. WiFi-forbindelsesknap

P1. Sugepanelets abnings / lukningsknap

Hvis panelet er LUKKET, teendes emheetten ved at trykke pa
knappen P1, og sugepanelet haever sig.

Dette indgreb giver ogsa adgang til betjeningsdisplay B, der
styrer motor og belysning.

Hvis panelet er ABENT, slukkes emhastten ved at trykke pa
knappen P1, dette lukker sugepanelet. Dette indgreb stopper
gjeblikkeligt alle aktive motor- og belysningsfunktioner.

Bemark: Nar panelet er lukket eller er i beveegelse, forbliver
betjeningsdisplay B deaktiveret. Nar panelet er helt abent, er
det muligt at bruge betjeningsdisplay B.

P2. Lys ON/OFF

Hvis panelet er LUKKET, teendes emhaetten ved at trykke pa
knappen P2, sugepanelet haeves, og lysene teendes kun, nar
skuffen er helt abnet.

Hvis panelet er ABENT, kan der kun taendes og slukkes for
emhaettelysene.

Bemaerk: P2-lysknappen administrerer ikke deempningen af
lysene og administrerer heller ikke slukningen af emhaetten.

P3. Tlacitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro pfistup
do rezimu konfigurace WiFi a dokoncete postup podle pokyn(
v aplikaci.

Béhem konfiguraéniho postupu se tlacitko rozsviti a indikuje
stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)

Pro pferuseni konfiguracniho postupu WiFi stisknéte tlaCitko
po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle blikajicim
svétlem.

Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovana, chcete-li ji zménit,
stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani parametrd WiFi
(tlagitko zhasne) a opakujte konfiguraéni postup.

« Aktivace/deaktivaTabulka stavu WiFi
Tlacitko WiFi

Stav pfipojeni zafizeni

WiFi nenakonfigurovano

Zhasnuté svétlo nebo vypnuto

Pevné rozsvicené

svétlo WiFi pfipojeno

Rychle blikajici Pokus o pfipojeni k WiFi
svétlo routeru

Pomalu blikajici Pokus o pfipojeni ke Cloudu

svétlo Elica
Rozsvicené svétlo Pfijem dalkového pfikazu
s kratce blikajicim (napf. zapnuti motoru nebo
svétlem svétla)

Betjeningsdisplay B

T1. Lys ON/OFF

T2. Reducering af udsugningshastighed/sluk motor
L1. LED der signalerer aktiv hastighed

T3. Knap Teend motor/@gning af udsugningshastighed
T4. Knappen "BOOST" - intensiv hastighed -

T1: Lys ON/OFF

teender og slukker lyset.

Med et langt tryk pa knappen T1 er det muligt at ege /
mindske lysintensiteten.

T2: Reducerer hastigheden/slukker motoren
tryk for at reducere udsugningseffekten, indtil emheetten
slukker.



tryk og hold nede for at slukke emhaetten direkte.

L1: LED-indikator for hastighed aktiv

De midterste LED-indikatorer teender afhaengigt af, om
udsugningshastighed er aktiveret/i brug:

1 hastighed LED a teendes

2 hastighed LED a+b teendes

3 hastighed LED at+b+c teendes

T3: Knap til ogning af hastighed
tryk for at teenke emhaetten
tryk for at @ge udsugningseffekten.

T4: Knappen "BOOST" - intensiv hastighed -

tryk pa T4 for at aktivere den intensive udsugningshastighed
“BOOST 17, som er tidsindstillet til 30 minutter

denne forleengede tidsindstilling er beregnet til at sikre
tilstreekkelig tid il tilberedninger, som udsender store
meengder damp eller stegeos

Bemaerk: efter 30 minutter vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***

med motoren teendt i “BOOST 1” trykkes igen pa T4 for at
aktivere den intensive udsugningshastighed “BOOST 2", som
er tidsindstillet til 7 minutter

Bemaerk: efter 7 minutter vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***
Bemaerk: hvis man trykker pa knappen T4 igen, inden de 7
minutter er forlebet, sa vender emhaetten tilbage til den
udsugningshastighed, som var indstillet forinden ***

med funktionerne “BOOST1” og “BOOST2” aktive, tryk pa:
T2 for at vende tilbage til udsugningshastigheden, som var
indstillet forinden ***
T3 vender tilbage til 3. udsugningshastighed
** udsugningshastigheden, som var indstillet forinden, kan
ses i LED-indikatoren L1
Hvis man har indstillet den intensive hastighed direkte fra en
slukket emhaette, slukker motoren ved afslutningen af
timingen.

Mens funktionen “BOOST" er aktiv, blinker symbolet T4
(“BOOST 1”: hvidt indikatorlys - “BOOST 2": blat indikatorlys)

Indikatorer for filtermaetning

Det er ngdvendigt at vedligeholde emhaettens filtre med jeevne
mellemrum.

LED L1 (a-b-c) teendt med blinkende lys (alle indikatorlys
blinker sammen): udfer vedligeholdelse pa fedtfilteret.

LED L1 (a-b-c) lyser skiftevis (indikatorlys lyser i reekkefalge):
udfer vedligeholdelse pa det aktive kulfilter

Bemaerk: Signalering af maettede filtre er synlig i de farste 10
sekunder efter emhaetten teendes. Inden for dette tidsrum skal
indikatorerne for filttermaethed nulstilles.

Nulstilling af indikatorer for filtermathed:

Langt tryk pa knappen T3

LED L1 (a-b-c) teendes og slukkes (afheengigt af filtertypen,
der skal nulstilles, indikatorlysene blinker samtidigt eller
teendes i raekkefolge); et akustisk signal udsendes for at
bekreefte den rigtige nulstilling.

Aktivering af indikator for filtermaetning
Bemaerk: denne handling skal udfares med slukket emhaette.

- Fedtfilter
Denne indikator er normalt aktiveret
1. lange tryk pa knapperne T3 og T2

hvis indikatoren er aktiv, teender knappen T3

Tryk pa knappen T2, for at deaktivere den

hvis indikatoren er deaktiveret, teender knappen T2
tryk pa knappen T3 for at aktivere den

- Kulfilter aktivt
Denne indikator er normalt deaktiveret
2. lange tryk pa knapperne T3 og T2

hvis indikatoren er aktiv, teender knappen T3

Tryk pa knappen T2, for at deaktivere den

hvis indikatoren er deaktiveret, teender knappen T2
tryk pa knappen T3 for at aktivere den

Bemark: 3. lange tryk pa knapperne T3 og T2
indstillingsmenuen afsluttes.



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@AJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedstfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal renggres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Monteringen og afmonteringen af fedffiltrene og kulfiltrene
skal udferes med emhaettens udtraekkelige del i aben position.
Afmontér derefter frontpanelet ved at treekke samtidig i den
gverste del pa hver side.

Panelet drejer fremad og giver adgang til fedffiltrene.

Fig. 18-21

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Efter at fedffiltrene er blevet fiernet, er det muligt at indsaette
kulfiltrene (ikke leveret).

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange lzengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap sluzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

+ Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez ~ wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg,
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzyé
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktdry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw



nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowane;j kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
Srub  mocujacych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.
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/! Podtaczenie elektryczne
Podtaczenie okapu do sieci elektrycznej
powinno by¢ zawsze wykonane przez
wykwalifikowany i wyspecjalizowany
personel techniczny.

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Je$li okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  réwniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadprgdowych kategorii Il
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podigczeniem  obwodu  okapu  do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

Instalacja okapu

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich

wskazan.

Adnotacja: Instalacja musi by¢ wykonana w taki sposdb, aby
zapewniony byt dostep do okapu oraz elementéw
elektronicznych w wypadku ewentualnych interwencji obstugi
technicznej.

Uwaga: diugosc kabla podtaczajacego zdalny silnik do okapu



wynosi 3 m

Polacco: Uwaga! Nie przecina¢ kabla taczacego okap z
silnikiem aby nie straci¢ prawa do gwarancji.

Podczas przemieszczania okapu nie klas¢ rak w zasiegu
wyjmowanego panelu ssacego (wozka)

Okap jest wyposazony w wylaczniki bezpieczenstwa
blokujace funkcjonowanie w przypadku odtgczenia przedniego
panelu filtréw.

W celu statego polepszania produktow, producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian dotyczacych
wiasciwosci technicznych, funkcjonalnych lub estetycznych
wynikajacych z  postepu  technicznego. W  modelu
wyposazonym w zewnetrzny silnik, aby okap mégt normalnie
funkcjonowa¢ nalezy uzy¢ modutu ssacego (silnika
zewnetrznego) tego samego producenta.

W trakcie montazu nalezy pamigta¢ o tym, aby zachowaé
minimalng odlegtos¢ 400mm miedzy blatem roboczym a
ewentualnymi komponentami umieszczonymi nad okapem.
Zapobiega to przeszkodzeniu ruchowi panelu ssacego w gore
(otwarcie) i w dét (zamkniecie) tak, aby utatwi¢ dostep do
sterowan okapu umieszczonych na panelu.

OSTRZEZENIE: Nalezy umiescic metalowg puszke
zawierajgcg, komponenty elektroniczne w  odlegtosci nie
mniejszej niz 65 cm od ptaszczyzny gotowania, a w kazdym
razie w odlegto$ci 65 cm od punktu zasysania okapu.
ZALECENIE: Zaleca si¢ zainstalowanie metalowej puszki z
elektronicznymi komponentami co najmniej 10 cm od podtoza
i w odpowiedniej odlegtosci od wszystkich zrodet ciepta (np:
bok piekarnika lub ptyta grzewcza).

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.
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+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochltaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁ . Wersja wyciaggowa

Opary sa usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq
zamocowang, do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kofnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one
zostaé zdjete.

()
= V| Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr

weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tiuszczu i zapachdw

zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w

gbrnej ostonie komina.

Nota: Powietrze odzyskane przez filtry weglowe jest z

powrotem wprowadzane do kuchni przez kanat powietrzny

znajdujacy sie z boku mebla.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonuja wytacznie jako wyciag i musza byé
polaczone z urzadzeniem wyciagowym (nie zawartym w
wyposazeniu).



Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Sprawdzi¢, czy zaden komponent nie jest uszkodzony, w

innym razie skontaktowa¢ sie ze sprzedawca i nie

przystepowa¢ do montazu.  Ponadto, nalezy uwaznie
przeczyta¢ ponizsze wskazowki.

+  Przewdd odprowadzania powietrza nie powinien by¢
diuzszy niz 5 metréw.

+ Unika¢ zaginania przewodow, gdyz kazde zagiecie
zmniejsza skutecznos¢ zasysania w wymiarze 1 metra.
(np.: jezeli sg obecne dwa kolanka pod katem 90°,
dtugo$¢ przewodu nie powinna przekraczat 3 metrow
dtugosci).

+  Unika¢ nagtych zmian kierunku prowadzenia przewodow.

+  Stosowa¢ przewod o stalej Srednicy 150mm na cafej
diugosci.

+  Stosowa¢ materiat spetniajacy wymagania normatywne.

+ W braku przestrzegania powyzszych instrukcji producent
nie bedzie odpowiadat za zakidcenia dotyczace
wydajnosci lub hatasliwosci, jak rowniez nastapi utrata
praw gwarancyjnych.

+ Przed wykonaniem otworu sprawdzi¢, czy na
wewnetrznej Scianie mebla, w strefie umieszczenia
okapu, nie jest obecny stelaz mebla lub inne szczegéty,
ktére mogtyby stworzy¢ problemy podczas montazu.
Sprawdzi¢, czy gabaryty okapu i ptaszczyzny gotowania
sq kompatybilne z meblem i czy montaz moze by¢
prawidfowo przeprowadzony.

+  Przed zatozeniem $rub do mebla nalezy sie upewni¢, ze
okap jest w pozyciji prostopadtej do ptaszczyzny roboczej.

Montaz Panelu
(tylko w przypadku modeli, do ktérych panel nie jest
dostarczany na okapie)

/N UWAGA!

Instalacji moze dokona¢ wytacznie wykwalifikowany instalator.
DO INSTALATORA: odpowiedzialno$¢ za montaz okapu,
wiacznie z weryfikacjg zgodnosci zestawu do mocowania
ewentualnie wchodzacego w skiad produktu, spoczywa tylko i
jedynie na instalatorze. Tytutem przyktadu i nie wyczerpujaco
przedstawiono ponizej niektore wskazowki uzyteczne dla
instalatora:

- zastosowa¢ PANEL ognioodporny (zgodnie z art. 30 normy
PN-EN 60335-2-31), dostosowany do warunkéw
eksploatacyjnych pod wzgledem temperatury (co najmniej
80°C) i wilgotnosci (co najmniej 93%) osiaganych podczas
stosowania;

- catkowity cigzar zastosowanego PANELU NIE

PRZEKRACZA 1,5 kg;

- przymocowa¢ PANEL do okapu uzywajac punktow

mocowania. Skonsultowa¢ odpowiednie ilustracje odnoszace

sie do montazu panelu nie dostarczanego z okapem.

- do mocowania PANELU uzywa¢ stosownych elementow
mechanicznych (niewchodzacych w sktad zestawu
montazowego). Firma Elica nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody osobowe lub rzeczowe spowodowane niewfasciwg
instalacjg ptyt gipsowo-kartonowych iflub produktu.

Elica Connect

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajaca zdalne

pofaczenie za pomoca aplikaciji Elica Connect.

Minimalne wymagania systemowe:

+  Bezprzewodowy router WiFi 2,4GHz b/g/n

+  Smartfon Android lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja
jest zgodna z wersjg systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy model

urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi jest zgodne

z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z

2,4 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci radiowej

nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+  Ochrona danych. Dane, ktdre odbiera podtaczone
urzadzenie, s gromadzone w celu umozliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na
temat sposobu przetwarzania zebranych danych oraz
polityki prywatno$ci mozna znalez¢ na stronie
www.elica.com.

+  Dostepnos¢ w krajach. Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okreslonych krajach. Wiecej informacji na ten
temat mozna znalez¢ w dedykowanej sekcji na stronie
internetowej www.elica.com.

+  Przyszte zmiany. Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne
w celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z
tym, opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sg
zobowigzujace i maja charakter przyktadowy.



Dziatanie okapu

Wyswietlacz polecen A

P1. Przycisk otwierania/zamakania panelu zasysania.
P2. Przycisk oswietlenia ON/OFF
P3. Przycisk potaczenia WiFi

P1. Przycisk otwierania/zamykania panelu zasysania
Jesli panel jest ZAMKNIETY, wcisnigcie przycisku P1
powoduje wigczenie okapu, a panel zasysania podnosi sie.
Taka czynno$¢ umozliwia réwniez dostep do wyswietlacza
polecen B, ktdry zarzadza silnikiem i o$wietleniem.

Jesli panel jest OTWARTY, wcisnigcie przycisku P1 powoduje
wylaczenie okapu i zamkniecie panelu zasysania. Taka
czynno$¢ powoduje natychmiastowe wytaczenie wszystkich
aktywnych funkcji silnika i o$wietlenia.

Uwaga: Z zamknietym lub ruchomym panelem, wy$wietlacz
polecen B jest nieaktywny. Gdy panel jest catkowicie otwarty,
mozna uzy¢ wy$wietlacza B.

P2. Przycisk oswietlenia ON/OFF

Jesli panel jest ZAMKNIETY, wcisnigcie przycisku P2
powoduje wigczenie okapu, panel zasysania podnosi sie, a
o$wietlenie wiacza si¢ dopiero po catkowitym otwarciu
szuflady.

Jesli panel jest OTWARTY, mozna zarzgdza¢ tylko
wigczaniem i wytaczaniem o$wietlenia okapu.

Uwaga: Przycisk oswietlenia P2 nie zarzadza Sciemnianiem
o$wietlenia i wytaczaniem okapu.

P3. Przycisk WiFi

+ Konfiguracja WiFi: jesli funkcja WiFi nie jest
skonfigurowana, nalezy wcisnag i przytrzymac przez okoto 2
sekundy, aby przejé¢ do trybu konfiguracji WiFi i postepowac

zgodnie z instrukcjami aplikacji, aby przeprowadzi¢ procedure.

Podczas procedury konfiguracji przycisk pod$wietla sie,
wskazujac stan potaczenia (patrz tabela stanu WiFi)

Aby przerwa¢ procedure konfiguracji WiFi, wcisna¢ na okoto 2
sekundy, gdy przycisk szybko miga.

Po skonfigurowaniu funkcji WiFi, jesli chce sig jg zmienic,
nalezy wcisng¢ na okoto 6 sekund, aby wyresetowaé
parametry WiFi (przycisk zgasnie) i powtorzy¢ procedure
konfiguraciji.

+ Aktywacja/dezaktywacja WiFi: po zakonczeniu konfiguracji
mozna dezaktywowac/aktywowac¢ funkcje WiFi. Weisnaé i
przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby
dezaktywowac/aktywowaé funkcje WiFi. Dezaktywacja tej
funkcji nie powoduje utraty parametrow WiFi.

Tabela stanu WiFi
. - Stan potaczenia
Przycisk WiFi urzadzenia
) WiFi nie jest
Swiatto wylaczone skonfigurowana lub jest
wylaczona

Swiatio state Pofaczenie WiFi aktywne

wiaczone
Swiatlo szybko Préba potaczenia z
migajace routerem WiFi

Swiatto powoli Proba potaczenia z cloud
migajace Elica

Swiatlo wigczone z
krotkim migajacym
Swiattem

Odbiér zdalnego polecenia
(np. wiaczenia silnika lub
o$wietlenia)

Wyswietlacz Polecen B

™M T2 L1 T3 T4

T1. Przycisk o$wietlenia ON/OFF
T2. Przycisk Zwigkszania predkosci zasysania / Wytaczenie
silnika



L1. LED sygnalizacji aktywnej predkosci

T3. Przycisk Wiaczenia silnika / Zwigkszenia predkosci
zasysania

T4 . Przycisk funkcji ,BOOST” — intensywne predkosci -
T1: Przycisk oswietlenia ON/OFF

do wigczania i wytaczania o$wietlenia.

Weiskajac na diuzszg chwile przycisk T1 mozna
zwigkszy¢/zmniejszy¢ natezenie Swiatfa.

T2: Przycisk zmniejszania predkosci / Wytaczenie silnika
wciska¢, aby zmniejszy¢ moc zasysania, az do momentu
wylgczenia okapu.

wcisnac i przytrzymag, aby bezposrednio wytaczy¢ okap.

L1: Led sygnalizujacy aktywna predkos¢
Srodkowe LED podswietlajg sie w zaleznosci od
aktywnejluzywanej predkosci zasysania:

1 predko$¢ - podéwietla sie LED a

2 predko$¢ - podswietlajq sig LED at+b

3 predkos¢ - pod$wietlajg sie LED atb+c

T3: Przycisk zwigkszania predkosci
wcisnag, aby wiaczy¢ okap
wcisnac, aby zwiekszy¢ moc zasysania.

T4: Przycisk funkcji ,BOOST” - intensywne predkosci -
wcisna¢ T4, aby uaktywni¢ intensywng predkos¢ zasysania
,BOOST 1", ktdra trwa tylko czasowo przez 30 minut

takie wydtuzenie czasu funkciji zostato stworzone w celu
zagwarantowania wystarczajacego czasu pieczenia w
przypadku duzej iloci oparéw

Uwaga: po uptywie 30 minut, okap powréci do ustawione;
wczesniej predkosci zasysania ***

gdy silnik jest wiaczony w funkcji ,BOOST 17, jeszcze raz
wcisna¢ T4 aby uaktywni¢ tryb intensywnego zasysania
,BOOST 2’, ktdry trwa przez 7 minut

Uwaga: po uptywie 7 minut, okap powrdci do ustawionej
weczesniej predko$ci zasysania ***

Uwaga: jezeli, jeszcze raz wcisnie sie przycisk T4, w ciggu
trwania tych 7 minut, powréci sie do ustawionej poprzednio
predkosci zasysania ***

gdy funkcje ,BOOST1” i ,BOOST2” sa aktywne, wcisniecie:
T2 spowoduje powrét do ustawionej wezesniej predkosci ***
T3 spowoduje powrét do 3-ej predkosci zasysania

*** poprzednia predko$¢ zasysania bedzie wy$wietlana za

pomocg LED sygnalizacji L1

jesli ustawi sie intensywna predko$¢ bezposrednio na

wylaczonym okapie, po uptywie ustawionego czasu silnik

wylaczy sie.

Podczas stosowania funkcji ,BOOST” miga symbol T4
( ,BOOST 1": biate $wiatto - ,BOOST 2”: niebieskie $wiatto)

Wskazniki Nasycenia filtrow

W regulamych odstepach czasu, okap wskazuje konieczno$¢
przeprowadzenia konserwacji filtréw.

LED L1 (a-b-c) jest wiaczona i miga (wszystkie kontrolki
migajg  razem):  przeprowadzic  konserwacje filtra
przeciwttuszczowego.

LED L1 (a-b-c) jest wigczona zamiennie (kontrolki wiaczajq
sie kolejno): przeprowadzi¢ konserwacig filtra weglowego

Uwaga: Sygnalizacja o nasyceniu filtrow jest wskazywana
przez pierwszych 10 sekund od wigczenia okapu: nalezy
wyresetowa¢ wskazniki nasycenia w ciagu takiego okresu.

Reset wskaznikow nasycenia filtrow:

Diuzsze wcisnigcie przycisku T3

LED L1 (a-b-c) wigcza sie i wytacza (w zaleznosci od typu
resetowanego filtra, LED migaja razem lub wiaczajg sie
kolejno);  nastepuje  emisja  sygnalu  dzwigkowego,
potwierdzajacego prawidtowe przeprowadzenie resetowania.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtrow
Uwaga: takg czynno$¢ nalezy przeprowadzaé, gdy okap jest
wylaczony.

- Filtr przeciwttuszczowy
Zazwyczaj, taki wskaznik jest aktywny

1. dtuzsze wcisnigcie przyciskow T3 i T2

jezeli wskaznik jest aktywny, wigczy sie przycisk T3
wcisnag¢ przycisk T2, aby dezaktywowac

jezeli wskaznik jest wytaczony, wiaczy sie przycisk T2
weisnag¢ przycisk T3, aby uaktywnic¢

- Filtr weglowy
Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny
2. dluzsze wcisniecie przyciskow T3 i T2

jezeli wskaznik jest aktywny, wiacza sig przycisk T3
weisna¢ przycisk T2, aby dezaktywowac

jezeli wskaznik jest wytaczony, wiaczy sie przycisk T2
wcisnag przycisk T3, aby uaktywnic¢

Uwaga: 3. dluzsze wciSniecie przyciskow T3 i T2
wychodzi sie z menu ustawien.
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Przy montowaniu i rozmontowaniu filtrow tluszczowych oraz
filtrow na wegiel nalezy zastosowa¢ wktad wysuwajacy si¢ z
okapu w pozycji otwartej.

Nastepnie, usungé przedni panel popychajac réwnocze$nie
goma cze$¢ na catej dtugosci.

Panel obraca si¢ w przdd udostepniajac filtr ttuszczowy.

Rys. 18-21

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy nadajacy sie¢ do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykonac pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usung¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Po wyjeciu filtra tuszczowego, mozna zatozy¢ filtry weglowe
(nie wehodzi w sktad wyposazenia).

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowaé¢ sie z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisti. DigestoF je projektovana pro
odsavani dym{ a par pfi vafeni a je urena pouze k domacim
celdm.

Digestof muze mit odlisSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zGstavaji nezménény.

* Je dilezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

*  Prectéte si pozoré navod: obsahuje dilezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neméite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni podkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucéstky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiCnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustdlym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Cisténi
digestorfe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tye technickych a
bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle pfedpist
pfislusnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl

vznikajicich  pfi pouziti spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.
A  POZOR! V pfipadé chybégjici

instalace Sroubl a Uchytnych prvki dle
pokyn( uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeli elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpecCi Urazu elektrickym
proudem.



* Nikdy nepouzivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud S8rouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynt v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A  POZOR! NepouZivejte s
programatorem,  ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/!\ Elektrické pfipojeni

Napojeni digestore na elektrickou sit
musi byt provedeno vySkolenym
odbornym personalem.

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staCi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosazitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpdlovy  vypinag
odpovidajici normam, ktery zaru€i UpIné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
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pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Diive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Zze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Instalace

Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsSi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Poznamka: instalace musi byt provedena tak, aby digestor a
elektronické soucasti byly pfistupné pro provadéni pfipadnych
technickych zakroku. Poznamka: Kabel, ktery spojuje dalkovy
motor s digestofi, je dlouhy 3 metrd.

Upozornéni! Nefezte kabel mezi digestofi a motorem, aby
nedoslo ke ztraté zaruky.

Pfi manipulaci s digestofi nevkladejte ruce do prostoru
plsobeni  vysuvného odsavaciho panelu (pohyblivého
zafizeni).

Digestof je vybavena bezpec¢nostnimi vypinadi, které zastavi
provoz digestore pii odpojeni pfedniho panelu filtrd.

Z duvodu neustalého zlepSovani naSich vyrobk( si
vyhrazujeme pravo provadét technické, funkéni ¢&i vnéjsi
Upravy na zafizeni spojené s technologickym vyvojem. U
verze s vnéjSim motorem, je pro bézny provoz digestofe nutné
pouzivat odsavaci jednotku (vnéj§i motor) stejného vyrobce.
Pfi montaZi vyrobku se doporuCuje udrzovat minimaini
vzdalenost 400mm mezi pracovni plochou a eventuélnimi
komponenty umisténymi nad digestofi.

Ddvodem je, aby pohyb odsévaciho panelu nenachézel
piekazky pfi pohybu nahoru (otevfeni) a doll (uzavfeni) a k
usnadnéni pristupu k povellim digestofe nachazejicim se na
panelu.

UPOZORNENi: umistéte kovovou schranku obsahujici
elektronické komponenty na vzdalenosti nepfesahujici 65 cm
od plynové varné plochy a v kazdém pfipadé 65 cvm od
odsavaciho bodu digestore.

DOPORUCENI: Doporu€ujeme montovat kovovou schranku
obsahujici elektronické komponenty alespoi 10 cm od
podlahy a v dostate¢né vzdalenosti od vSech zdroji tepla
(napt. pegici trouby anebo varné plochy).

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zaji§ténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomlizete zabranit pFipadnym negativnim
dusledktim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZz zaCnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovéani U¢innosti snizovani zpachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat prdméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyaty.

%

= *| Filtracni provedeni
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlikd.

Poznamka: Vzduch filtrovany prostfednictvim uhlikovych filtrd
je znovu odvadén do kuchyné potrubim, které dopravuje
vzduch podél jedné strany skfiné.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Pfed zahajenim instalace zafizeni zkontrolujte, zda Zzadna ze

soucasti neni poSkozena, v opacném piipadé kontakiujte

prodejce a neprovadéjte instalaci. Kromé toho si peclivé
prectéte veSkeré dale uvedené pokyny.

+  Potrubi pouZivané pro odtah vzduchu nesmi byt delsi
nez 5 metrd.

+  Potrubi musi mit co nejméné ohyb, jelikoz kazdy ohyb
snizuje ucinnost odsavani v porovnanim s 1 linedrnim
metrem. (PF: pokud jsou pouzity 2 ohyby s Uhlem 90°,
délka potrubi by neméla pfesahovat 3 metry).

+  Vyhnéte se prudkym zménam sméru.

+  Pouzivejte potrubi, jehoz primér je po celé délce 150
mm.

+  Pouzivejte potrubi vyrobené z materidlu spliujiciho
pozadavky pfislusnych norem.

+ 'V pfipadé nedodrzeni vySe uvedenych pokynd vyrobce
nenese odpovédnost e neposkytuje zaruku za problémy
spojené s vykonnosti a hlu¢nosti.

+  Prfed vrtanim zkontrolujte, zda se ve vnitfni ¢asti skfing, v
misté uloZeni digestofe, nenachazi konstrukce skfiné
nebo jiné Casti, které by mohly ohrozit spravnou instalaci
zafizeni. Zkontrolujte, zda jsou prostorové rozméry
digestofe a vamé desky kompatibilni se skfini a zda je
instalace mozna.

+  Pred nasazenim Sroubll do skfiné se ujistéte, zda je
zafizeni umisténo kolmo k pracovni plose.

Montaz panelu
(pouze u modelt, kde panel neni soucasti digestore)

/N POZOR!

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovani instalaéni technici.

PRO INSTALACNIHO TECHNIKA: odpovédnost za instalaci

digestore, véetné ovéreni shody upeviiovaci sady, ktera je

pfipadné zahrnuta ve vyrobku, je pIné pfenesena na

instalaéniho technika. Nize uvadime, pouze jako pfiklad a

nikoliv taxativni vycet, nékteré uzite¢né informace pro

instalaéniho technika:

- pouzivejte ohnivzdorny typ PANELU (v souladu s ¢lankem
30 normy IEC/EN 60335-2- 31), vhodny pro teplotni



(nejméné 80 °C) a vlhkostni (nejméné 93%) provozni
podminky dosazené pii aplikaci;
- celkova hmotnost pouzitétho PANELU nepfesahuje 1,5 kg;
- pfipevnéte PANEL k digestofi prostfednictvim upeviovacich
bodu. Viz obrazky vénované montazi panelu, ktery neni
soucasti digestore.
- pro upevnéni PANELU pouZivejte vhodné mechanické
komponenty (nejsou sou¢asti montazni sady). Elica odmita
jakoukoliv odpovédnost za Skody na osobach nebo vécech,
které vzniknou nespravnou instalaci sadrokartonu nebo
vyrobku.

Elica Connect

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostfednictvim aplikace Elica Connect.

Minimaini systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
va$eho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohladuje, Ze tento model

domaciho spotfebiCe s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smérnici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

« Ochrana tdajt. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za ucelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shromazdénych daju a o zasadach ochrany
osobnich tdajti jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dal3i informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto navodu nejsou zavazné a maji orientacni
hodnotu.
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Provoz
Ovladaci displej A

P1. Tlacitko pro otevfenilzavfeni saciho panelu.
P2. Tlacitko svétla ON/OFF
P3. Tlacitko pfipojeni WiFi

P1. Tlagitko pro otevienilzavieni saciho panelu

Pokud je panel ZAVRENY, stisknutim tlaitka P1 se digestof
zapne a saci panel se zvedne.

Tento Ukon rovnéz umozni pfistup k ovladacimu displeji B,
ktery ovlada motor a osvétleni.

Pokud je panel OTEVRENY, jednim stisknutim tlacitka P1 se
vypne digestor, a tim se uzavre saci panel. Tento Gkon
okamzité zastavi vSechny aktivni funkce motoru a osvétleni.

Poznamka: Kdyz je panel zavieny nebo v pohybu, zistane
ovladaci displej B deaktivovan. Pouzivani displeje B je mozné
po Uplném otevieni panelu.

P2. Tlacitko svétla ON/OFF

Pokud je panel ZAVRENY, stisknutim tlagitka P2 se digestoF
zapne, saci panel se zvedne a svétla se rozsviti, az kdyz je
pfihradka zcela oteviena.

Pokud je panel OTEVRENY, je mozné ovladat pouze zapinani
a vypinani svétel digestore.

Poznamka: Tlacitko svétia P2 neovlada stmivani svétel a
neovlada vypinani digestofe.

P3. Tlacitko WiFi

+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro pfistup
do rezimu konfigurace WiFi a dokoncete postup podle pokyn(
v aplikaci.

Béhem konfiguraéniho postupu se tlacitko rozsviti a indikuje
stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)

Pro pferuseni konfiguracniho postupu WiFi stisknéte tlacitko
po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle blikajicim
svétlem.
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Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovana, chcete-li ji zménit,
stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani parametrd WiFi

(tlagitko zhasne) a opakujte konfiguraéni postup.

+ Aktivace/deaktivace WiFi: po provedené konfiguraci
muzete funkci WiFi deaktivovat/aktivovat. Pro
deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte po dobu asi 2

sekund. Deaktivace funkce nevyvola ztratu parametrd WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Tlacitko WiFi

Stav pfipojeni zafizeni

Zhasnuté svétlo

WiFi nenakonfigurovano
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené
svétlo

WiFi pfipojeno

Rychle blikajici
svétlo

Pokus o pfipojeni k WiFi
routeru

Pomalu blikajici
svétio

Pokus o pfipojeni ke Cloudu
Elica

Rozsvicené svétlo
s kratce blikajicim
svétlem

Pfijem dalkového pfikazu
(napf. zapnuti motoru nebo
svétla)

Ovladaci displej B

T1. Tlacitko svétla ON/OFF

T2. Tla€itko sniZeni rychlosti (sily) odsavani / vypnuti motoru

L1. LED oznaujici aktivni rychlost
T3. Tlacitko zapnuti motoru / navySeni rychlosti (sily)

odsavani

T4. Tlacitko funkce “BOOST” - intenzivni rychlost -
T1: Tlacitko svétla ON/OFF
pro zapnuti a vypnuti svétla.




Dlouhym stiskem tlacitka T1 je mozné zvysit / snizit intenzitu
svétla.

T2: Tlacitko snizeni rychlosti (sily) odsavani / vypnuti
motoru

stisknéte pro sniZeni saciho vykonu, az do vypnuti digestore.
stisknéte a drZte stisknuté pro pfimé vypnuti digestore.

L1: LED oznacujici aktivni rychlost

centralni LED se rozsviti podle aktivni / pouzivané rychlosti
(sily) odsévani:

1. rychlost - rozsviti se led a

2. rychlost - rozsviti se led a+b

3. rychlost - rozsviti se led atb+c

T3: Tlacitko navyseni rychlosti
stisknéte pro zapnuti digestofe
stisknéte pro navy3eni saciho vykonu.

T4: Tlacitko funkce “BOOST” - intenzivni rychlost -
stisknéte T4 pro aktivaci intenzivni rychlosti (sily) odsavani
“BOOST 1", natasovanou na 30 minut

toto prodlouzené nacasovani bylo navrzeno tak, aby
zaru€ovalo uzite€ny €as pro vareni s pfitomnosti velkého
mnozstvi koufe

Poznamka: po uplynuti 30 minut se digestor vrati k dfive
nastavené rychlosti (sile) odsavani ***

s motorem bézicim na “BOOST 17, stisknéte znovu T4 pro
aktivaci intenzivni rychlosti (sily) odsavani “BOOST 27,
nacasované na 7 minut

Poznamka: po uplynuti 7 minut se digestoF vrati k dfive
nastavené rychlosti (sile) odsavani ***

Poznamka: opétovnym stisknutim T4, béhem 7 minut, se
vratite na dfive nastavenou rychlost (silu) odsavani ***

kdyz jsou funkce “BOOST1” a “BOOST2” aktivni, stisknutim:

T2 dojde k navratu k dfive nastavené rychlosti (sile)
odsavani ***

T3 dojde k navratu na 3. rychlost (silu) odsavani
*** pfedchozi rychlost (sila) odsavani zlstane viditelna
prostfednictvim signalizaCnich LED L1
pokud byla intenzivni rychlost nastavena pfimo z vypnuté
digestofe, motor se na konci naéasovani vypne.

Béhem pouzivani funkci “BOOST” symbol T4 blika
(“BOOST 1”: bilé svétlo - “BOOST 2": modré svétlo)

Ukazatelé nasyceni filtrd

V pravidelnych intervalech digestof oznaduje potfebu provést

adrzbu filtrd.

Rozsvicena LED L1 (a-b-c) s blikajicim svétlem (vSechny

kontrolky blikaji spole¢né): provedte drzbu tukového filtru.

Rozsvicena LED L1 (a-b-c) se stfidavym svétlem (kontrolky

se rozsviti postupné): provedte udrzbu filtru s aktivnim uhlim

Poznamka: Signalizace nasyceni filtrl je viditelna béhem
prvnich 10 sekund po zapnuti digestofe, béhem této doby
musi byt ukazatelé nasyceni resetovany.

Reset ukazatelt nasyceni filtra:

Dlouhé stisknuti tiacitka T3

LED L1 (a-b-c) se rozsviti a zhasne (v zavislosti na typu filtru,
ktery je resetovan, kontrolky blikaji spole¢né nebo se rozsviti
postupné); ozve se zvukovy signal, ktery potvrdi spravné
provedeny reset.

Aktivace ukazatele nasyceni filtri
Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyz je digestor
vypnuta.

- Tukovy filtr
Tento ukazatel je standardné aktivovan
1. prodlouZeny stisk tlacitek T3 a T2

pokud je ukazatel aktivni, rozsviti se tlaCitko T3
stisknéte tlaCitko T2 pro jeho deaktivaci

pokud je ukazatel deaktivovany, rozsviti se tlagitko T2
stisknéte tlaCitko T3 pro jeho deaktivaci

- Filtr s aktivnim uhlim
Tento ukazatel je norméiné deaktivovan
2. prodlouzeny stisk tlagitek T3 a T2

pokud je ukazatel aktivovan, rozsviti se tlaCitko T3
stisknéte tlaCitko T2 pro jeho deaktivaci

pokud je ukazatel deaktivovany, rozsviti se tlagitko T2
stisknéte tladitko T3 pro jeho deaktivaci

Poznamka: 3. prodlouzenym stiskem tlacitek T3 a T2
dojde k opusténi nabidky nastaveni.



Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
MontaZ a demontaz tukovych filtrd a uhlikovych filtrd je nutné
provadét s vysuvnym zafizenim digestore v oteviené poloze.
Odstrarte pfedni panel sou¢asnym tahem v homi €asti kazdé
strany. Panel se oto¢i dopfedu a umozni pfistup k tukovym
filtram.

Obr. 18-21

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myé&ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte pfebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
0osusil.

Vyméniujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Po vyjmuti tukovych filtrG je mozné nasadit uhlikové filtry
(nejsou soucésti vybaveni).

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dilCi.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolocne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o inStalécii, pouziti a bezpe€nosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky Ci nie s poSkodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie s Standardne doddvané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové
operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s nou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nefrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
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* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelng Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spbsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre @ mbze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavacCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajuca inStalacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sUlade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.



* Nepouzivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp
kvoli moznému riziku urazu elektrickym
prudom.

* Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

* OdsavaC par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
doddvané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznacena v Navode na instalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A  POZOR! NepouZivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/!\ Elektrické napojenie

Pripojenie odsavaCa pary k elektricke
siete musi byt vykonané kvalifikovanym
a Specializovanym technikom.

Sietové napétie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavaC nie
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je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vfahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouZit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
upIné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Ill, v  sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Montaz

Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Poznamka: Instalacia musi byt vykonana tak, aby bola vzdy
zaistend dostupnost odsavaca par a elektronickych suciastok
pre pripadné zasahy technickej asistencie. Poznamka: Kabel,
ktory pripaja externy motor k odsavacu, ma dizku 3 m.
Upozornenie! Spajaci kabel medzi digestorom a motorom
nerezte, aby ste nestratili zaruéné pravo.

Po¢as manipulacie sodsavaom par, nekladte ruky do
akéného rozsahu vytahovacieho odséavacieho panelu (vozik).
Odsévac pér je vybaveny bezpeénostnymi spinacmi, ktoré
zabranuju prevadzku po dobrati predného panela filtrov..

S Umyslom neustéle zlepSovat nase vyrobky, vyhradzujeme si
pravo vykonavat ich technickych, funkénych alebo estetickych
charakteristikdch vSetky zmeny vyplyvajuce z ich evollcie.
V pripade verzie sexternym motorom, pre normainu
prevadzku odsavaca par je nutné pouzit odsavaciu jednotku
(externy motor) od rovnakého vyrobcu.

Pri inStalacii vyrobku odporuéame udrza+ minimalnu
vzdialenos® 400 mm medzi pracovnou plochou a pripadnymi
komponentmi umiestnenymi nad odsavaeom pary.

Toto je, aby sa nenaskytli prekazky poéas pohybu smerom
nahor (otvéranie) asmerom nadol (zatvéranie) panela
odsavania a pre u%ahéenie pristupu k prikazom odsavaea
pary umiestnenych na panely.

UPOZORNENIE: Umiestnis kovovi  krabicu obsahujlicu
elektronické komponenty do vzdialenosti najmenej 65 cm od
plynovej varnej dosky alebo 65 cm od miesta odsavania
odsavaeéa pary.



ODPORUEANIA: Odportiéame intalovas kovovi krabicu
obsahujucu elektronické komponenty aspod 10 cm od podlahy
a v dostatoenej vzdialenosti od vSetkych tepelnych zdrojov
(napr. strana rury alebo varnej dosky).

Tento spotrebi€ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm  vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked za€nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia. ~ Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouZite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho UuCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

ﬁ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.
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/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.

%

=*! Filtracna verzia
Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodatocny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.
Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.
Poznamka: Vzduch recyklaény cez uhlikovy filter je vrateny
do kuchyne potrubim, ktoré odvadza vzduch na jednej strane
skrine.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odséavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Skor ako sa pristpi k inStalacii, overit, vSetky komponenty

aby neboli poSkodené, vopaénom pripade obratit sa na

predajcu a nepokracovat s inStalaciou. Okrem toho, pozorne
si precitat pokyny, ktoré su nasledovne uvedené.

+ PouZite hadicu pre evakuaciu vzduchu, ktora méa
maximalnu dizku nepresahuijticu 5 metrov.

+  Obmedzte pocet ohybov v potrubi, pretoze kazdy ohyb
znizuje odsavaciu ucinnost zodpovedajucu 1 metra.
(Napr.: ak vykonate 2 ohyby o 90°, dizka potrubia by
nemala presiahnut 3 metre).

+  Vyhnite sa drastickych zmien smeru.

+ Pouzitie potrubie o priemere 150 mm konstanty po celej
dizke.

+  Pouzite potrubie certifikovaného materialu.

+  Za nedodrzanie vy3Sie uvedenych pokynov dodavatel
nebude zodpovedat za problémy vykonu alebo hluk a
bude poskytnuta Ziadna zaruka.

+  Pred vykonanim otvoru skontrolujte, ze vo vnitornej Casti
skrine, v oblasti uloZenia odsavaca par, nie je pritomna
Struktura skrine alebo iné detaily, ktoré by mohli sposobit
problémy pre spravnou instalaciu. Skontrolujte, &i su
rozmery odsavaCa par a varnej plochy kompatibilné so
skrifiou a takZe inStalacia je uskutocnitelna.

+  Pred vlozenim skrutiek do skrine uistite sa, Ze je vyrobok
dokonale kolmo k pracovne;j ploche.



Montaz panelu
(Iba pre modely, kde sa panel nedodava v odsavaci)

/A UPOZORNENIE!
montaz vykonavajli vyhradne iba kvalifikovani montazni
pracovnici. PRE MONTAZNEHO PRACOVNIKA:
zodpovednost za montaz odsavaca, vratane overenia stladu
upeviovacej supravy, ktora moze byt zahrnuta v produkte,
zostava vylucne na tarchu montazneho pracovnika.
Nasleduje, ako priklad, niekolko uZitoénych informéacii pre
montézneho pracovnika:
pouzite ohiovzdomy typ PANELU (v sulade s ¢l. 30 normy
IEC/EN 60335-2-31), vhodny pre prevadzkové podmienky
teploty (aspori 80 °C) a vihkosti (aspori 93 %) dosiahnuté
pri aplikécii;
- celkova hmotnost' pouzitého PANELU nepresahujica 1,5
kg;
- PANEL pripevnite k odsavacu prostrednictvom
pripeviovacich bodov. Pozrite si ilustracie venované montazi
panelu, ktory sa nedodava v odsavaci.
- na pripevnenie PANELU pouZite vhodné mechanické
komponenty (neobsiahnuté v montaznej suprave). Spoloénost
Elica odmieta akukolvek zodpovednost za poskodenie osob
alebo veci spdsobené nespravnou montazou sadrokartonu
alalebo produktu.

Elica Connect

Odsavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie

prostrednictvom app. Elica Connect.

Minimalne systémové poziadavky:

+  Bezdrbtovy router 2,4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartfén Android alebo iOs. VV obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operaného systému
svojho smartfénu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model

elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi je v

zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM na

2,4 GHz, maximélny vykon s prena$anou radiofrekvenciou

nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

+ Ochrana tdajov. Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
vetkych sluZieb pripojeného elektrospotrebica. Viac
informéacii o spdsoboch spracovania zhromazdenych
Udajov a o ochrane stkromia je k dispozicii na webovom
sidle www.elica.com.

+  Dostupnost' v krajinach. Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. Viac informacii najdete
v prisludnej sekcii na webovom sidle www.elica.com.

+  Buduce upravy. Spolo¢nost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzitoéné
pre zlepSenie sluzby Elica Connect. V ddsledku toho
opisy obsiahnuté v tomto navode nie su zavézné a maju
indikativnu hodnotu.
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Cinnost
Displej ovladani A

P1. Tlacidlo otvorenia / zatvorenia odsavacieho panelu.
P2. Tlacidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky
P3. Tlacidlo pripojenia WiFi

P1. Tlacidlo otvorenia / zatvorenia odsavacieho panelu
Ak je panel ZATVORENY, stla¢enim tlagidla P1 sa odsavac
zapne a odsavaci panel sa zdvihne.

Tento ukon umozni aj pristup na displej ovladani B, ktory
riadi motor a osvetlenie.

Ak je panel OTVORENY, stlatenim tlagidla P1 sa odséavaé
vypne, ¢im sa zatvori odsavaci panel. Tento Ukon okamzite
zastavi v3etky aktivne funkcie motora a osvetlenia.

Poznamka: So zatvorenym panelom alebo panelom v pohybe
zostane displej ovladani B deaktivovany. Ked panel bude
Uplne otvoreny, bude mozné pouzivat displej B.

P2. Tlacidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

Ak je panel ZATVORENY, stlagenim tlagidla P2 sa odsavad
zapne, odsavaci panel sa zdvihne a svetla sa zapnu len pri

Uplnom otvoreni zasuvky.

Ak je panel OTVORENY, budt sa méct riadit len zapnutie a
vypnutie svetiel odsavaca.

Poznamka: Tlacidlo svetla P2 neriadi stmievanie svetiel a
neriadi vypnutie odsavaca.

P3. Tlacidlo WiFi

+ Konfiguracia WiFi: ak funkcia WiFi nie je konfigurovana,
stlacte na priblizne 2 sekundy na vstup do rezimu konfiguracie
WiFi a riadte sa pokynmi v aplikacii na dokoncenie postupu.
Pocas konfiguraéného postupu sa tlacidlo rozsvieti, ¢im
signalizuje stav pripojitelnosti (pozri tabulku stavu WiFi)

Pre prerusenie konfiguraéného postupu WiFi stlatte na
priblizne 2 sekundy, ked tlacidlo svieti rychlym pulzujucim
svetlom.

Po konfigurovani funkcie WiFi, ak si ju zelate zmenit, stlacte
na priblizne 6 sekiind na vynulovanie parametrov WiFi
(tla¢idlo sa vypne) a zopakuijte konfiguracny postup.

+ Zapnutie/vypnutie WiFi: po vykonani konfiguracie je mozné
vypnut/zapnut funkciu WiFi. Stlacte na priblizne 2 sekundy na
vypnutie/zapnutie funkcie WiFi. Vypnutie funkcie nespdsobi
stratu parametrov WiFi.

Tabul'ka stavu WiFi

Tlacidlo WiFi

Stav pripojenia zariadenia

WiFi nekonfigurovana alebo

Svetlo vypnuté vypnuta
Svetlo zapnuté WFi pripojend
napevno

Rychle pulzujice
svetlo

Pokus o pripojenie k routeru
WiFi

Pomalé pulzujuce
svetlo

Pokus o pripojenie ku
cloudu Elica

Svetlo zapnuté s
kratkym pulzujucim

Prijatie dialkového
ovladania (napr. zapnutie

svetiom

motora alebo svetla)

Displej ovladani B

B Y

T1. Tlacidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

T2 . Tlacidlo pre znizenie rychlosti odsavania / vypnutie
motora

L1. Led signalizacie aktivnej rychlosti

T3. Tlacidlo pre zapalovanie motora / zvy$enie rychlosti
odsévania

T4 . Funkéné tlacidlo "BOOST" - intenzivna rychlost -
T1: Tlacidlo zapnutia / vypnutia Ziarovky

pre zapnutie a vypnutie svetla.



Predizenym stlacenim tlaidla T1 moZete zvysit / znizit
intenzitu svetla.

T2: Tlacidlo znizenia rychlosti / vypinania motora

stlacte tlacidlo pre zniZenie sacieho vykonu, az kym nebude
odsavac odpojeny.

stlaCte a podrzte stlatené tlaidlo pre priame vypnutie
odsévaca.

L1: Indikator LED aktivnej rychlosti

centralne LED sa rozsvietia podfa aktivnej / pouZitej rychlosti
odsévania:

1. rychlost zapne sa LED a

2. rychlost zapnu sa LED a+b

3. rychlost zapnu sa LED a+b+c

T3: Tlacidlo zvySenia rychlosti
stlate pre zapnutie digestora
stlacenim zvysite saci vykon.

T4: Funkéné tlacidlo "BOOST" - intenzivna rychlost’ -
stlacenim tlacidla T4 aktivujte intenzivnu saciu rychlost
"BOOST 1" s Casovym spinanim 30 minut

toto predizené nacasovanie bolo koncipované tak, aby
zarugilo uzito€ny ¢as na varenie s vysokym obsahom dymu
Poznamka: po 30 minttach sa digestor vrati na predtym
nastavenu saciu rychlost ***

ked motor bezi na ,BOOST 1“, opatovnym stlacenim tlacidla
T4 aktivujete intenzivnu saciu rychlost ,BOOST 2, nastavend
na 7 minut

Poznamka : po 7 minitach sa odsavac vrati na predtym
nastavenu saciu rychlost ***

Poznamka : dal$im stla¢enim T4, pocas 7 mindt, sa vratite k
predtym nastavenej sacej rychlosti ***

ak s funkcie “BOOST1” a “BOOST2” aktivne, stlacenim:
....T2 sa vratite k predtym nastavenej sacej rychlosti ***
....T3 sa vratite k 3. sacej rychlosti

*** predchadzajuca sacia rychlost zostane vidite/na cez
signalizaéné LED L1

ak je nastavena intenzivna rychlost priamo vypnutym
odsavacom, po ukonéeni ¢asovania sa motor vypne.

Pocas pouzivania funkcii ,BOOST* symbol T4 blika
(,BOOST 1“biele svetlo - ,BOOST 2“:modré svetlo)

Indikatory sytosti filtrov

V pravidelnych intervaloch odsavac indikuje potrebu vykonat
udrzbu filtra.

LED L1 (a-b-c) zapnuta blikajucim svetlom (vSetky svetelné
kontrolky blikaju spolu):vykonajte tdrzbu tukového filtra.

LED L1 (a-b-c) zapnutd striedavym svetlom (svetelné
kontrolky sa zapni postupne):vykonajte Udrzbu filtra s
aktivnym uhlim
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Poznamka: Signal sytosti filtrov je viditelny pocas prvych 10
sekind po zapnuti odsavaa, v priebehu tejto doby sa
indikétory sytosti musia resetovat.

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

Predlzené stlacenie tlacidla T3

LED L1 (a-b-c) sa zapne a vypne (podla typu filtra, pre ktory
sa vykonava vynulovanie, svetelné kontrolky blikaju spolu
alebo sa zapnu postupne); vyda sa zvukovy signal na
potvrdenie spravneho vykonania vynulovania.

Aktivacia indikatora saturacie filtrov
Poznamka: tato operacia sa musi vykonat s vypnutym
odsavacom.

- Tukové filtre
Tento ukazovatel je bezne aktivovany
1. predizené stlacenie tlacidiel T3 a T2

ak je ukazovatel aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T3
pre jeho deaktivéciu stlacte tlaCidlo T2

ak ukazovatel nie je aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T2
pre jeho aktivaciu stlacte tlacidlo T3

- Filter s aktivnym uhlim
Tento indikator je bezne vypnuty

2. predizeng stlagenie tiacidiel T3 a T2

ak je ukazovatel aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T3
pre jeho deaktivéciu stlacte tlaCidlo T2

ak ukazovatel nie je aktivny, rozsvieti sa tlacidlo T2
pre jeho aktivaciu stlacte tlacidlo T3

Poznamka: 3. prediZzené stlatenie tlacidiel T3 a T2
vystupite z menu nastaveni.



Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Udrzuje astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa méZze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Montéz a demontaz tukovych filtrov a uhlikovych filtrov sa
vykondva pomocou vysUvacieho vozika odsavata par v
otvorenej polohe.

Potom vyberte ¢elny panel tak, Ze sucasne tahate na hornej
Casti kazdej strany. Panel sa otdfa dopredu, ¢im uvolfiuje
pristup k tukovymi filtrom.

Obr. 18-21

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Aktivno uhlikovy filter umyvatefny

Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je sucastou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmemnd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymefite filtratnti
latku.

Po vybrati tukovych filtrov, mézete vlozit uhlikové filtre (nie je
stcastou dodavky).

Vymena Ziaroviek

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget
nem vallal. A péraelszivd a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jelzésl részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a készllék
villasdugojat, vagy éaramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz f6kapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képessegekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatdst  kaptak a  készulék
biztonsdgos hasznalatat illetben és
megertették a készllek hasznalataval
jaré veszeélyeket!
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* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyideji
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikényvben feltiintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a szlirék cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izzot
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
szlroket es tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja drizetlentl a sutést, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gaz- vagy egyeb egestermék Uzemd



készllékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt csében szallitani!

A\ FIGYELEM! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az Utmutaté szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivot helytelenul
felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivot SOHA ne hasznélja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
valo hasznalata nincs egyértelmiien

jelezve!
* Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!

Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezéseére!

+ A beszerelési utmutatoban feltiintetett,
megfelelé  hosszisagu  csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettol!
A  FIGYELEM! Ne hasznilja
programozoval, idézitével,  kulonallé
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/! Villamos bekotés

Az elszivo elektromos halézatba vald
bekotését  mindsitett  szakemberrel
végeztesse.

A halozati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivo

128

rendelkezik villdsdugéval, csatlakoztassa
egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszolé aljzathoz, akar a
beszerelést kovetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélus
megszakitot akar a beszerelést kovetden
is, amely [l tdlaram-kategoria esetén

biztositia a haldzatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo

aramkorét visszakoti a halozatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés
Ha a gazféz6lap beszerelési
utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.
Megjegyzés: A beszerelést ugy kell elvégezni, hogy a
paraelszivo és annak elektromos részei az esetleges miszaki
karbantartas céljabdl vald hozzaférése mindig biztosithatd
legyen!

Megjegyzés: A tavoli motort a paraelszivoval 6sszekétd kabel
hossza 3 m.

Figyelem! Ne vagja el a motor és az elszivo kozotti kabelt,
mert ez a garancia megsziinését okozza.

A péraelszivd mozgatasa kdzben ne tegye a kezét a
kihtizhato elszivopanel (kocsi) mozgassugarabal

A paraelszivo biztonsagi megszakitoval rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy a készilék lenyitott el6lap mellett
mikodésbe lépjen.

Termékeink folyamatos fejlesztésének érdekében fenntartjuk
magunknak a jogot, hogy termékeink miiszaki-, funkcionalis-
vagy esztétikai jellemzdin a termékfejlesztésbdl adodo
mddositasokat hajtsunk végre. A kilsd motoros valtozat
esetén, a paraelszivo normalis miikodése érdekében azonos
markaju elszivo egység (kilsé motor) hasznalata szikséges.

A termék beszerelésénél karjik igyeljen a munkalap és az



esetlegesen az elszivd folé szerelt elemek kozott
meghagyand6 minimum 400 mm-es tavolsagra.

Ez a tavolsag az elszivd panel fel- (kinyitas) és lefelé
(bezaras) valé akadalytalan mozgasahoz szlikséges, illetve a
panelen elhelyezett vezérlégombokhoz ~valé  kénnyi
hozzaféréshez sziikséges.

FIGYELMEZTETES: Helyezze az elektronikus alkatrészeket
tartalmazo fém dobozt az elszivé ponttdl nem kevesebb, mint
65 cm-re.

JAVASLAT: Javasoljuk, hogy az elektronikus alkatrészeket
tartalmazo fém dobozt az aljzattél legalabb 10 cm-re, valamint
barmiféle héforrastél (pl.. sitd oldala, fézdlap) megfeleld
tavolsagra szerelje.

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szél6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerilni a komyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzé telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kéryezetvédelmi el8irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositésaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérseklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
koveten is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy géz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
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berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készulék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesseg biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tandcsos a
jelen atmutatdé altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikddhessen.

ﬁ | Beszivo

A g6zék kivezetése a gyijtdkarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

A\ FIGYELEM!

Kivezetdcs® nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetbcsé atmérbje az oOsszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak
kiemelése.

gD

=! Szliréverzid
Az elszivott leveg0 zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
miel6tt a terembe visszaaramoltatasra kerline. Az elszivd
ilyen zemmddban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.
Megjegyzés: A szénfilteren keresztlil megtisztitott levegét egy
csévon keresztlil a szekrény oldaldhoz vezetve Kkerll
visszaforgatasra a konyha légterébe.

Az elszivéd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsd elszivd egységhez (ez nem jér a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A berendezés beszerelése el6tt ellendrizze, hogy az elemek

seérilésmentesek legyenek, ellenkezd esetben hivja a

viszonteladot és az elemet ne szerelie be. Figyelmesen

olvassa el a kdvetkezd utasitasokat.

+  Maximim 5 méteres Iégkivezetd csdvet hasznaljon!

+  CsOkkentse minimalisra a kivezetocsdben a hajlitasok
szamat, hiszen egyetlen hajlitds 1 méternek megfeleld
mértékben csokkenti az elszivas hatékonysagat! (Pl.: ha
2 darab 90°-os hajlitast alkalmaz, akkor a csé hossza ne
haladja meg a 3 métert!).

+  Kerlje a drasztikus iranyvaltoztatasokat!

+  Telies hosszaban 150 mm allandé atmérdji csovet
hasznaljon!



+  Mindsitett anyagbol késziilt csdvet hasznaljon!

+ Ezen eléirasok be nem tartdsa esetén felmeriilt .
teljesitmény problémakért vagy zajkibocsatasért a gyartét
feleldsség nem terheli, a garancia érvényét veszti!

+ A kivagés elkészitése elétt ellendrizze, hogy a butor
belsé oldalan, a paraelszivd felszerelési helyének
megfeleld részen nincs-e olyan szerkezeti elem, vagy
egyéb rész, amely az elszivd helyes beszerelését
akadalyozhatna! Ellenérizze, hogy a paraelszivd és a
foz6lap mérete megfelelé-e a butor méretéhez, azaz
alkalmas-e a beszerelésre!

* A butorlaphoz csavarozas el6tt ellenérizze, hogy a
késziilék teljesen merbleges-e a butorlapral *

Panel beszerelése
(csak olyan modelleknél, ahol a panelt nem a paraelszivéba
beépitve szallitjak)

/\ FIGYELEM!

A beszerelést kizarolag szakképzett szerel6k végezhetik. A
SZERELONEK: kizarolag a szerelt felel a szagelszivo
felszerelésért és az esetlegesen termékhez mellékelt
rogzitékészlet ellenérzéséért. Az alabbiakban néhany, a
szerelé szdmara hasznos utasitast sorolunk fel példaként, a
teliesség igénye nélkl:
hasznaljon olyan tipusu t(izall6 PANELT (az IEC/EN
60335-2-31 30. cikkelye szerint), amely megfelel a
felhasznalas soran elért hémérsékletnek (legalabb 80 °C)
és paratartalomnak (legalabb 93%);
- az alkalmazott PANEL teljes tdmege nem haladhatja meg a
1,5 kg-o;
- a PANELT a rogzitési pontokon kell a paraelszivéhoz
régziteni. Lasd a nem a paraelszivoval egyitt szallitott panel
beszerelésével kapcsolatos dbrakat.
- a PANEL régzitéséhez hasznalja a megfelelé mechanikus
alkatrészeket (amelyek nem szerepelnek a
szerel6készletben). Az Elica nem vallal felelésséget a
gipszkarton és/vagy a termék nem megfeleld felszerelésébdl
eredd személyi vagy targyi sériilésekért.

Elica Connect

Az elszivo WiFi funkcioval rendelkezik, amely tavoli

kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion keresztiil.

Minimalis rendszerkdvetelmény:

+ Vezeték nélkiili router 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Android vagy iOs okostelefon. Ellenérizze az app store-
ban az applikacié kompatibilitasat az okostelefon
operéacios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyart6 kijelenti, hogy a WiFi

radiémodulos haztartasi késziilék megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek.

A radidberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban

mikadik, a maximalis tovabbitott radidfrekvencia-teljesitmény

nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).
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Figyelmeztetések:

Adatvédelem. A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegyjtése annak érdekében térténik, hogy
a csatlakoztatott kész(ilék dsszes szolgaltatdsa
felhasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informéacié megtalélhaté a www.elica.com
honlapon.

Elérhetdség az orszagokban. Az Elica Connect
szolgaltatas bizonyos orszagokban érhet6 el. Tovabbi
informacidért latogasson el a www.elica.com honlap erre
szolgalé részére.

Késobbi médositasok. Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
madositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikonyvben
talalhato leirasok nem kotelezd erejliek és tajékoztatd
jellegliek.



Miutan bedllitotta a WiFi funkciét, ha médositani szeretné azt,,

Miikodése tartsa nyomva kb. 6 masodpercig, hogy visszaallitsa a WiFi
A Vezérlések kijelzgje paramétereket (a gomb lekapcsol), és ismételie meg a
konfiguracios miveletet.

e e v e e Je + WiFi bekapcsolasalkikapcsolasa: a konfiguracio

0 elvégzése utan ki/be lehet kapcsolni a WiFi funkciét. Tartsa

: ® l. ’ : nyomva kb. 2 méasodpercig, hogy kikapcsolja/bekapcsolja a

- .' Q °, H WiFi funkciét. A funkcio kikapcsolasa nem jar a WiFi

E 0 H paraméterek elvesztésével.

""" }{} WiFi allapot tablazat

P1 P2 P3 WiFi gomb I'Eszkoz csatlakozasi
allapot

Nem beallitott vagy

Nem vilagito fény 1y apesolt WiFi

Allands vilagito WiFi csatlakozva

fény
PA1. Elszivé panel nyitas/zaras gomb. Gyorsan villogd Csatlakozasi probalkozas a
P2. ON/OFF fényjelzé gomb fény WiFi routerhez

P3. WiFi csatlakozas gomb
Csatlakozasi probalkozas

Lassan villogd fény az Elica cloudhoz

P1. Elszivé panel nyitas/zaras gomb , . )
Tavvezérlés fogadasa (pl.

Ha a panel ZARVA, a P1 gomb megnyomasaval az elszivo Vilagito fény rovid !
bekapcsol, és az elszivo panel felemelkedik. villogassal motor vagy fény
Ez a miivelet hozzaférést biztosit a B vezérlések bekapcsolésa)

kijelz6jéhez, amely a motort és a vilagitast kezeli.

Ha a panel NYITVA, a P1 gomb megnyomésaval az elszivd B vezérlés kijelz6
kikapcsol, és az elszivd panel bezarul. Ez a mivelet azonnal
ledllitja a motor és vilagitas dsszes bekapcsolt funkcidjat.

Megjegyzés: Zart vagy mozgasban 1évo panellel a B vezérlés
kijelz6je kikapcsolva marad. Amikor a panel teljesen nyitva all,
lehetdség nyilik a B kijelz6 hasznalatara.

P2. ON/OFF fényjelz6 gomb

Ha a panel ZARVA, a P2 gomb megnyomésaval az elszivé
bekapcsol, az elszivo panel felemelkedik, és a lampak csak a
fiok teljes kinyitasakor kapcsolnak fel.

Ha a panel NYITVA, csak az elszivo vilagitasanak
bekapcsolasat és kikapcsolasat lehet kezelni.

Megjegyzés: A P2 vilagitas gomb nem kezeli a Ldmpak
tompitasat, és nem kezeli az elszivd kikapcsolasat.

P3. WiFi gomb

+ WiFi konfiguracioé: ha a WiFi funkcié nincs beallitva, tartsa
nyomva kb. 2 masodpercig, hogy belépjen a WiFi
konfiguraciés médba, és kdvesse az App utasitasait a mivelet
elvégzéséhez.

A konfiguraciés miivelet folyamén a gomb kivilagit, jelezve a
csatlakozasi allapotot (lasd WiFi allapot Tablazatot)

A WiFi konfiguracios eljaras megszakitasahoz tartsa nyomva
2 mésodpercig, amikor a gomb vilagit gyorsan villogva.

T1. ON/OFF fényjelzé gomb

T2 . Elszivé sebesség csokkentése / Motor kikapcsolasa
gomb

L1. Aktiv sebesség jelz6 led

T3. Motor bekapcsolas / Elszivo sebesség ndvelése gomb
T4 . "BOOST" funkcié gomb - intenziv sebességek
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T1: ON/OFF fényjelz6 gomb

a fény be- és kikapcsolasahoz.

A T1 gomb hosszantart6 megnyomasaval ndvelni /
csokkenteni lehet a [ampa intenzitasat.

T2: Sebesség csokkentés / Motor kikapcsolas gomb

az elszivo teljesitmény csokkentéséhez, az elszivo
kikapcsolasaig.

meg kell nyomni és lenyomva kell tartani az elszivo kézvetlen
kikapcsolasahoz.

L1: Aktiv sebesség jelzéfény

a kézponti LED-ek az aktiv/hasznalt elszivé sebességtol
fiigg6en gyulladnak fel:

1 sebesség bekapcsol az a led

2 sebesség bekapcsol az a+b led

3 sebesség bekapcsol az atb+c led

T3: Sebesség novelé gomb
nyomja meg az elszivd bekapcsolasahoz
nyomja meg az elszivo teljesitmény ndveléséhez.

T4: "BOOST" funkcié gomb - intenziv sebességek
nyomja meg a T4 gombot az intenziv elszivé sebesség
aktivalasahoz "BOOST 1", 30 percre id6zitve

ezt a tartés id6zitést azért fejlesztették ki, hogy elegendd idét
biztositsanak a nagy flist tartalmu f6zésekhez

Megj. : 30 perc elteltével az elszivo visszatér a korabban
beallitott elszivo sebességre ***

"BOOST 1" allasba kapcsolt motorral ismét nyomja meg a T4
gombot az intenziv elszivo sebesség aktivalasahoz "BOOST
2", 7 percre idézitve

Megj. : 7 perc elteltével az elszivé visszatér a korabban
beallitott elszivo sebességre ***

Megj. : ismét megnyomva a T4 gombot, a 7 perc alatt,
visszatér a korabban beéllitott elszivo sebességre ***

amikor a "BOOST1" és "BOOST2" funkciok aktivak, a
megnyomassal :
T2 visszatér a kordbban bedllitott elszivé sebességre
T3 visszatér a 3. elszivd sebességbe

Fkk

*** a korabbi jelzé sebesség a jelzé LEDEK révén L1
megjelenithetd marad

ha az intenziv sebességet allitotta be kdzvetlenll a kikapcsolt
elszivén, az id6zités befejeztével a motor kikapcsol.

A "BOOST" funkcié hasznalata soran a T4 szimbdlum villog
( "BOOST 1": fehér fény - "BOOST 2" : kék fény

Sziird telitettség jelzok

Az elszivé rendszeres idékdzonként jelzi, hogy el kell végezni
a sz(ir6k karbantartaséat.

L1 LED (a-b-c) bekapcsolva villogo fénnyel (az dsszes jelzé
fény egyszerre villog): végezze el a zsirsz(ird karbantartasat.
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L1 LED (a-b-c) bekapcsolva valtakozé fénnyel (a jelz6 fények
sorozatban gyulladnak ki): végezze el az aktiv szénsziir§
karbantartasat

Megjegyzés: A sziirdk telitettségének jelzése az elszivd
bekapcsolasatol szamitott 10 masodpercen beliil lathatd, ezen
az id6n belll el kell végezni a telitettség jelzék rezetelését.

Sziird telitettség jelzok visszaallitasa:

A T3 gomb hosszantarté megnyomésa

L1 LED (a-b-c) bekapcsol és kialszik (aszerint, hogy melyik
sz(ird tipushoz végzi el a visszaallitast, a jelzéfények egyiitt
vagy sorozatban gyulladnak ki); hangjelzés hallatszik a
visszaallitas megfelel6 elvégzése jeléil.

Sziirék telitettség jelzéjének aktivalasa
Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivd mellett kell
elvégezni.

- Zsirsziir6k
Ez a jelzés altaldban aktiv
A T3 és T2 gombok elsé hosszantart6 megnyomasa

ha a jelz6 aktiv, felgyullad a T3 gomb
nyomja meg a T2 gombot a kikapcsolashoz
ha a jelz6 inaktiv, felgyullad a T2 gomb
nyomja meg a T3 gombot a bekapcsolashoz

- Aktiv szénsziiré
Ez a jelz6 alapértelmezésben ki van kapcsolva
A T3 és T2 gombok masodik hosszantart6 megnyomasa

ha a jelz6 aktiv, felgyullad a T3 gomb
nyomja meg a T2 gombot a kikapcsolashoz
ha a jelz6 inaktiv, felgyullad a T2 gomb
nyomja meg a T3 gombot a bekapcsolashoz

Megjegyzés : A T3 és T2 gombok harmadik hosszantartd
megnyomasa
kilép a beallitasok menlibdl.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a srolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

Visszatartja a fézésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasérolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  t6rténd  mosogatds a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ird és a szénfilter 6sszeszerelését és szétszedését
nyitott kocsinal végezze! Majd vegye le az el6lapot, annak
fels6 részét a két oldalanal megfogva hizval A panel
elérebillen, lehetévé téve igy a zsirsziir6hoz valo hozzaférést.!
abra 18-21

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.

Moshaté aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosodszer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsériil.

A zsirsziird kiemelése utan behelyezheti a szénfiltert (kdildn
sziikséges beszerezni).

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épiil6 vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampéak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6ve.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!
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BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX M ynotpeba

lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLK.

®upmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 338  €BEHTYanHw

HeW3NpaBHOCTW, MOBPEeAN WNM Bb3NameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HUKHaNW B pe3ynTar Ha HeCcnassaHe Ha WHCTPYKUuuTE B

HacTOALOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpLT € MpoeKTMpaH 3a

acnMpvpaHe Ha AWMa W napata, kouTo Ce OTAensT npu

roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIHO OT

YyepTeXMTe NOMECTEHM B HACTOALOTO YNbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPyKuMMTe 3a YynoTpeba,

noaApbXKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChiyuTe.

+ CbBeTBame Bu fa cbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHE
3a a MOXe [ia ro 13nonaeare BbB BCEKN €4UH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTAaBaHe Mog HaeM MNu NpemecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsibea Aa OcTaHe 3aedHo ¢
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKuumMTe! Te Chabpkat
BaXHa  WH(OPMAUMA  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,
ynotpebata u mMepkuTe 3a 6e30nacHOCT.

* 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha eneKTpUYeckn Wnm
MeXaHN4eCk W3MEHEHWs BbPXy NpoaykTa W BbpXY
Bb3/AyX0BOAHUTE TpBOM!

* [pean pa npucTbNUTE KbM WHCTaNMpaHETO Ha ypefa,
yBepeTe ce, Ye HaMa yBPeneHn YacTi. AKO UMa Takuea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MPEeACcTaBuUTeN U He
NpUCTBLNBaiTE KbM MHCTaNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm cvc cumBona “(*)’, ca

OMLVIOHAMHM aKcecoapy 1 ce 0CTaBST CaMo C HAKOM MOLEni

UNW ca fieTainu, kouto Tpsibea Aa 6bAAT 3aKyneHu OTAenNHo.

@ Mpepynpexaexus

* Mpean KkaksaTo W fa Guro onepauus,
CBbp3aHa C MOYNCTBAHETO nnu
nopapbLXKaTa, M3KIOYeTe acmmpatopa
OT en. Mpexata, kato u3BaguTe
lencena OT KOHTAKTa WM MU3KMK4YUTE
rMaBHUA NMPEKbCBAY B XUIALLIETO.

* Mpu M3BBPLLIBAHE HA BCUYKMA OnepaLun

CBbp3aHM  C  WHCTanupaHeTo U
nogapbXKkaTa, —M3nonaeaiiTe  paboTHU
pbKaBULM.

* YpegbT Moxe Aa 6bae u3nonssaH ot
fela Ha Bb3pacT He no-HUcka OT 8
OAVHA M OT fMya C  OrpaHuyYeHu
(DU3NYECKM, CETMBHW WM YMCTBEHM
BB3MOXHOCTW U xopa 6e3 onut mnm
HeobOXoguMWTE  NO3HAHWA, HO  Mpw
ycnoBsue 4e ca nog HabnogeHue wnw
cnep kato ca nonyuunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nornssaHe
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Ha ypega u
OMacHoOCTU.

* He nossonseante Ha fgeuaTta ga cw
urpasr c ypega!

* [loyncTBaHeTo W nopapbxkaTa He
TpsibBa Oa ce u3BbpLiBa OT fAeua 6e3
Habl4EHNETO Ha Bb3PACTEH.

* [NomelLeHuneTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTto
acnupaTopbT Ce U3no3Ba €4HOBPEMEHHO
C ApYyrY ypeou Ha ra3 wnu apyr Bug
ropyuBo.

* AcnpatopbT TpsibBa La ce noyucTsa
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

* [pnobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApBYHUKA 3a noaapbxkal

+ Hecna3saHeTo Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTeaHe Ha acnuparopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

CBbp3aHute C Hero

« 3a pa nogmMeHute  nmamnuTe,
W3nonseaiTe camMo Te3n, KOUTO ca
nocoYeHu B pasgen
,loagpbxKka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakKTo € MOCOMEHO B  HaCToALWMS
HapBYHUK 3a ekcrnoaTauus.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MnambK e
BpedHO 3a unTpuTe M MOXe Aa
npeausBiuka noxap, 3atoBa TpsbsBa Ha
BCSKa LieHa a ce nabsrsa.

MpUroTBSHETO  Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa pa ce  wW3BbpWBa  Nog

HabnogeHne, Tbil KaTo CrOPELLEHOTO
OIM0 MOXe Aa Ce Bb3MaMeHu.
BHUMAHWE: Korato roTBapckuaT nnort
paboT,  [OOCTBMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa Morar [ja Ce HaropeLysaT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM  enl.
Mpexata [oKaTo He CTe MPUKMYUIL
OKOHYaTEemNHO C MOHTaxa.



* Lo ce oTHacd [0 TeXHWYeckuTe
pasmepu M Mepkute 3a 0e3omacHoCT,
kouto TpsibBa fAa npeanpuemeTe 3a
OTBEX/JAHETO Ha AWMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bn npenoptysame fa ce npugbpxare
CTPUKTHO KbM Npasunata, npeasuaeH B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHM BNacTu.

* AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsibBa aa ce
Haco4yBa KbM TpbOONPOBOAMTE, KOUTO Ce
W3Non3BaT 3a OTBEXJaHe Ha AWMHUTE
rasose, OTAENALWM Ce NPK U3MNON3BaHETO
Ha ypeawn paboTelun ¢ ra3 unu apyr Bug
rOpu1BO.

A BHUMAHME! HeucranupaHeto Ha

fontoBete U MexaHuaMuTe  3a
(ukcupaHe B CbOTBECTBME  C
HaCTOSLUMTE  MHCTPYKUMM MOXe ja

[oBeie A0 PUCKOBE OT EeneKTPUYecKo
€CTECTBO.

* He wsnon3gaite M He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 MpaBUIHO MOHTUPaHU
NaMnuykn nopagy eBeHTyaneH puck ot
TOKOB yAap.

* Hukora He w3nonsganTe acnupaTtopa
6e3 npaBuUIHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnupatopsT He Tpsibea HUAKOTA pa
Ce W3Mofn3Ba KaTto OMOPEH MIIOT OCBEH
ako TOBA He € CreLnanHo ykasaHo.

« [lpn MOHTaxa wu3noneamte camo
ukcupawmre  GontoBe,  KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKkyneTe MOAXOASALM

BonTose.
* W3nonsgaiTe 6ontoBe C noaxogsLia
ObIDKMHA, KaKTO €  MOCOYEeHO B

HapbyHUKa 3a MHCTanMUpaHe.
* [lpn Hamuune Ha CbMHEHWS, MOnS
CBbpXeTe ce C 0TOpU3MpaHus Cepau3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuuumpaH nepcoHan.
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A BHWMAHME! He wsnonssaiite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAENHO
LVUCTaHUMOHHO YNpaBMeHe Unn KakBoTo
W [a e [pyro YCTPOWUCTBO, KOETO ce
aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

/! En. Bpb3ka

CBbp3BaHETO KbM €fl. MpexaTa Ha
acnupatopa TpsbBa Aa Ce M3BLPLUM OT
KBanuuumMpaH 1 cneumanuanpan
TEXHUYECKW NepcoHan.

HanpexeHueTto B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBaps Ha HamnpexeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BbPXy eTUKETa C AaHHWUTe 3a
acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. Ako e CHabaeH c Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, HA AENCTBALLUTE HOPMU 1
HaMupall, Ce Ha NEecHO AOCTLIMHO MSCTO
[0pU 1 crnef NPUKMoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabgeH ¢ wwencen (AMpeKTHO

CBbp3BaHE  KbM  Mpexarta),  Wiu
LiencenbT He e Ha AOCTBIHO MACTO Crej
MPUKIOYBaHE Ha MOHTaxa,

“3nonssaiTe ABYMOMIOCEH NpeKkbcBad
crope HOpMUTe, Taka Ye [a ce ocurypu
MbIIHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexara npu
cepbxHanpexeHue I, B cboTBeTCTBIE C
npaBunarta 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHME! Mpean na cBbpkeTe
OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTa u ja
nposepure nanm (bYHKUMOHMpPa
NpaBuUIHO, NpoBepeTe fann kabembT e
MOHTUPaH KaKTo TpsibBa.

MoHTUpaHe
AKO B MHCTpYyKUMUTE Ha rasoBus ypes 3a
rOTBEHE €  MOCOYEHO  MO-TONsAMO

pascTosHue, To TpaGBa fOa ce uma



npensua.

3abenexka: MHCTaNMpaHeTo TpsibBa Aa Ce U3BBPLLM Taka, Ye
Aa 0CUrypuTe HEBB3NPENATCTBAH AOCTHN A0 acnupaTopa 1
€NEKTPOHHUTE KOMMOHEHTY NPY EBEHTYamNHOTO
OCbLLECTBABAHE Ha TEXHMYECKa NoAApBXKa. 3abenexka:
KabenbT, KoitTO CBBP3Ba MOTOPA ANCTAHLMOHHO KbM
acnuparopa e C fbx1Ha 3 m

BHumanue! He cpssBaiite cBbp3Bawums kaben mexay
acnuparopa v ABuraTens, 3a fa He u3ryburte npasoTo Ha
rapaHuus.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha acnupaTopa He NocTaBsiiTe pbLeTe
cu B 0bcera Ha AeiCTBIE Ha acnMpupaLLa NaHen ¢ n3Ternsiy
MeXaHN3bM.

AcnupaTtopbT € cHabaeH ¢ knovoBe 3a GesonacHocT, kouto
npekpaTaBaT (yHKUMOHMPAHETO My MpWU M3BaXAAHETO Ha
nNpeaHus (PUATLPEH NaHen.

B ctpemexa cu pa yCbBbpLUEHCTBAME MOCTOSHHO HaLnTe
NpoAyKTW, CY1 3ana3same NpaBoTO Aa HaHACAMe M3MEHEHNs B
TEXHUYECKVTE W (DYHKLMOHANHI XapaKTEPUCTUKN HA ypeauTe,
KaKTO W ecTeTU4YeCckUst UM BIA, KOUTO Ce AbMMKaT Ha TaxXHaTa
HenpecTaHHa esontouus. [pn MoaenuTe ¢ BbHLUIEH MOTOp, 3@
HOPMAarHOTO (PYHKUMOHMpaHe Ha acnupaTtopa Tpsbsa aa ce
MOHTMpa BBHLIHA acnupupalla rpyna (BbHLUEH MOTOP) ChC
chblyaTa Mapka.

lMpyn nHcTanmpare Bu cbeTBame Aa octasute MuHMMYM 400
MM. pascTosHWe Mexay PpaboTHWS nnoT W eBeHTyanHu
KOMMOHEHTW, Pa3nomnoxeHn Hag acnuparopa.

Mo TaKkbB HauMH HSAMa Aa UMaTe NpensTCTBUS NPy NoBAUraHe
Harope (oTBapsiHe) M CMbKBaHe Hafony (3aTBapsHe) Ha
acnupauMoHHUS MaHen W Le ynecHuTe AocTbna Ao
KOMaHAuTe Ha acnupaTopa, pa3nonoXeH BbpXy naHena.

NMPEAYNPEXAEHUE: MMo3uuuoHupaiiTe meTanHata KyTus
CbAbpXalla enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU Ha pascTosHUE He
no-manko oT 65 cM. OT ra3oBust NNOT UNM, BLB BCEKW Cryyall,
Ha 65 cM. OT acnmpaLoHHaTa peLueTka.

MPEMNOPBLKA: CneetBame Bu aga wHcTanupate metanHata
KyTUsl CbAbpXalla eneKTPOHHUTE KOMMOHEHTW noHe Ha 10
CM. pasCcTOsHWe OT MOBBPXHOCTTA W Ha [OCTAaTbYHO
pa3CTOsHME OT BCWYKW M3TOMHULM Ha TONMMWHA (Hampumep:
e[jHaTa CTpaHa Ha chypHaTa 1nm roTBapckus nor).

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWUSITA Ha :

- Esponeiickata gupektma 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, Ye To3u ypen LWe 6bae peuukIvpaH no
nogobagalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsite 3a
0ra3BaHeTo Ha OKoNHaTa cpepa W BaleTo 3paBe.

CvMBOMLT mmmmm BbPXy Ypea WU B NpuppyxaBalyaTta ro
LOKyMeHTaLUsi MOCOYBa, Ye TO3U NPOAYKT He Tpsibea aa Gbae
CuMTaH 3a OMalleH 0TnadbK, a Tpsibsa fa Gbae npefaneH B
creuManHo rpedHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMPaHE HAa EreKTpUYecka M eNeKTPOHHA TexHuka.
Mpuobpxaiite ce KbM MeCTHUTE HOpMaTWBM 3a NMpepaboTka
Ha oTnagbuy. 3a no-nogpobHa MHGOPMALMsS BbB BPb3ka C
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npeaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PeLMKIMpaHeTo Ha TO3u
MPOAYKT BY CbBETBaME Aa Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHM Ccnyx0u, crnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTnafbLy¥ WM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynunu TO3u en.

Ypea.

YpenbT € MpoeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHn xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

MpenonoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXY OKonHata cpepa: Bkmovete (ON)
acnvpaTtopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, korato 3anoyHeTe Aa
roTBUTE M r0 OCTaBeTe fga paboTi HAKOMKO MWHYTW cnep
MpUKINIoYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENu4YaBanTe ckopocTTa camo
B Cryyali Ha ronsiMo KONMYECTBO AMM U Napy 1 W3non3sanTe
YBENMYEHUTE  CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHM  CUTyaLuu.
CwmeHsiiTe unTbpal/dunTpute ¢ akTUBEH BBITIEH, KoraTo e
Heobxooumo, 3a fda nogabpxate [obpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBsaHe Ha mMupuamara. MouuncTaaitte
hunTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa nopabpkaTte pobpa edqeKkTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHWTE. MI3non3BaiiTe  MakcuManHus  OuameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3fyxa, NMOCOYEH B TOBa
PBHKOBOACTBO 3a ONTUMM3MPaHE Ha edeKTMBHOCTTa M 3a
HamarnsBaHe Ha Lyma.

TeCcTBaH 1 npoussedeH B

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CnegHOTO npedHasHadeHue: BCMykBa W
0TBEXAA HAaBbH Ui (bvapmpa Bb3/lyXa, KaTto eqHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuknmpa.

ﬁ Bepcus ¢ acnupaums

Mapata ce oTBeXOa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAMHUTENHUS (hraHeL].

/\ BHUMAHUE!

Bb3pyxoBogHaTa Tpbba He e BKMtoYeHa KbM akcecoapute
TpsibBa fa Obae 3aKyneHa OTAEnNHo.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayXxoBOAHaTa Tpbba TpsibBa Aa oTroBaps
Ha inameTbpa Ha CbeAVHUTENHUS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupatopbT e cHaBaeH C (UNTPU C aKTUBEH BbITIEH,
BbNpOCHUTE TpsGBa fia GbaaT OTCTpaHeH!.



P
= V| Bepcusi ¢ counTpupae

ACnupMpaHUsT Bb3YX Ce MPeuncTBa M OCBEXaBa npean Aa
Brese OTHOBO B 0OpblugHe B nomelueHueTo. 3a pfa
u3nonaeate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa Tpsibea
[a MHCTanupate AOMbMHWTENHa (unTpupala cuctema Ha
6asata Ha (UNTPU C aKTUBEH BBITIEH.

3abenexka: BbagyxbT, KOITO ce peuuknnpa oT dunTpute ¢
aKTWBEH BbITIEH, Ce BbBEX4a OTHOBO B MOMELLEHMETO npe3
Bb3AyX0BOAHa Tpbba, KOSTO MUHaBa OT edHaTa CTpaHa Ha
acnvpatopa.

Mopenute 6e3 acnupupall, MOTOp Ca NpefHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcusi u Tpsibea
fa 6baaT CcBbP3aHM KbM MepudepHO aciMpupaLlo 3BEHO,
KOeTo Ce 3aKynyBa OTAEMHO.

WHcTpykuMMTe 33 CBbp3BaHE Ce [OCTaBAT 3aedHO C
nepucepHOTO acnupmMpaLLo 3BeHO.

MoHTax

Mpean pa npucTbMTE KbM  MHCTaNMpaHe Ha  ypefa,

npoBepeTe AanmM  HAMA YBPEAEHM KOMMOHEHTM, Mpw

HanuuMeTo Ha TakvBa TpsibBa Aa ce CBbpXeTe ¢ A0CTaBuMKa

W [a npekpaTMTe MHCTanMpaHeto. [podyeTeTe BHUMATENHO

BCUYKM NOCTEABALLIM UHCTPYKLN.

*  Wsnonsgaitte Bb3gyxoBOAHA Tpbba C MakcumanHa
ObITKUHA OT 5 M.

+ CBefieTe [0 MMHUMYM HanmMuueTo Ha TpbOHM KoneHa
BbB Bb3[lyXOBOAHUTE TPbOM, T KaTo BCAKO TPBOHO
KONsHO HamansBa C 1 NWHEeH MeTbp KanauuTeTta Ha
acnupupade (Hanpumep: ako uma 2 TpbOHW KoneHa C
u3smBka oT 90°, AbMKMHATA HA Bb3yXOBOAHUTE TPHOU
He TpsibBa Aa npesuLaBa 3 M.).

*  He npomeHsiiTe psko nocokara.

+  Vsnonsgaitte TpbOM ¢ HempomeHnue AnameTsp oT 150
MM 110 LiANOTO NPOTEXEHWE.

+ MatepuanbT OT KoitTo ca u3paboTeHn TpbbuTe TpsibBa
Aa 0TroBaps Ha AeiCTBaLYMTe HOPMATUBY.

+ [pn Hecna3saHETO Ha TOPEMOCOMEHUTE MHCTPYKLMM,
thrpmaTta [OCTaBYMK HE NMOEMa HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a
eBeHTyanHu npobnemMu BbB (DYHKLMOHWUPAHETO WK
yBenMYaBaHe Ha Lyma M CbOTBETHO He MpepocTass
HUKaKBa rapaHLus.

+ [lpean pa npobuete oTBOpa, YBepeTe Ce, Ye OT
BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Lkadha, Ha MACTOTO, KbAeTo Lue
Oboe WHCTanMpaH —acmupaTopa, He Ce Hamupa
CTPYKTypaTa Ha Lukacdha W 4Ye HsMa Apyru enemeHTH,
Kouto Ouxa MOrMW Aa Bb3NpensTcTBaT NPaBUAHOTO
WHCTanupaHe Ha acnupatopa. YBepete ce, ue
pa3mepuTe Ha acnupaTopa W Ha roTeapckus nnoT ca
CbBMECTUMU C Te3W Ha Wkada W Ye HaAMa Mpeykn 3a
WHCTanupaxeTo.

+ [pean pa noctaBuTe BMHTOBETE B LuKkada, yepeTe ce,
Ye ypesbT € pa3nonoxeH MEpPneHANKynspHo Ha
paboTHMS NoT.
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MoHTax Ha MaHen
(camo 3a MoZENK, MK KOUTO MOZENTBT He Ce 0CTaBs B
acnuparopa)

/N BHUMAHME!

WHCTanMpaHeTo Ce U3BbpLUBA EAMHCTBEHO OT
kanuduumpanm Texnuum. 3A MIHCTANATOPA:
OTrOBOPHOCTTA 3a MOHTaXa Ha acnmMpaTopa, BKMUYMTENHO 3a
npoBepkaTa Ha CbOTBETCTBUETO Ha (HUKCUPALLMS KOMITEKT,
KoiTo Moxe fa 6b/ie BKIHOUYEH KbM NPOAYKTa, € U3LAM0 Ha
wHcTanatopa. B nocneacTeue, camo ¢ Lien npumepHa
WHEOpMaLWS, ca MPEACTABEHM HAKOM MONE3HW UHCTPYKLMM 38
WHCTanartopa:

- u3nonsgaitte Tvn MAHEI (B cboteeTcTBME € un. 30 Ha
IEC/EN 60335-2- 31), nopxopsiy 3a paboTHUTE yCroBus Ha
Temnepatypa (noHe 80°C) v BnaxHocT (noHe 93%)
[0CTUraHN Ny MPUNOKEHNE;

- 06Lwo Terno Ha uanonasanus MAHEJS He TpsibBa aa

Hagswwasa 1,5 kg;

- ¢pukcmpaiite MAHEJA kbM acnupaTopa nocpeacTsom

TOYHUTE 3a uKcupaHe. Pasrnepalite untocTpayumTe,

MOCBETEHN HA MOHTaXa Ha naHena, KOTo He € AOCTaBEeH C

WHCTanatopa.

- 3a ¢ukcupareTo Ha MAHETA, n3nonasaiTe Noaxoaswy

MeXaHU4YHN KOMMOHEHTH A(KOWTO He Ca BKIIOYEHU B

komnnekTa 3a MoHTax). Elica oTxBbpns Bcsikaksa

OTrOBOPHOCT 3a LLETW Ha NuLa Ui npeameTy, B CrieacTeme

Ha HEMpaBMITHO MHCTANMpaHe Ha rncokapToHa MMnmu Ha

npogyKTa.

Elica Connect

KanakbT e obopyasaH ¢ pyHkuust WiFi 3a gucTaHumoHHa

Bpb3ka upes npunoxerueTo Elica Connect.

MuHUManHN U3KCKBaHWS Ha cucTEMaTa:

+  besxuyeH pyTep 2.4GHz WiFi b/gin

+  CwmaptdoH Android unm iOs. MpoepeTe B MarasnHuTe
3a CbBMECTUMOCT Ha MPUMOXEHWETO C BepcusTa Ha
onepaTiBHaTa CUCTEMaA Ha BaLLWsi CMapTdOH.

3abenexka: Mpoussoautenst Ha ELICA peknapupa, e To3u

Mozien JoMaKuHCKM ypen ¢ papnoobopyasate ¢ Mogyn WiFie

B cboTBeTCTBME C [upektuaa 2014/53/EC.

PannoobopyasaHeTo paboTi B YectoTeH AnanasoH ISM Ha

2.4GHz, makcumanHaTa npefaBaHa pagnoyecToTHa MOLLHOCT

He Hagsuwaga 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpepynpexnexuns:

+  3awmra Ha AaHHUTe. [laHHUTe, KOUTO CBBP3aHVAT ypes
oTunTa, Ce cubupar, 3a ja NO3BONAT M3MON3BAHETO Ha
BCMYKM YCIyrv Ha CBBP3aHus enektpoypen,. Moseve
WHchopMaLnst 3a TOBa, Kak ce 06paboTeaTt cbbpaHuTe
[aHHW 1 33 AeKnapauusTa 3a NnoBepuTenHOCT, MOXeTe
[a OTKpMETe Ha caita www.elica.com.

+  HanuuHocT B gbpxaBute. Yenyrata Elica Connect ce
npeanara B onpefeneHn abpxasu. 3a noseye
MHGopMaLys, noceTeTe NOCBETEHNS pasfen Ha caiTa
www.elica.com.



+  Bbpewwu npomeHu. Elica cu 3ana3sa npasoTo Aa
W3BbPLLBA BCAKAKBM NPOMEHN, KOUTO CHETE 3a NOMe3Hy
3a nopobpsBaHeTo Ha ycnyrata Elica Connect.
CrnepoBaTenHo, onucaHusTa, Cbabpxally ce B ToBa
PBKOBO/CTBO, HE Ca 3a4bIMKUTENHI U UMAT UHAVKATUBHA
CTOMHOCT.

HauuH Ha ynoTpeba
Oucnnen Komanau A
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P1 P2 P3

o 2 ,,))

P1. BbyToH 3a oTBapsiHe/3aTBapsHe Ha NaHen 3a acnupawys.
P2. BytoH ceetnHa ON/OFF
P3. ByToH Bpb3ka WiFi

P1. ByToH 3a oTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NaHen 3a
acnupauus

Axo naHenbT e 3ATBOPEH, upes HaTuckaHe Ha 6yToHa P1
acnupaTopbT LUe Ce BKMKYM W NaHENbT 3a acnupauys e ce
nokauu.

Tasu onepauus Wwe faae AOCTHN U [0 Aucnnes komaHam B,
KOMTO ynpaBnsiBa MOTOPA 1 OCBETINIEHMETO.

Axko naHenbT € OTBOPEH, HaTuckaHeTo Ha byToHa P1 we
W3KMKOYW Kanaka, TOBa Liie 3aTBOpY NaHena 3a acn1pavys
Taav onepavus He3abaBHO Cpa BCUYKM aKTUBHM (yHKLMM
Ha MOTOpa 1 OCBETNIEHNETO.

3abenexka: Korato naHenmbT € 3aTBOPEH 1N Ce ABUXM,
JVUCINenT 3a ynpaereHue B e ocTaHe uaknoyeH. Korato
NaHerbT € HaMbITHO 0TBOPEH, Lie HbAe Bb3MOXHO Aa ce
13nonaea aucnnen B.

P2. BytoH ceeTnnHa ON/OFF

Axko naHenbT € 3ATBOPEH, upes HaTuckaHe Ha byToHa P2
acnupaTopbT e Ce BKIMI0YM, NaHeNbT 3a acnupays Le ce
MOKa4M 1 CBETAMHUTE LLe CBETHAT, CaMO KOraTo YekMeaXeTo
€ HaMbIHO OTBOPEHO.

Axo naHenbT € OTBOPEH, moraT fja ce ynpaBnsisaT camo
BKIIOYBAHE 1 U3KNIOYBAHE Ha OCBETINIEHWETO Ha acnupaTopa.

3abenexka: CBeTNMHHNAT OyToH P2 He ynpaBnssa
3aTbMHsiBaHeTO Ha CBETNMHUTE 1 He ynpaBnsiBa
W3KITIOYBAHETO OT acnupaTopa.

P3. BytoH WiFi

+* WiFi koHdmrypauus: Ako dyHkumsata WiFi He e
KOH(pMrypupaHa, HaTUCHETE 3a OKONO 2 CeKyHAW, 3a Aa
BreseTe B pexiuM Ha koHdurypaums WiFi n cnepggaite
WHCTPYKLMMTE Ha NPUNOKEHNETO, 3a Aa 3aBbPLLNTE
npoueayparta.

Mo Bpeme Ha npoLielypaTa 3a koHdurypupaHe byToHbT
CBETBA, KaTo NOKAa3Ba CTaTyca Ha CBbP3AHOCT (BIX
Tabnuuata 3a cratyc Ha WiFi)

3a fa npekbCHeTe npoleaypata Ha koHdurypaums WiFi,
HaTWUCHETE 3a OKOMO 2 CEKYHAM, KoraTo ByTOHBLT cBETU 61bP30
C MUraLla CBETMMHA.

Cnep kato e koHdurypupaHa dyHkumsata WiFi, ako xenaete
[a s NPOMEHNTE, HAaTUCHETE 3a OKoro 6 cekyHaw, 3a Aa
Hynupate napameTpute Ha WiFi (6yToHbT ce ukmiousa) 1
noBTOpETE NpoLieAypaTa 3a KoHUrypaLms.

+ Aktuupane/peaktuupate WiFi: Cnep koHdurypupare
MoXeTe fja AeakTvBupate/aktuempate yHkumsTa WiFi.
HaTtucHeTe 3a okono 2 cekyHau, 3a ga
peakTveupate/aktueupate dyHkumaTa WiFi. leaktusupaHeTto
Ha (pyHKUMsiTa He Boay fo 3aryba Ha napameTpute WiFi.

Tabnuua 3a ctatyc WiFi

- Crartyc Bpb3ka
BytoH WiFi TyC Bp
yCTpOICTBO
M3kntoyeHa WiFi He e koHdurypupaH
CBETNMHA VNN U3KITHOYEH
lMocTosiHHO
BKITIOYeHa WiFi cBbp3aH
CBETNMHA
Mwraua 6bp3a OnuT 3a CBbP3BaHE C pyTep
CBETNMHA WiFi
Murawa 6aBHa OnuT 3a cBbp3BaHe ¢ cloud
CBETNMHA Elica
BkrtoyeH [MpnemaHe ¢ AUCTaHLMOHHO
MHAMKaTOp C ynpaBnexue (Hanp.
kpaTka Muratia 3ananeaHe Ha MOTOpa Unm
CBETNMHA OCBETINEHME)




Oucnneit Komanau B

T1. BytoH ceetnmHa ON/OFF

T2 . BytoH HamansiBaHe Ha ckopocTTa Ha acnmpauus /
W3kntouBaHe Ha MOTOp

L1. AxtuBmpaH nHgumkatop Led 3a curHanmaaums Ha ckopocT
T3. ByToH BkntousaHe Ha MoTop / YBenu4aBaHe Ha
CKOPOCTTa Ha acrmpauus

T4 . dyHkumoHaneH 6yToH “BOOST” — MHTEH3MBHYM CKOPOCTY -
T1: BytoH cBeTnnHa ON/OFF

3a 13 BKIKOYMTE U U3KIKYMTE CBETNMHATA.

Mpu NpoABMKUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa T1 e Bb3MOXHO
Aa ce yBennin / Hamanu MHTEH3UTeTa Ha CBETMNHA.

T2: ByToH HamansiBaHe Ha ckopocT / U3kniouBaHe Ha
moTop

HaTUCHeTe 3a Aa HaManuTe MOLLHOCTTA Ha acnupauys, o
W3KMIOYBAHETO Ha acnupaTopa.

HaTUCHETE 1 3afipbXKTE HATUCHAT 3a fa U3KMKYNTE AMPEKTHO
acnvpatopa.

L1: AxtuBupaH unaukatop Led 3a curHanusaums Ha
ckopocT

LeHtpanHuTe LED nHankaTopu cBETBAT Bb3 OCHOBA Ha
CKOPOCTTa Ha aKTuBMpaHaTa/ManonasaHaTa acnmpauus:

1 ckopocT Lye ce Bkntoyn led nHavkaTop a

2 cKopoCT LLie ce BkmtoyaT led nHankatopu a+b

3 ckopocT Le ce BKrtovar led nHamkatopu atb+c

T3: ByToH 3a yBenn4aBaHe Ha CKOpOCTTa
HaTWCHETe 3a fja BKMIoYMTe acnupaumsTa
HaTUCHeTe 3a Aa YBENMYMNTE MOLLHOCTTA Ha acnupauus.

T4: ®yHkumuoHaneH 6yToH “BOOST” — MHTEH3NBHK
CKOpOCTH -

HaTucHeTe T4 3a fja akTMBMpaTe CKOPOCTTA Ha MHTEH3WBHA
acnupauys “BOOST 17, ¢ Temnopu3aTtop 3a 30 MUHYTK
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T3y YAbIKEHA TEMNOPU3aLYS € Cb3fafeHa 3a fa rapaHTupa
e/IHO BpeMme, NMOMNE3HO 3a FOTBEHE C BICOKO ChAbpXaHNe Ha
anm

3abenexka : crea uatnyane Ha 30 MUHYTW, acIMPaTopbT LWe
ce BbpHe KbM NpeABapuTenHo 3afafeHata CKopocT Ha
acnupaums ***

ot BktoyeH motop B “BOOST 17, HaTucHeTe noBTopHO T4 3a
[a aKTMBMpaTe CKOPOCTTa Ha MHTEH3WBHA acnupaLms
“BOOST 2’, c TeMnopu3Top 3a 7 MUHYTH

3abenexka : crieq u3TnyaHe Ha 7 MUHYTH, acUpaTopbT Lue
ce BbpHe KbM NpeBapuUTenHo 3ajafeHata ckopocT Ha
acnupauus ***

3abenexka : HaTucKalikv noBTopHO T4, Mo Bpeme Ha 7-Te
MUHYTH, Ce BpbLLA KbM NPeBapuTenHO 3afaaeHata ckopocT
Ha acnupaums ***

no Bpeme Ha dyHkuunte “BOOST1” u “BOOST2”
aKTMBMpPaHM, HAaTUCKaIAKM :

T2 BplLa ce KbM CKOPOCTTa Ha acnupaums, 3agageHa
npesBapuTenHo ***
..... T3 BpbLya ce KbM 3-Ta CKOPOCT Ha acnupaums
*** CKOPOCTTa Ha NpeaxofHaTa acnupauus ocTasa ¢
Bb3MOXHOCT 3a Bi3yanu3auus nocpeactsom LED
WHOMKaTOpUTe 3a curHanusaums L1
aKo e 3apafeHa MHTEH3MBHATa CKOPOCT AMPEKTHO OT
W3KITKOYEHWS acnupaTop, CeA U3TMYaHe Ha 3aaafeHoTo
Bpeme, MOTOPbT Ce M3KIIo4Ba.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba Ha dyHkummuTe “BOOST” cumBOmbT
T4 mura
(“BOOST 1": 6sna ceetnmHa - “BOOST 2”: cuHs ceeTnvHa)

WhaukaTopy 3a 3anywBsaHe Ha (unTpu

Ha pedoBHn uHTEpBanmM  acmupatopbT — CUrHammsmpa
HeobXxoAMMOCTTa fia Ce U3BBPLUN NOAAPBXKKA Ha huiTpuTe.
WHpukaTopsT LED L1 (a-b-c) BKNMtoYeH ¢ murawia ceetnvHa
(BCMYKM CBETNMMHHIN VHANKATOPW MUraT 3aefHo): u3BbpLLeTe
MOAAPBXKA Ha MacneHns unTsp.

WupukatopsT LED L1 (a-b-c) BkmtoueH c pepysawa ce
CBETMHA  (CBETIMHHUTE  WHAMKATOpM Ce  BKMiouBaT
MnoCnefoBaTeNHo): M3BbpLUETE MOAAPBXKA HA unTbpa C
aKTVBEH BbIIeH

3abenexka: CurHanuaauusaTa 3a 3anyluBaHe Ha uiTpu e
BuguMa 3a mbpeute 10 CeKyHOM OT BKIOYBAHETO Ha
acmupatopa, O TOBAa BpeMe Ce W3BbpLBA PECeT Ha
WHAMKATOpMTE 32 3anyLUBaHe.

PeceT Ha HAMKaTOpM 3a 3anywWwBaHe Ha hUNTpu:
MpoabmK1TENHO HaTUCKaHe Ha byToHa T3

WHpukaTopsT LED L1 (a-b-c) we ce uskntoum (cnopep tvna
UNTLP, 3apadu KOWNTO Ce M3BbPLUBA PECeT, CBETIMHHUTE
WHOMKATOpU  MMraT — 3aefHO MMM ce  BKMKOYBaT
nocnesfoBaTenHo); e ce u3fane eanH akyCTUYeH curHan 3a
MOTBbPXKAEHWE 33 NPaBUMHOTO M3BBPLLUBAHE Ha PECeT.



AKTUBMpaHe Ha MHAWKaTOP 3anywWBaHe UNTPY
3abenexkKa: Tasu acnMpauns Ce U3BbpLUBA NPU W3KMHOYeEH
acnvparop.

- MacneH dmnTbp
Toau nHpmKaTop 0BUKHOBEHO € aKTUBMPaH
1° NPOABMKUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHuTe T3 1 T2

aKo MHAMKATOPBT e akTUBMpaH, ceeTBa OyToH T3
HaTucHeTe ByToH T2, 3a fja ro AeakTuBupaTe

aKo MHAMKATOPBT e jeakTUBMpaH, ceeTea byToH T2
HaTucHeTe GyToH T3, 3a fja ro akTuBMpaTe

- GUNTHP C aKTMBEH BLIMEH
Toau nHpmkaTop 0BMKHOBEHO € AeakTUBUPaH
2° NPOABLIKUTENHO HaTUCkaHe Ha ByTonuTe T3 1 T2

aKo MHAMKATOPBT e aKTUBMpaH, ceeTBa OyToH T3
HaTtucHeTe 6yToH T2, 3a Aa ro geakTusupare

aKo MHAMKATOPBT € eakTuBMpaH, ceeTea byToH T2
HaTucHeTe 6yToH T3, 3a fa ro akTuBMpaTe

3abenexka : 3° NPOABKNTENHO HaTUCKaHE Ha ByToHuTe T3
nT2
13113a Ce OT MEHI0 HaCTPOMKY.

Mopapbxka

Mouyncreane

3a nouncTeareTo nanonasainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu TeYHu nouncTealyym npenapatn. HE
U3NON3BAUTE MHCTPYMEHTM UNU NPUBOPY 3A
NOYNCTBAHE!

V36sreaitTe npenapaty, KOUTO CbbpXaT abpasvBHK
yactvuy. HE U3NON3BAWTE CMUPT!

®unTbp 3a Ma3HUHK

OuNTbPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHWU Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo WHOMKATOPBLT
33 npeHacullaHe Ha uUNTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
Cnyyai, Ye MOZEembT, KOWTO CTe 3aKynunn € CHabfieH C TakbB
WHOMKaTOP).

A3non3BaiiTe He MHOTO CWMHW MUSMHM  Npenapath 1
MOYMCTBANTE PBYHO UMW B CHAOMMSTHA MaLLMHa, HO Ha HICKa
TEeMMNepaTypa U KpaTbK PEXXIUM Ha N3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTamHusi UNTBP 3a MasHWHUTE B
CbAOMMSNHATA MallMHA € Bb3MOXHO TOW fa ce 06esuseTy,
HO TOBA MO HMKaKbB CNyYail He HamarnsiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

MoHTUpaHeTo 1 AEMOHTMPAHETO Ha (UNTpUTE 3a 3afbpxaHe
Ha Ma3HWHU CE OCbLUECTBSIBA NPU OTBOPEH MPEAeH naHen ¢
WTErNALY MEXaHU3BM.

Cnepn ToBa OTCTPaHeTe NULEBUS MaHEN KaTo APbIHETE NEKO
B rOpHaTa 4YacT W eHOBPEMEHHO OT ABETE CTpaHu. MaHemsT
e ce 3aBbpTW Hanped, NpedocTaBsiiku BM AOCTbA A0
hunTbpa 3a 3agbpkaHe Ha MasHUHM.

®ur. 18-21
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®unTbp C aKTMBEH BbIMEH (caMo 3a hunTpupalwa
Bepcus)

3a.q'bp>Ka HeNnpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpxeHe.

Mueuw ce unTbp C aKTMBEH BBLIMEH

OuNTBLPBLT C aKTUBEH BbIMEH MoXe Aa Gbae nouncTBaH Ha
BCEKM ABA MeceLa Unu Korato MHAMKATOPbT 3a HacullaHe Ha
chunTpuTe (ako u3bpaHusaT oT Bac Moen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mve ce ¢ Tonna BoAa v NOAXOAALLM MpenapaTh
“nu B CbaOMUANHA MawwmHa Ha 65°C. B BTOpMA Cnyyai B
CbOMUsNHATa MalnHa He TpsbBa Aa Uma Apyru Cbaose v
TpsibBa Aa Ce M3MbIHN pexiMa Ha U3M1BaHe AoKpail.
MoAcyLeTe BHUMATENHO GUNTLPA, CNef KOETO o NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyT Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE BB3rMaBHUYKM Ha unTbpa Tpsbea Aa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKV TPU FOAMHM WUW KO NOBBPXHOCTTA UM €
yBpedeHa.

Crnep kaTo OTCTpaHUTe HUNTPUTE 3a 3afbpaHe Ha MasHUHK,
€ Bb3MOXHO Aa rnocTaeuTe (UNTPUTE C aKTUBEH BbIMEH
(koumo He ce docmassim ¢ acnupamopa).

MoamsaHa Ha en. KpyLWKW

AcnvpaTtopbT pasnonara C OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOLAMOLWTE rapaHTMpaT ONTUManHo OCBETNEHWe, A0
10 MbTW NO-CUMHO OT TPaAWULMOHHUTE NaMnu 1 NO3BONSBAT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a [ja NoAMEHUTE NamMnuTe, MOMA CBBPXETE C OTOPU3MPaHNA
CEpBI3 33 PE3EPBHM YacTu.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinaté doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati dac toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Notd: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumpérate.

@) Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtaii intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizérii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.



A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fard bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator
de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/!\ Conexarea Electricd

Brangarea hotei la instalatia electrica
trebuie sa fie efectuatd numai de catre
personal calificat si specializat.
Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectat
hota la o priza conform cu normele in
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vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Instalarea

Dacd instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,
este necesar sa {ineti cont de aceasta.

Blocarea clapetelor de retinere

Atentie! inainte de a conecta tubulatura flexibila de evacuare a
aerului, asigurati-vd ca clapete de retinere ale unitatii de
aspiratie se pot roti liber (Fig. 12).

Nota: Cablul ce conecteaza la hotd motorul aflat la distanta
are o lungime de 3 m.

Atentie! Nu taiati cablul de conexiune dintre hota si motor
pentru a nu pierde dreptul la garantie.

Nu asezati méinile in raza de actjune a panoului aspiratie
(cartului) demontabil in timpul manipularii hotei.

Hota este prevéazuta cu intrerupatoare de siguranta care
impiedica functionarea atunci cand panoul frontal al filtrelor
este detasat.

Avand in vedere faptul ca efortul nostru de a ne imbunatat
produsele este continuu, ne rezervam dreptul de a aduce
caracteristicilor lor tehnice, functionale sau estetice, toate
modificarile care derivd din evolutia produselor. In cazul
modelului cu motor extern, pentru a asigura functionarea
normald a hotei, este necesara utilizarea unei unitati de
aspiratie (motor extern) produsa de acelasi producator.

La instalarea produsului se recomanda mentinerea unei
distante minime de 400 mm intre planul de lucru si eventuale
componente agezate deasupra hotei.

Acest lucru este necesar pentru a elibera de obstacole atat
cursa in sus panoului de aspirare (deschiderea) cat si cursa in
jos (inchiderea), precum si pentru a facilita accesul la
comenzile hotei situate pe panou.



AVERTISMENT: Pozitonati cutia metalica care contine
componentele electronice la o distanta nu mai mica de 65 cm
fata de planul de coacere pe gaz sau la 65 cm de punctul de
aspirare al hotei.

RECOMANDARE: Va sfatuim sa instalafi cutia metalica care
contine componentele electronice la cel putin 10 cm distanta
de sol si la o distanta suficienta de toate sursele de caldura
(de ex: latura unui cuptor sau planul de coacere).

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatai persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul === de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatit],
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afj terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuij filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.
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ﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

A\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie
s& fie scoase.

F

= *| Versiunea cu filtrare
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.
Nota: Aerul reciclat prin intermediul filtrelor cu carbon activ
este redirectionat in bucatarie printr-o tubulatura care il
transporta in partea laterala a corpului de mobilier.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Montarea

Tnainte de a proceda la instalarea aparatului, verificati ca nici

un component sa nu fie deteriorat; in caz contrar, contactati

dealerul si nu executati instalarea. De asemenea, cititi cu
atentie toate instructiunile de mai jos.

+ Folositi un tub de evacuare a aerului cu lungimea
maxima mai micé de 5 metri.

+  Limitati numé&rul de coturi in tubulatura deoarece fiecare
cot reduce eficienta de aspiratie cu echivalentul unui
metru linear. (Ex: in cazul utilizarii unui numar de 2 coturi
la 90°, lungimea tubulaturii nu trebuie sa depaseasca 3
metri lungime).

+  Evitati schimbérile radicale de directie.

+ Utilizati o conducta care are diametrul de 150mm pe
intreaga sa lungime.

+ Utilizati o conductd din material aprobat conform
normelor aplicabile in materie.

* In cazul nerespectarii instructiunilor precizate anterior,
firma fumizoarel nu va raspunde pentru probleme legate
de flux sau zgomot in functionare si nu va acorda
garantie.

+ Inainte de a efectua orificiul, asigurai-va ca in partea
interioard a piesei de mobilier, in corespondenta zonei de
amplasare a hotei, nu existd elemente de structura a



mobilierului sau alte elemente care ar putea crea
probleme pentru o instalare corectd. Verificati dacad
dimensiunile hotei si plitei sunt compatibile cu mobilerul
§i astfel daca instalarea poate fi facuta.

+ Inainte de a introduce suruburile in piesa de mobilier,
asigurati-va ca produsul este perfect perpendicular pe
suprafata de lucru.

Montare panou
(doar pentru modelele la care panoul nu se livreaza impreuna
cu hota)

/N ATENTIE!

Operatiunile de instalare trebuie efectuate exclusiv de
instalatori calificati. PENTRU INSTALATOR: responsabilitatea
privind instalarea hotei, inclusiv verificarea conformitétii
eventualului set de fixare, livrat impreuna cu produsul, i
revine exclusiv instalatorului. Va prezentdm mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile
instalatorului:

- utilizati un PANOU de tip ignifug (conform prevederilor art.
30 din standardul ICE/EN 60335-2-31), adecvata valorilor
de temperatura de functionare (cel putin 80°C) si umiditate
(cel putin 93%), valori ce se ating in timpul utilizarii
produsului;

- greutatea totala a PANOULUI utilizat nu trebuie sa

depaseasca 1,5 kg;

- fixati PANOUL pe hota, folosind punctele de prindere.

Consultati instructiunile privind montarea panoului care nu a

fost livrat impreuna cu hota.

- pentru a fixa PANOUL, folositi componente mecanice

adecvate (acestea nu sunt incluse in setul de montaj).

Societatea Elica va fi exonerata de orice raspundere pentru

daunele cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei

incorecte instalari a placii din gips-carton si/sau a produsului.

Elica Connect

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la

distant, prin intermediul aplicatiei Elica Connect.

Cerinte minime ale sistemului:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/gin

+  Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Nota: Producatorul ELICA declara ca acest model de aparat

electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi, este realizat

in conformitate cu prevederile directivei 2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneazé pe banda de frecventa ISM

la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa transmisa nu

depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

+  Protectia datelor. Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
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colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.
Disponibilitate in functie de tara. Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite tari. Pentru mai multe
informatii, consultati sectiunea aferenta, de pe site-ul
www.elica.com.

Modificari viitoare. Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea imbunéatatirii serviciului Elica
Connect. In consecint3, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.



Functionarea
Afisaj comenzi A

P1. Tasta deschidere/inchidere panou aspiratie.
P2. Tasta becuri ON/OFF
P3. Tasta conexiune WiFi

P1. Tastd deschidere/inchidere panou aspiratie

Daca panoul este INCHIS, apasand o data pe tasta P1, hota
va pomi, iar panoul de aspiratie se va ridica.

De asemenea, aceasta operatiune va permite si accesarea
afisajului de comenzi B, pentru administrarea motorului i a
sistemului de iluminat.

Daca panoul este DESCHIS, apasand o data pe tasta P1,
hota se va opri si prin urmare, panoul de aspiratie se va
inchide. Aceasta operatiune va determina oprirea imediaté a
tuturor functiilor active ale motorului si sistemului de iluminat.

Nota: Cu panoul inchis sau in miscare, afisajul de comenzi B
va raméne dezactivat. Dupa ce panoul se va deschide
complet, va fi posibila folosirea afisajului B.

P2. Tasta becuri ON/OFF

Daci panoul este INCHIS, apsand o daté pe tasta P2, hota
va pomi, panoul de aspiratie se va ridica, iar becurile se vor
aprinde numai dupa deschiderea completa a panoului tip
sertar.

Daca panoul este DESCHIS, se vor putea administra numai
aprinderea si stingerea becurilor hotei.

Nota: Tasta becuri P2 nu controleaza reducerea luminozitétii
becurilor i nu comanda inchiderea hotei.

P3. Tasta WiFi
+ Configurare WiFi: daca functia WiFi nu este configurata,

apésati timp de aproximativ 2 secunde pentru a intra pe modul

configurare WiFi si urmati instructiunile din aplicatie, pentru a
finaliza procedura.

In timpul procedurii de configurare, tasta se va aprinde,
indicand starea conexiunii (consultati Tabelul stare WiFi)

Pentru a intrerupe procedura de configurare WiFi, apasati
timp de aproximativ 2 secunde, atunci cand tasta este aprinsa
cu lumind intermitenta rapida.

Dupa ce functia WiFi a fost configurata, daca doriti sa o
modificati, apasati timp de aproximativ 6 secunde, pentru a
reseta parametrii WiFi (tasta se va stinge) si repetati
procedura de configurare.

+ Activare/dezactivare WiFi: dupa efectuarea procedurii de
configurare, functia WiFi poate fi dezactivata/activata. Apasati
timp de aproximativ 2 secunde, pentru a dezactiva/activa
functia WiFi. Dezactivarea acestei functii nu determina
pierderea parametrilor WiFi.

Tabel stare WiFi
Tasta WiFi

Stare conexiune dispozitiv

Conexiune WiFi

Bec stins ) « N
neconfiguratd sau inchisa

Bec aprins cu

lumina fixd WiFi conectat

Tncercare de conectare la
router-ul WiFi

Bec cu aprindere
intermitenta rapida

fncercare de conectare la
cloud-ul Elica

Bec cu aprindere
intermitenta lenta

Receptionare a unei
comenzi de la distanta (de
ex. pornire motor sau
aprindere bec)

Bec aprins cu
lumina intermitenta
scurta

Afisaj comenzi B

201824 %

™ T2 L1

T3

T4

T1. Tasta becuri ON/OFF
T2. Tasta Reducere viteza de aspirare / Oprire motor
L1. Led de semnalizare viteza activata
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T3. Tasta Pornire motor / Crestere viteza de aspirare
T4 . Tasta functie "BOOST" - viteza intensa -

T1: Tasta becuri ON/OFF

pentru a aprinde si stinge lumina.

Printr-o apasare prelungitd a tastei T1, este posibila
cresterea/reducerea intensitatii luminii.

T2: Tasta reducere viteza / Oprire motor

apasati pentru a reduce puterea de aspirare, pana cand hota
se opreste.

apasati si tineti apasat, pentru a inchide direct hota.

L1: Led de semnalizare viteza activata

Ledurile centrale se aprind in functie de viteza de aspirare
activata/utilizata:

viteza 1 - se va aprinde ledul a

viteza a 2-a - se vor aprinde ledurile a+b

viteza a 3-a - se vor aprinde ledurile atb+c

T3: Tasta marire viteza
apasatj pentru a porni hota
apasatj pentru a creste puterea de aspirare.

T4: Tasta functie "BOOST" - viteza intensa -

apasati T4 pentru a activa viteza de aspirare intensa “BOOST
1", temporizata pentru 30 minute

aceasta temporizare prelungitd a fost conceputa pentru a
asigura un timp util pentru preparatele care degaja mult fum
Nota: dupa expirarea celor 30 minute, hota va reveni la viteza
de aspirare setata in prealabil ***

cu motorul pornit pe “BOOST 17, apésati din nou pe T4 pentru
a activa viteza de aspirare intensa “BOOST 2”, temporizata
pentru 7 minute

Nota: dupa expirarea celor 7 minute, hota va reveni la viteza
de aspirare setata in prealabil ***

Nota: la o noud apasare a tastei T4, in timpul celor 7 minute,
se va reveni la viteza de aspirare setata in prealabil ***

cand functiile “BOOST1” si “BOOST2” sunt active, apasati:
T2 pentru a reveni la viteza de aspirare setata in prealabil
T3 pentru a reveni la viteza a 3-a de aspirare

*** viteza de aspirare anterioara va putea fi vizualizata in

continuare prin intermediul LED-urilor de semnalizare L1

daca a fost setatd viteza intensiva direct de pe hota inchisa, la

finalul intervalului de temporizare, motorul se va opri.

Tn timpul utilizarii functiilor “BOOST”, simbolul T4 se aprinde
intermitent
(“BOOST 1" lumina alba - “BOOST 2": lumina albastra)

Indicatori de Saturatie filtre

La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

LED L1 (a-b-c) aprins cu lumind intermitentd (toate
indicatoarele luminoase se aprind intermitent concomitent):
efectuati operatiunile de intretinere a filtrului de grasime.
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LED L1 (a-b-c) aprins cu lumina alternata (indicatoarele
luminoase se aprind unul dupa altul): efectuati operatiunile de
intretinere a filtrului de carbune activ

Nota: Semnalarea saturatiei filtrelor este vizibila in primele 10
secunde de la pornirea hotei, in acest interval de timp va
trebui sa resetati indicatorii de saturatie.

Resetare indicatori de saturatie filtre:

Apasare prelungita a tastei T3

LED L1 (a-b-c) se aprinde si se stinge (in functie de tipul de
filtru pentru care se efectueaza resetarea, indicatoarele
luminoase se vor aprinde concomitent, sau unul dupa altul);
va fi emis un semnal sonor, ce va confirma corecta efectuare
a operatiunii de resetare.

Activarea indicatorului de saturatie al filtrelor
Nota: aceasta operafjune ftrebuie sa se efectueze cu hota
oprita.

- Filtru de grasime
In mod normal, acest indicator este activat

Prima apasare prelungita a tastelor T3 si T2

daca indicatorul este activ, se va aprinde tasta T3
apasati tasta T2, pentru a-| dezactiva

daca indicatorul este dezactivat, se va aprinde tasta T2
apéasati tasta T3, pentru a-| activa

- Filtru carbune activ
In mod normal, acest indicator este dezactivat
A 2-a apasare prelungita a tastelor T3 si T2

daca indicatorul este activ, se va aprinde tasta T3
apasati tasta T2, pentru a-| dezactiva

daca indicatorul este dezactivat, se va aprinde tasta T2
apésati tasta T3, pentru a-| activa

Nota: A 3-a apasare prelungita a tastelor T3 si T2
se iese din meniul setari.



intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosii EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curafat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-i va pierde caracteristicile de filtrare.
Montarea si demontarea filtrelor anti-grasime si a filtrelor cu
carbon activ se efectueaza cu cartul demontabil al hotei in
pozitia deschis.

Indepaartati deci panoul frontal trdgand simultan pe partea
superioara a fiecarei laturi.panoul se roteste inspre inainte,
eliberand accesul la filtrele anti-grasimi.

Fig. 18-21

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul de cérbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturaiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, fara sa deterioratj filtrul dupé care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-| usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

Dupa indepértarea filtrelor de grasime, este posibil sa
introducefj filtrele cu carbon activ (nu sunt incluse in furnitura).

inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.
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RU - WHCTpYKUMS N0 MOHTaXy y aKcrnyaTauum

U3zdenue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
[MpouasoauTens cHUMaeT ¢ cebs BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb 3@
Hemoragkw, yiwepd wryM noxap, KOTOpble BO3HUKMM MpU
ucronb3oBaHuM  npubopa  BCMELACTBME  HECOOMopeH!s
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa

CRYXWT NSl BCACbIBAHUS [biMa W Mapa npy MpUroTOBMEHUM

MWW M nNpefHasHayeHa TOMbko  Ans  BbITOBOrO

MCONb30BaHMS.

BbiTskka MOXET MMeTb [Au3aliH, OTNMYaKoWMiAca OT

BbITSKKMW ~ NOKAa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [aHHOro

PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCNyaTaLuu, TexHu4eckoe obCnyXuBaH1e U yCTaHOBKA

ocTalTCs Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO
6bino obpatutecss Kk Heit B nioboit MomeHT. Ecnm
n3genue npopaeTcs, NepefaeTcs WM MEpeHocuTcs
obecneyunTsb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHumaTenbHO npouuTaiTe  MHCTpyKumto. B Hed
HaxoguTCS  BaxHas MHGoOpMauus Mo  YCTaHOBKe,
aKkcnnyatauuu 1 6e3onacHocTy.

*  3anpelaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHMSI B 3MEKTPUYECKON
WM MexaHW4yeckol 4actu usgenus unu B Tpybax
paccenBaHus.

* [lepen Havanom ycTaHoBKku 060pyaoBaHMS ybeauTech B
L|erloCTHOCTM M COXPAHHOCTK BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamuuum  miobblXx  noBpexaeHwit  obpaTuTech K
MOCTaBLLUMKY 1 HU B KOEM Cy4ae He HaunHaNTe MOHTaX
obopynoBaHus.

Mpumeyanune: [pUHAONEXHOCTM, OO03HAYEHHBbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCS ONLMOHANBHBIMM, NOCTABASEMbIMY TOMBKO Ha

HekoTOpble MOAENM, unu npeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASALME B KOMMMEKT MOCTaBKW, M KOTOpble 3aKynatoTcs

OTZENbHO.

@ Buumanme!

* [epen Havanom kakoi nnubo onepawym
no  uucTke  wunM 0BCIyXMBaHWIO,
OTKMIOUUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKN WM

OTKIt0Yas obwmn BbIKIt04aTENb
nomelleHus. [ns Bcex onepauun no
yCTaHOBKe " obcnyxnBaHuio

ncnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.
* [lpnbop moxeT ObITb KCNONb30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHBIMY husmnyeckumu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
crnocobHocTaMM, unm xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM OnNbITOM, ecrnm

HaxogATCcA noA KOHTpomnem, Wnin ecriu
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Obin 0by4veHbl Mcnonb3oBath npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 eCn MOHUMAIOT
CBSI3aHHbIE C 3TVM OMaCHOCTMU.

* [leT ponxHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOIKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM.

+ Onepauuu no YncTke 1 06CNyXUBaHUIO
He [JOMKHbl NPOBOAMTLCA AeTbMu Oe3

Haz3opa
. lNomeLLeHune JOMKHO NUMETb
[OCTATOMHYI0  BEHTUNAUM,  Korga
KyXOHHasi ~ BbITSXKKa  MCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C [Apyrumu mpubopamu,
paboTaloWwmumMn Ha rase wunu  Opyrux
TONnMBaXx.

* BbITsKKa JOIKHA YACTO 04NLLATLCA Kak
BHYTPU, Tak M cHapyxu (XOTA Bbl
OWH PA3 B MECALL), npuaepxmsascs
TOr0, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO

obcnyxuBaHuio.
* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKM
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB

YBENMYMBAET PUCK BO3ropaHusi.

CTporo 3anpeLueHo NpUroToBneHne el
Ha OTKPbLITOM OTHE NMOZ BbITSHKKOM.

« [Ins 3aMeHbl NaMMOYki OCBELLEHNS
NCnonb3oBaTb TOMbKO TWM  NamnoYKu

yKa3aHHbIW B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl TaMMoYKK 3TOro
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MaMeHm

HaHoCWT ywepb unbTpaMm M MoXeT
NPMBECTM K  3aropaHusM, NO3TOMY
[OMKHO n3beraTtbes B Ntobom cryyau.
JKapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCA  NoA
HaZ30poM, 4TOO®I n3bexatb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHusi packarneHHoro
NOACONHEYHOTo Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHas
NoBEepXHOCTb  paboTaeT,  OOCTyMHble
4aCTM BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknovyatb  npubop K
SNEKTPUYEeCKo CeTn A0 Tex nop, noka
yCTaHOBKa NOSTHOCTbHO HE 3aKOHYeHa.



* To 4TO KacaeTcsl TEXHUYECKUX Mep W
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca napoB CTPOro MpuaepKUBaTLCS

TOTO  YTO  MpefycMmaTpuBaeTcs Mo
HOpPMaM  NIOKaNbHbIX ~ KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaembll  BO3oyX He [OMXeH
BbinyckaTbCs B Tpyby, WCMonb3yemyo
Aans  BblbpocoB  AbiMOB  npubopamu,
paboTallymMn Ha rase wunu  Opyrux
TOMNMBAX.

A BHUMAHUE! HeycraHoska
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnenHnn ans uKCMpoBaHns B
COOTBETCTBAN C 3TUMU WUHCTPYKLMSMM
MOXeT NpuBeCTU K puckam
ANEKTPUYECKOro NPOUCXOXKAEHUS.

* He wucnonb3oBaTb WM OCTaBNSATb
BbITSXKKY ©€3 namnoyek MpaBuIbHO
YCTAQHOBMIEHHbIX C  PUCKOM  MOSY4UTb
yAaap SNeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He MCnonb30BaTh BbITAXKY 6e3
NPaBUMbHO YCTAHOBMNEHHON PeLLETKM!

+ Bbitaxka HWKOIJA He pomxHa
MCNosb30BaThCH, KaK OnopHas
MOBEPXHOCTb, €CMN TOMbKO He YKasaHo
WHave.

* Mcnonb3oBatb TOMbKO BUHTbI A1
(DUKCMpOBaHW B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM A5 YCTAHOBKM WU, €CIN HET
B KOMMNeKTe, npuobpectn  BUHTHI
NpaBKIBbHOrO TUNa.

* lcnonb3oBaTb MPaBWIbHYO  ANMHY
BMHTOB, YKa3aHHyld) B PYKOBOACTBE MO

YCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHUN,
KOHCYNbTUPOBATLCS B
aBTOPM3MPOBAHHOM LieHTpe no
06CnyxmBaHuo nnm c
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME! He wcnonbayiite
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YCTPOICTBO € MPOrpaMmaTopom,
TaMepoM,  OTAEMbHbIM  MyMbTOM
[ACTaHLMOHHOTO  YNpaBNeHns  Wnu

nobbIM ApYruM YCTPOCTBOM, KOTOPOE
BKITIOYaETCSl aBTOMATUYECKU.

/!\ JnekTpuyeckoe coeanHeHme

MoakmnioyeHne BbITSKKM K SMEKTPOCETH
[OJKHO BbINONHSATHCS
KBanMULMPOBaHHbIM n
CcneLmaniavupoBaHHbIM NePCOHaroM.

HanpsixeHue cem [OMKHO
COOTBETCTBOBATH HanpsHKEHNIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnnuke TEeXHUYeCKMX

[aHHbIX, KOTOpas pa3melleHa BHYTpU
npubopa. Ecnm BbiTsKKa CHabxeHa
BUMNKOW,  MOAKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencenbHoMy pasbemy. OH [OmKeH
0TBEYaTb [JEUCTBYIOLMM NpaBuUnam u
ObiTb pacnonoxeH B NeErkofoCTyMNHOM
MecTe. BknuUMTb B PO3ETKY MOXHO
nocne ycTaHoBku. Ecnu xe BbITskka He
cHabxeHa BUIKOM (Npsimoe
MOAKITOYEHNS K ceTn), nnm
LUTENCenNbHbIA Pa3beM HE PacnoNioxXeH B
[OCTYMHOM MecTe, Takke W nocne

YCTaHOBKM, TO ncnonb3ymre
Hagnexatiummn ABYXMOJOCHBIN
BbIKMOYaTENb, obecneuvBatoLLmit
NnofHOE  pasMblkaHue  Cetm  npu
BO3HUKHOBEHMM YCIIOBWIA
nepeHanpsikeHuss 3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBAW C  WHCTPYKUMSMW MO
yCTaHOBKe.

A BHAMAHME! npexge  uewm
NOAKMYUTD K  cemu nUTaHNs

ANEeKTPUYECKYID CUCTEMY BBITSXKKM U
MpoOBEPUTHL nucnpaBHoe



(YHKUMOHMpPOBaHNe ee Yybeautech B
TOM, YTO Kabenb NUTaHWs NpPaBUIbHO
CMOHTUPOBaH.

YcTaHoBKa
Ecnu B WHCTPYKUMSIX NO  YCTaHOBKe
rasoBo/d MNMWUTbI OroOBOPEHO Oonbluee

pacCToAHKe, TO y4TUTE 3TO.

MpumeyaHue: YcraHoBka AOMKHa ObiTb BbIMNONMHEHA Tak,
4TOBbl BbITSIKKA U SMEKTPOHHBIE KOMMNEKTytowme  bbinm
[OCTYMHbI  ANS1  BbIMONMHEHMS paboT no  TexHU4yeckomy
obcnyxuBaHuio.

Mpumeyanue: kabenb, COEAUHSIOLLMIA yaaNEHHbIA ABUTaTENb
C BbITSDKKOIA, UMEeT AnuHy 3 M.

Brumanue! He oGpe3satb coeauHUTENbHBII Kabenb
Mexay BbITSKKON U MOTOPOM, YTOObI He NOTEPATL NPaBo
Ha rapaHTmio.

Bo Bpems nepedBuXEHUIl BbITSKKM PYKM He  [OIDKHbI
nonagatb B 30HYy [AENCTBMSI BbIABWXHOW BCAChIBaOLLE
nawenm (kapetka.)

BbiTsokka  MMeeT  NpepoXpaHuTenbHble  BbIKIOYATENN,
KoTOpble NpepbIBatoT paboTy BbITSKKM NPU CHATUN NepeaHeit
naHenu unbTPoB.

C Uemnblo MOCTOSIHHOTO ~ YNMYYLWEHWs  HalWWX — M3Oenuil
ocTaensieM 3a coboil NpaBo BHOCUTb NoOble U3MEHEHUS B NX
TEXHUYeckne,  (YHKUMOHanbHble — WUMKM  3CTETMYeckue
XapaKTepucTUkN  BCreACTBME WX dsomioumn.  Ecnu Bl
npuobpenn wu3genMe C  BHEWHUM  fBuratenem, Ans
HOpMarnbHO paboTbl BbITSKKM HEODXOAUMO MCMONb30BaTh
BCACHIBAOLLMI BNOK (BHELLHWA ABUraTeNb) TOW Xe Mapky.
lpu ycTaHOBKe WU3LeNns COBETYEM COXPaHSATb MUHUMArbHOe
pacctosHme 400 Mm Mmexgy pabodyeit MOBEPXHOCTbIO 1
KOMMOHEHTaMK, KOTOpble MOryT ObiTb pa3mellieHbl Hap
BbITSKKON.

Takoe paccTosiHue HeobxoaUmo Ans Toro, YTobbI BbIABMKHAS
naHenb 6e3 MpensTCTBMIA CKOMb3Wna BBEPX (OTKPbITWE) U
BHW3 (3aKpbiTUe), 1 YTOBbI MOXHO ObINO NErko AOCTYNUTLCS K
KOMaHAaM BbITSKKM, HAXOAALLMMCS Ha NaHene.

MPEOYNPEXOEHUE: YcTaHOBMTb METamnMYECKUin SILLKK,
CoflepXaluwii  3NeKTPOHHbIE YacTM Ha PacCTOsHUM  He
MeHbLLeM 65 CM OT ra3oBoit BapOYHOM MOBEPXHOCTU, UMK, B
ntobom cryyae, 65 CM OT TOUKN BCACLIBAHUS BbITSHKKM.
YKA3AHUE: CoBeTyem yCTaHOBUTb METANINYECKUI ALK C
3MEKTPOHHBIMM KOMMMEKTYIOLUMMU HA PACCTOSIHUM MUHUMYM
10 cM OT nona U Ha JOCTAaTOYHOM PaccTOsHUW OT NHObIX
WCTOYHMKOB Tenma (HampuMep: — CTOpOHa [yXOBKW, WNM
BapOYHasi OBEPXHOCT).

[laHHoe u3menve npOMapkUpPOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit aupekTusoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWIM3auuM  3MEKTPUYECKOTO M 3JIEKTPOHHOTO
obopyposanms (WEEE).

O6ecneums NpaBurbHy YTUNN3ALMIO AAHHOTO u3aenusi, Bol
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noMoxetTe npefoTBpaTuTb NOTeHUManbHble HeraTuBHbIE
nocneacTeua ana Opr)KGFOU.leVI Cpeabl U 340p0BbA YenoBeka.

CVvMBON W Ha CaMOM W3OENUM UMY COMPOBOAMTENbHOM
[OKYMEHTALMW yka3blBaeT, 4TO MpW YTUNM3aLMM [aHHOro
W3OENMUS C HAM Henb3s oOpalaThCs Kak C OBbIMHbIMM
6bITOBbIMM OTXOfaMU. BMecTo aToro, ero criefyeT caasatb B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOrO  ofopydoBaHWs — Ans  mocnedyloluen
yTURM3aLmm.

Cpaya Ha Criom [OMmKHA MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIMM NPaBUNaMK N0 YTUNU3ALMM OTXOLOB.

3a 6onee noapobHo MHopMaLMel 0 npasunax obpaLleHus
C TakMMM U3JENUSIMM, WX yTUnu3aumu W nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MECTHblE OpraHbl BRactu, B cryxGy no
yTUNN3aUMM OTXOAOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpenu aaHHoe u3penue.

YCTpoicTBO pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M U3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHsle xapaktepuctikn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
MpeanoxeHns ANS NPaBUMbHOTO WCMOMB30BAHUS B LiENsX
CHIKEHWS BO3AENCTBUS Ha OKpYxaloLlyto cpedy: Brknounte
BbITSXKHOM  KOMMak Ha MWHMMarbHOM CKOPOCTW, KOrAa
HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe ero paboTaTb B TeueHue
HECKONMbKAX MWHYT Mocne TOro, Kak 3aKOHYMTE rOTOBWT.
YBenuuuBainTe CKOPOCTb TONMbKO B Cryyae  GoMbLUOrO
konuyecTBa AbiMa W mapa, u npuberaiiTe Kk MCMONb30BAHNIO
MOBbILEHHbIX ~ CKOPOCTEA  TOMbKO B 3KCTPEManbHbIX
cuTyaumsix. 3ameHsiiTe yronbHbliA unbTp(bl), Koraa aTo
HeobXxoanmo, AN noaAepkaHus Xopolen athdeKTMBHOCTM
yMeHblUeHus 3anaxoB. Ouniaiite xuposoi/ble dunbTp(bl),
Korja 970 HeoOXoauMmo, AN MOAAEPXaHus  Xopoluen
adekTMBHOCT  XmMpoBOro  punbTpa.  Mcnomb3yiTe
MaKCUManbHbIi AamMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbI
B JaHHOM PYKOBOZCTBE, ANS ONTUMU3ALMM SPDEKTUBHOCTN 1
MVHUMU3aLIUN YPOBHS LLyMa.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue
BbITFI)KKa CKOHCTpyupoBaHa Anda paﬁOTbI B pexume oTBOAa
BO3/yXa Hapyxy Unn peLiMpKynaLmm Bo3ayxa.

ﬁ Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3dyXa
B 3TOM pexuMe 1cnapeHus BbIBOAATCS HAPYXY Yepes rbkuii
TpyBONpOBOA, NOACOEANHEHHBI K COBAMHUTENBHOMY KOMbLLY.



/\ BHUMAHHME!

BbiBogHast Tpyba He BXOOUT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTb
npuobpeTeHa OTAeMbHO.

[inameTp BbIBOAHOM TPYBbl [OMXEH COOTBETCTBOBATH
A1aMeTpy COAMHUTENBHOTO KonbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnv BbiTsKKa CHaBxeHa yromnbHbIM UibTPOM, TO yGepute
ero.

)

@ WUcnonb3oBaHue B pexvume peLmMpKynauum
Bo3Jyxa

[lormkeH 1Cnonb30BaThCs YroMbHbIA PUILTP, UMEIOLLMACS B
Hanuun y Bawero AucTpubytopa. Brarvsaembin BO3ayx
obeaxupuBaeTcs W [e3oaupyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCA B MOMELLEHE Yepes BEPXHIOK PELLETKY.
Mpumeyanue: OUMLLEHHDI C MOMOLLBK YTONBHOMO uUnbTpa
BO3dyXx nogaeTcsi obpaTHO B KyXOHHOE MOMeLLEHMe Yepes
BO3OYXOBOA, KOTOPbIA BbIBOAWT BO3JYX Yepe3 OfHY K3
6OKOBbIX CTOPOH KyXOHHOTO ALLMKA.

Mogenu BoiTsikek 63 MoTopHOro 6roka moryT pabotate B
O[HOM pexuMe OTBOZA BO3[yXa HapyXy, MO3TOMY OHM
[OMKHbl  OblTb  MOACOEAMHEHbI K BHELUHEH  BbITSHKHOMN
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTABKY).
WHCTpykuMM o coeanHeHUsIM
nepucepuitHbIM BbITSXKHBIM Y3IIOM.

nocTaBnAaTCA c

YcraHoBKa

lMpexae Yem NpUCTYNUTL K yCTaHOBKE annaparta, NMpoBepTh,

4ToDbl BCE KOMMEKTYIOLLME HEe VMENN MOBPEeXAeHWA, a B

NPOTWBHOM Cnyyae 0BpaTUTCA B NYHKT MPOAaXM W He

HauMHaTb YCTaHOBKY. A Takxe BHUMATEmNbHO NpoumTaiiTe BCe

WHCTPYKLK, Npunaraemble K M3aenmio.

*  Wcnomb3oBaTb  BbIBOAHY  Tpyby
npeBbILLAIOLLY0 5 METPOB.

+  OrpaHn4uTb KONM4eCTBO M3rMBOB B BO3AYXOBOAE, Tak
kaK  kaxgbil  M3mb  ymeHbluaeT  3pheKTUBHOCTL
BCacblBaHusa paBHoi 1 nuHenHomy metpy. (Mp: ecnm
ucnonbayetcs 2 usrnba B 90°, AMMHa BO3AyX0BOAA HE
BOIMKHA NpeBbILLaTh 3 METPOB).

+  VI3beratb peskix M3MEHEHUN HanpaBneHus.

*  Vcnonb3oBatb Bo3fyxoBoa AnameTpom 150 mm no Bcei
€ro AnuHe.

+  Wcnonb3osatb BO3/1yXOBOL,
YTBEPXAEHHOTO HOPMaTUBaMK.

+ B cryyae HeBbIMONMHEHWS BbILEYKa3aHHbIX VHCTPYKLMIA
3aBOf, MPOW3BOAMTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTb B
CBA3W C npobremami MOLLHOCTW BCACbIBaHUS WMNK
LUYMHOCTV 11 He NPefOCTaBNSETCA rapaHTHS.

+ [lepes Tem kak MpocBepnUTb OTBEPCTWE MPOBEPUT,
4TOObI Ha 3adHeil CTEHKe KyXOHHOTO Likachumka B 30He
YCTaHOBKW BbITSHKKM HE BbIno CTPYKTYpbI LkachumMka nm
ApYriX AeTanen, KoTopble MOTYT NOMeLLaTb NPaBUIbHON
YCTaHOBKY.

MpoBepuTb, 4TOBbI rabapuTHble pasmepbl BbITSXKA W

ONVMHOA  He

u3 maTtepuana,
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BapOYHOW MOBEPXHOCTW COBMajanuM ¢ pasmepamu
KYXOHHOI Mebenu, a 3Ha4UT BO3MOXHOCTb BbINOMHEHNS
YCTaHOBKM.

+ [lepes Tem kKak BCTaBUTb LYpynbl B  LKA(PUNK
MpoBEpUTL, 4YTOBLI M3aenve BbIno NepneHaNKyNApHLIM K
paboyel NOBEPXHOCTY.

MoHTax naHenu
(Tonbko ANs Mogenei, rae NaHenb He NOCTaBNSeTCs B
BbITSIKHOM Kornake)

/\ BHUMAHME!

YCTaHOBKY AOMKHbI BbINOMHSATL TONBKO KBaNU(ULMPOBaHHbIe
TexHuku no yctaHoske. ANA CNELIMANIUCTA NO
MOHTAXY: 0TBETCTBEHHOCTb 3@ YCTAHOBKY BbITSKKM,
BKIIOYas POBEPKY COOTBETCTBUS KPEMEXHOMO KOMMMeEKTa,
€CIV OH NMOCTABNSETCA BMECTE C U3LeN1eM, Bo3naraeTcs Ha
MOHTaXHWKa. [lanee npuBOAATCA HEKOTOPLIE MPUMEPHBIE 1
HewncyepnbIBaloLLMe ykasaHus Ans CneuyanmcTa no MOHTaxy:
- vcnonb3oBath MAHEJTb orHecToikoro Tvna (8
cooTBeTcTBMM C TpebosaHusamm cT. 30 IEC/EN 60335--2-
31), noaxoaswmi ans paboumx ycrnosuit no Temnepatype
(He meHee 80°C) v BnaxHocT (He MeHee 93%),
[OCTUraeMbIX Npy NPUMEHEHIM;
- 06wwi Bec ucnonbayemott MAHENN He 6onee 1,5 KT;
- 3akpenuTb MAHE/b Kk BbITSXHOMY Konnaky B TO4Kax
kpenneHns. CM. MHCTPYKLMW NO MOHTaXY NaHenu, He
NpeayCMOTPEHHO B BbITSHKHOM KOrnake.
- ncnonb3oBath Ans kpennenns NMAHENN nogxopsiime
MeXaHW4eck1e anemeHTbI (He BXOAALLME B MOHTaXHbIN
komnnekT). Komnanus Elica cHumaeT ¢ cebs Besikyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLyep6, NPUINHEHHBIA MIOAAM NI
MMYLLIECTBY BCNEACTBIE HENPaBMIbHOTO MOHTaXa
rMNCOKapTOHa W (Mru) u3genus.

Elica Connect

BbiTsikHol konnak o6opyaosaH yHkumert WiFi ans

AVCTaHLMOHHON CBA3W MOCPELCTBOM NpunoxeHns Elica

Connect.

MuHumanbHsle TpeboBaHMs k cucTeMe:

+  becnposopHoii poytep 2.4 Ty WiFi ctangapTos paboTbl
b/gin

+  CmaptdoH ¢ AHgpouzom nnm iOs. MposepbTe Ha basax
MPUNOXEHMIA COBMECTUMOCTb NPUMOXEHMS C
onepaTuBHOI cucTeMoit Ha Bawwem cmapTdoHe.

Mpumeyanue: MponseoguTens - komnanws ELICA -

3asBNSeT, 4TO JaHHas MoAenb ObITOBbIX aneKTponpubopos,

obopyaoBaHHasi paguo-moaynem cessu WiFi, cooteeTcTByeT

[Dvpektuee 2014/53/UE.

Papuo-cuctema pabotaet B nonoce Yactot ISM Ha 2.4 Ty,

MaKc. MOLLHOCTb Ha NepefiaBaeMOoii paamodacToTe He

npesbiwwaet 20 Abm (e.i.r.p/AUAM.).

Heobxoaumble cBegeHus:

+  O6paboTka U 3awmTa AaHHbIX. [JaHHbIE, KOTOpbIE
nonyyaeT NOACOEAMHEHHOE YCTPOICTBO, COBMpatoTes
Ans 06ecneyeHns NomHOro UCNoNb3oBaHHst BCEX



(byHKLMIA NOaKIHO4EHHOTO BbITOBOTO arekTponpubopa.
Bornee noapo6Has uHhopmMaLms no UCronb3oBaHmo
cobmMpaeMmbIx AaHHbIX 1 YBEAOMIEHME O NONUTUKE
KOH(MAEHLMANBbHOCTI JOCTYMHbI Ha CaliTe
www.elica.com.

+  [octynHocTb B pa3HbIx cTpaHax. Cepsuc Elica
Connect gocTyneH B psae onpeaenenHbix cTpaH. bonee
noppo6HO 06 3TOM MOXHO y3HaTb B CreLuanbHoM
pasgene canta www.elica.com.

+  byaywme moandukaumn. Komnanus Elica octasnset
3a coBoit NPaBO BHOCKTb BCE M3MEHEHNS, KOTOPble
COMTET HYXHbIMU 119 yryulueHmns cepaica Elica
Connect. [MoaTomy onncaHus, npuBeseHHbIe B faHHOM
PYKOBOACTBE MO JKCMMyaTaLm, He ABNSioTCA
06513bIBaOLMMM 1 HOCSIT OPUEHTUPOBOYHBIN XapakTep.

®YHKLUUOHMpPOBaHMe
Dvcnneit ynpaBnexus A

Qle

o 5t 9) |
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P1 P2

P1. KHorka OTKpbITVSI/3aKPbITUS NaHENN BbITSKKM.
P2. Knonka BKI/BbIKIT ocBeLyeHus
P3. Knonka cas3n no WiFi

P1. KHonka OTKpbITUA/3aKPbITUA NaHeN! BbITSKKM
Ecnn nanens 3AKPbITA, To ogHo HaxaTve kHomnku P1
MPUBELET K BKITIOYEHWHO BbITSHKHOTO KOMNaka W NOLHATUO
naHenu BbITSHKKM.

OTa onepauus Takke NpeocTaBuT AOCTYN K AUCTNeo
ynpaBneHus B, oTHoCALeMyCS kK MOTOPY 11 OCBELLEHUIO.

Ecnu xe naHenb OTKPbITA, oHo HaxaTve KHonku P1
NPUBEET K BbIKIKYEHIO BbITSKHOTO Kornaka, a 370 BbI30BET
3aKPbITUE MaHeny BbITSHKKW. OTa onepaums cpasy
OCTaHaBNMBAET BCE aKTUBHbIE PYHKLMM MOTOpa U
OCBELLEHNS.

Mpumeyanue: Mpu 3aKPbITON NN HAXOAALLEICS B [ABXEHUN
naHenu aucnneil ynpaeneHust B octaeTcs BbIKIIOYEHHbIM.
Monb3oBaTtbca ancnneem B moxHo byaeT Tonbko, koraa
naHenb MOMHOCTbLI0 OTKPOETCS.
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P2. Knonka BKI/BbIKI ocBeweHus

Ecnn nanens 3AKPBITA, HaxaTue Ha kHonky P2 Bknmtoumt
BbITSDKHOI KONMaK W MOAHUMET NaHerb BbITSKKM, a
OCBELLEHNE 3aropuTCs TOMbLKO NOCIE MOSTHOTO OTKPbITUS
3aCMOHKM.

Ecnv naHenb OTKPbITA, KHOMKOM MOXHO NWLLb BKIHOYATb W
BbIKIHO4aTh OCBELLEHUE BbITSHKHOIO Kornaka.

Mpumeyanue: KHonka ocselyeHus P2 He ynpaBnseT
(PYHKLMEl NNaBHOTO U3MEHEHWSI MIHTEHCUBHOCTU CBETa U He
BbIKIIOYaAET BbITSHKHON KOMnak.

P3. Kxonka WiFi

+ Kondmrypaumsa WiFi: ecnu doyrkums WiFi He
CKOH(pUrypUpOBaHa, HaxvumaiiTe npubn. 2 cexyHabl aTy
KHOMKY, 4TOBbI BOWTY B pexum koHdurypuposanus WiFi, n
cneayiTe MHCTPYKLMAM npunoxernst (App) Ans 3aBepLueHns
npoueaypbl.

B xope koHmrypupoBaHus kHomka byaeT CBETUTLCS,
yKkasblBast Ha COCTOsIHMeE CBA3N (cM. Tabnuua cocTosHMiA
yHKumm WiFi)

[ins npepbiBanus npoLeayps! koHdurypuposarus WiFi,
HaxvmarTe Npubi. 2 CeKyHabl Ha 3Ty KHOMKY, Korfa oHa
OyneT HaxoAnTLCA B peXMMe BbICTPOrO MUraHus.

[Mocne 3aBepLueHus koHdMrypuposarus dyHkLn WiFi, npu
KENaHM N3MEHNTb 3Ty KOHMIypaLmio, Haxumaiite npubn. 6
cekyHa Ans copoca napameTpos WiFi (kHonka noracHeT) n
MOBTOPMTE NpOLeAYPY KOHUIypUpoBaHWS.

+ Bkniouenue/BbikntoyeHue cyHkumu WiFi: nocne
3aBepLUEHNS KOHPUIYPUPOBaHUS MOXHO
BKITKOYMTB/BbIKMtoYaTL dhyHKumto WiFi. HaxwvmaliTe B TeyeHve
npubn. 2 cexyrp, 4ToObl BKIIOUUTL UMM BbIKMIOUUTH (OYHKLIMIO
WiFi. BbIkntoueHre yHKLMM He NPUBOANT K yTepe
napameTpos WiFi.

Ta6bnuua coctosHum pyHkummn WiFi

CocTosiHMe cBA3N

Knonka WiFi ycTpoiicTea

MoaceeTka He
roput

WiFi He ckoHdurypupoBaH
WK BbIKMIOYEH

lMoaceeTka roput

MOCTOSIHHBIM WiFi noncoeauHeH
CBETOM

MogacseTka GbICTPO [MonbiTka coeamHeHus ¢
muraeT poytepom WiFi

MonbiTka COeANHEHUs C
06nayHbIM CepBUCOM
cvpmbl Elica

MopceeTka Muraet
MeaneHHo

lMonyyeHune komaHapl OT
[VMCTaHLMOHHOTO
yrpaBnexus (Hanp.,
BKITOYEHIME MOTOPa M
OCBELLEHMS)

MopceeTka roput ¢
KOpOTKUM
MUraH1em




Oucnnen ynpaBnexuus B
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T1. Knonka BKI/BbIKJ1 ocBeLueHust

T2. Kxonka yMeHbLLEHNS: CKOPOCTM BCACIBAHNS/OTKITIOHEHNS
asuratens

L1. CeeTouHamMKaTOp TEKyLLEN CKOPOCTH BCACHIBAHMS

T3. KHorka BKntoueHus fBuraTens/yBenuyeHns ckopoctu
BCACbIBaHNS

T4. Kxonka cpyHkLm “BOOST” — NOBbILIEHHbIE YPOBHM
CKOpOCTH -

T1: Knonka BKI/BbIKIN ocBeleHus

ANS BKITOYEHWS U BbIKMIOYEHNS OCBELLEHNS.

[nuTenbHoe HaxaTtve kHonkv T1 no3gonseT yeenuumeats /
YMEHbLLATb MHTEHCUBHOCTb OCBELLEHMS.

T2: KHonka yMeHbLUeHNs CKOPOCTU/OTKIIOYEHNA
nBuratens

HaXuMaiTe Ans yMeHbLUEHNS MOLYHOCTY BbITSKKW, BNNOTb A0
ee OTKIIOYeHMS.

HaXMWUTe W yaepXvBaiiTe, YTobbl Cpasy OTKMIOYNTL BbITSKHON
Kornak.

L1: CBeToMHAMKALMUA BKNIOYEHHOM CKOPOCTH
LieHTpasbHble CBETOMHAMKATOPbI 3aroparTCs B 3aBUCUMOCTH
OT TeKyLLeN/MCnonb30BaHHOM CKOPOCTU BCAChIBAHUS:

1 CKOpOCTb - 3aropUTCS CBETOMHAMKATOP a

2 CKOPOCTB - 3aropsiTCsl CBETOMHANKATOPbI a+h

3 cKOpOCTB - 3aropsiTCs CBETOMHAMKATOPLI a+h+c

T3: KHonka yBenuyeHus ckopoctu
HaXMUTE ANl BKIIOYEHNS BbITSKKA
HaXvmaliTe Ans yBENMYEHNS MOLLHOCT BbITSIKKM.

T4: Kronka cyHkuumn “BOOST” - noBbILWeHHbIE YPOBHM
CKOpoCTH -
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HaXMuTe KHOMKy T4 AN BKMKOYEHWS NMOBbILLEHHON CKOPOCTH
BcacbiBaHus “BOOST 17, koTopas OyzeT akTuBHa B TeyeHne
30 MUHYT

TaKas ANMTENbHOCTb 3TOM (YHKLWMM NpeaycMOTpeHa Ans
obecneyeHns 4O0CTaTOHHOTO BPEMEHM, HY)XHOTO Mpy
npuroToBneHuu 6ntoa ¢ obpasosanrem 6onbLLIOro

Konu4ecTBa AbIMOB
Mpumeyanue: no ncreseHnn 30 MUHYT CKOPOCTb BbITSKKM

ke

NPUMET 3Ha4eHne, yCTaHOBNEHHOE paHee

kora aeuratens paboTaeT B pexume “BOOST 17, ewwe pa3
HaXMuTE KHOMKy T4, ANs BKMIOYEHUS MOBbILIEHHOM CKOPOCTM
BbITsHKkY “BOOST 2”; HacTpoeHHoit Ha paboTy B TeueHue 7
MUHYT

Mpumeyanue: no UCTEYEHUN 7 MUHYT CKOPOCTb BbITSIKKM
NMPUMET 3HaYeHWe, YCTaHOBNEHHOE paHee ***

MpumeyaHue: Npu NOBTOPHOM HaxaTuu kHomku T4, B
TEYEeHUe UHTepBana 7 MUHYT, CKOPOCTb BbITSHKKW BEPHETCS Ha
YPOBEHb, KOTOPbIA BbIN yCTAHOBNEH paHee ***

ecnn dyHkumn “BOOST1” u “BOOST2” aKTUBHbI, Nput
HaxaTum:

T2 ocywecTenseTCa BO3BPAT K YCTAHOBMNEHHOI paHee
CKOpPOCTU ***

T3 ocyLiecTBnsieTcs BO3BPAT K 3-11 CKOPOCTYU BbITSKKMA
*** Ha Npe bl oYLy CKOPOCTb BbITSHKKM NPOLOMKAIOT
yKkasblBaTb CBETOMHAMKATOPLI L1
€CIV NOBbILLIEHHAs CKOPOCTb 3aAaHa Npu OTKITIOYEHHOM
BbITSIKHOM Kornake, T0, M0 UCTEYEHUW COOTBETCTBYHOLLETO
WHTepBana, ABUraTenb BbIKNIO4aETCs.

Mpu ncnonb3oBaHnm hyHkumin “BOOST” cumson T4 muraet
(“‘BOOST 1": 6enbim uBeToM - “BOOST 2”: cuHuM LiBETOM)

WHpmnkaTopbl 3acopeHus ¢unbTpoB

Yepes onpefeneHHble VMHTEpBanbl BPEMEHN  BbITSXXHOM
Konnmak CurHanuaupyeT o HeobXOaWUMOCTU  BbINONHEHMS
TexobCnyxuBaHNs OUMbTPOB.

cua L1 (a-b-c) roput muraowmm csetom  (Bce
ceeTouHaukatopbl - CY[bl - MuraioT BMECTE): BbIMNONHUTE
TexobCnyKVUBaHNE KUpoynaBnuBatoLLEro unbTpa.

ChA L1 (a-b-c) roput nonepemeHHo (cBeTOMHAMKATOPbI
3aropaiotcs nocnefoBaTenbHo): BbINONHUTE
TexobenyxvBaHue unbTpa ¢ akTUBUPOBAHHBIM YTNEM

Mpumeyanue: VHavkaums 3acopexus unbTpoB
oTobpaxaetcs nepeble 10 cekyHn mnocne  BKAKYEHUS
BbITSKHOrO Konnaka. B TeyeHne fjaHHoro uHTepeana cnegyet
BbINOMHNTL COPOC MHANKATOPOB 3aCOPEHMS.

C6poc MHAMKaLmMmM 3acopeHuns punbTPoB:

[nutensbHoe HaxaTtue kHonku T3

CWA L1 (a-b-c) 3aropaeTcs v racHeT ( B 3aBMCMMOCTW OT
TMna ¢unbTpa, AN KOTOPOro  BbIMOnHsieTcs  cHpoc
WHOMKaUMW,  CBETOMHAMKATOPbl ~ MUraloT  BMECTE  MNK
3aropaloTcs NonepemMeHHo); MPO3BYYMT aKYCTUYECKUA CurHan
ANs NOATBEPXKAEHNS NPABUMBLHOTO BbIMONHEHUS chpoca.



BknioueHue MHAMKATOpA 3arpsisHEHUs PUNLTPOB
MpumeyaHue: [aHHas  onepauns  BbINOMHsETCA
BbIKIHOYEHHOI BBITAXKE.

npu

- XupoynasnuBatowui punbTp

[laHHbIi HAVKATOP 0BbIYHO BKIHOYEH
1-0e anuTenbHoe Haxatue kHonok T3 u T2

€CINM UHAMKATOP BKIIOYeH, 3aropaeTcs kHonka T3
HaXmuTe KHOMKy T2, Ans ero BbIKNKOYEHUS

€CIN MHAMKATOP He aKTUBEH, 3aropaeTcs kHonka T2
HaxmuTe KHOMKy T3, 4ToObl 1o BKIKUUTL

- ®UNbLTP C aKTMBNPOBAHHLIM Yriem
[laHHbIi MHAMKATOP 0BBIYHO OTKIHOYEH.

2-0e AnuTenbHoe Haxatie kHorok T3 n T2

€CINV UHAMKATOP BKIIOYEH, 3aropaeTcs kHonka T3
HaXXMnTE KHOMKy T2, Ans ero BbIKMKYEHUS

€CN MHAMKATOP He aKTWUBEH, 3aropaeTcs kHonka T2
HaXmuTe KHOMKy T3, 4ToObl €10 BKIKUYUTL

Mpumeyanue: 3-be AnnTENbHOE HaxaTue kHonok T3 u T2
BbIXOL, 3 MEHI0 HACTPOEK.

Yxoa

Ouuctka

[ns ounctkn ucnonbayitte TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHY0 HeNTPpanbHbIM XUAKkMM Motolmm cpeacTeoM. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKW. He npumeHsinTe CpencTea, —CoAepxalline
abpaausHble MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PuUNbTpbI 3aaepPXKM XUpa

YaepkuBaeT YacTULbI XuUpa, UCXOASILLME OT NAUTbI.
®unbTp cnemyeT YMCTUTL EXEMECSYHO (MMM Koraa cucTema
VHOMKALMW HACbILLEHUS (HWMbTPOB, €CMM OHA WMEeeTcs B
Balwweit Mopenn, ykasbiBaeT Ha [aHHYKW HeobxoaumocTb )
HearpeccyBHbIMM MOILMMM CPELCTBAMM, BPYYHYID WNM B
MOCYAOMOEYHON MallWHE NpU  HU3KOW Temnepatype U
9KOHOMUYHOM LMKITE MbITbS.

pn MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeumnBaHne UNbTPa 3aJEPXKKU Xupa, HO
ero unbTpyloLlas xapakTepucTuka OCTaeTcsi abCcomoTHO
HEN3MEHHOMN.

YcTaHoBKa W cOOpKA KMPOBbIX W YrOMbHBLIX (PUILTPOB
NpOM3BOAUTCS C MOMOLLBK  BbIABXHBIX HanpaBMsoLLMX
BbITSIKKW B OTKPLITOM MONOXEHNM.

3aTeM  BbIABUHATE  MEPEOHIO  MaHensb,
O[IHOBPEMEHHO C 0Beunx CTOPOH 3a BEPXHIOK YacTb.
MaHenb BbigBUraeTcs Brepes W oceoboxmaeT docTyn K
KMPOBLIM (HUMbTPaM.

Puc. 18-21

NOTAHYB
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YronbHbIN (oUNbTP (TONbLKO B pexume
peumpKynauuu)

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

Motowmit yronbHbIn hunbTp

YrombHblil PUILTP MOXHO MPOMbIBATL YEpe3 kaxable ABa
Mecsa, WM Kaxdblil pa3, korga cuctema curHanmsauinm
HacblleHns unbTpoB (ecnn uMetowascs y Bac mopens
cHabxeHa et0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxoaumocTb. MoiiTe
unbTp B TENMOA BOAE C  HaAMEXawumi  MOMLLMMM
CpeAcTBaMM WM B MOCYAOMOEYHOM  MallHe  npw
Temnepatype 65°C (B nocregHeMm cryyae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LWKN MOWAKW 6€3 NOCYAbI BHYTPY MaLLHbI).

Ypanute n3bbITO4Hy0 BOY OCTOPOXHO, 4TOOLI HE MOBPEaUTHL
unbTp, Nocne yero fanTe MUILTPY OKOHYATENBHO COXHYTH
B cywmnke B Teyenure 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe unbTPOBANbHLIN ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxoplil pas, korga OBHapyxuMBaeTCs MOBpeXAeHue
nonoTHa.

Mocne TOro Kak CHATLI XVUPOyNaBnMBatoLLNE PULTPBI MOXHO
MPUCTYMUTb K KCTAHOBKE YrofbHbIX nbTpoB (He 8xodum &
Komnnekm).

3ameHa namn

BbiTsikka 06opynoBaHa ocselleHmeM Ha ceeToamogax LED.
CeeTtoanoabl o6ecrneynBaloT OonTUMarbHoe OCBeLUeHne, WX
cpok cnyxbsl B 10 pa3 npesbiwaeT cpok paboTbl
TPaAWLMOHHBIX NaMnovek, W no3BonswT akoHOMUTb 90%
3MEKTPOIHEPTIN.

[ins 3ameHbl CBETOANOA0B 06paTUTECH B aBTOPM3NPOBAHHBIN
CEPBYCHbII LIEHT.



UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaXy | ekcnnyaTauji

YiTko poTPUMYMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpPiBHULTBI

iHCTpyKuUi#.  BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Oygb-aky

BiANOBiAANbHICTb 3a HECTpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXe MaTi MiCLe Mpu BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOID BHACMIAOK

HEBWKOHaHHS IHCTPYKLil, NPUBEAEHNX B AAHOMY KEpIBHWLITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMpOEKTOBaHWA ANs BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCSA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA i Ta

NpU3HaYeHnin nuLe Ans IoGyTOBOrO BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTW AM3aiiH, WO BiApi3HAETLCA

Bifi BUTSXKKW 300paXeHHOi Ha MantHKax Liei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AKOMy BMNapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatorcs 6e3 3MiH.

*  Baxnueo 36epertu i iHCTPYKLji Ans Toro, LWob MoxHa
Byno 3BepHyTMCA 8O HUX B Byab-sikuit yac. Y Bunapky
npogaxy, nepegayi UM nepeisgy, NepexkoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpyKuji 6ynu pasom 3 BUpobOM.

o YBaXHO NpounTaTht iHCTPYKLUi: B HUX MICTUTLCS BaXnuea
iHbopMaLlis 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3ab0pOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEXaHIYHI 3MiHW
y Bpo6i YN y BUBIAHWX KaHanax.

o [lepw Hix NPUCTYNMTK IO MOHTaXY BUPODY Nepe.ipTe Yu
BCi KOMMOHEHTN Be3 AedhekTiB Ta He € NOLIKOMKEHMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe NpoJaxy Ta
3YNMUHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € mopaTkoBUMM

aKcecyapamu Ta nocTayatTbCs NULIE 3 AESIKUMW MOLENsmM,

abo € peransamu, sKi He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKT i ix

noTpibHO kynysaTu.

@ MonepemkeHHs no

besneui
MMepen novatkom Byab skoi onepadii no
OuMWeHHIo  abo  obcrnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKW BUTAMYIOMM BUIKY 3 pO3eTkM abo
BIOKMIOYAOuM  3aranbHWA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He wmonogwumn 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMU
3pibHocTAMKM, abo 3 HegocCTaTHIM
AOCBIAOM  SKWO  3HaxogsdTbesa Mg
KoHTporieM, abo  OynM  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIit B Be3neyHin
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cnocib Ta SKWO pOo3yMmitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesnek.

* [1liTn NOBUHHI BYTW Mig KOHTPONeM i He
MOBMHHI rpaTnCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepayii nNo  u/WEHHW  Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBUHHi
NPOBOANTUCS AiTbMM 6e3 Harnsay.

* [TpMMIiLLiEHHSI MOBMHHO MaTW JOCTaTHIO
BEHTUNALiO Konu BUTSIKKA
BUKOPUCTOBYETBLCS OAHOYACHO 3 IHLUMMM
NPMUCTPOSIMM O NpaLoTb Ha rasi abo
iHLUMX nanuBax.

* Butskky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK §IK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysaTtica B

Oyob  AKOMy  BWMagky  TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06CnyroByBaHHHo.

* He [OTpMMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | ounLieHHsT inbTpiB 30inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHS TXi
Ha BiOKPUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOHO.

« [Ing 3aMiHW NaMMnOYKM OCBITIIEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TirlbkW TWM NTaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NlamMnoYkmy LibOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK binbTpam | Moxe
NPM3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO NPOBOAWTUCS Nig
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3NUTOI Onil.

YBATA:  Konu  BapwnbHa
npautoe, JOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkntovat  npucTpin - po
€NeKTPUYHOI CITKM 4O TUX Nip, MOKU He
By/e NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKa.

* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Be3nekun y BUKOPUCTaHHI LLO BiHOCUTHCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CyBOPO LOTPUMYyMTECH
HOPM MiCLIeBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

¢ [MoBITPA WO BTAryeTbCS, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCA B Tpyby ska
BMKOPUCTOBYETHCS [ANA  BUKAZY ANMIB
NPUCTPOSIMMA O MpaLooTh Ha rasi Ta
IHLWKX nanuBeax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHA
BIANOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB Ans
(bikcyBaHHS Y BignNoBIgHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMM MOXE NPUBECTM O PUSUKIB
€IEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwat
BUTSDKKY 6€3 npaBWnbHO BCTAHOBMEHMX
NaMnoyoK 3 pPU3MKOM OTpuMaTtW yaap
eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBMnNbLHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKu!

* Butaxka HIKO/IM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OnopHa
MOBEPXHS, AKLLO TilbKN He BKa3yeTbCS.

*  BukopuctoByBaT  rBMHTM AN
bikcyBaHHst B Habopi 3 NpogyKToM Ans
YCTAHOBKM, $KWO Hemae B Habopi,
NpuabaTit rBUHTM NPaBUABLHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTh npaBuibHY AOBXMHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B NOCIOHWKY noO
BCTAHOBJIEHHIO.

* Y BUNaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPM3OBAHOMY  LeEHTpi  abo 3
kBanichikoBaHUM NEPCOHAmNOM.

A YBATA! He cnin BukopucToByBaTtH 3
nporpamMaTopoM, TaWMepoM, OKPEMMUM
nynbTOM KepyBaHHS abo 3 Oyab-akum
IHLIMM MPUCTPOEM, SKWIA NPUBOAUTLCS B
Ait0 aBTOMATUYHO.

/!N Tlig’eaHaHHA go eneKkTpoMepexi
MigkntoyveHHs BUTSKKM Jilo)
erekTpoMepeXi MOBUHHO BMKOHYBATUCS
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kBanigikoBaHum i cnewianiaoBaHUM
nepcoHarom.
Hanpyra B enekTpomepexi  Mae

BIZNOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTukam
Ha eTUKeTLj, Ska 3HaXOAMTLCA BCepeayHi
BUTSKKW. FIKWO B KOMMMEKT BXOAWUTb
BUSIKA Mig’€QHAHHSA B €NEKTPOMEPEXY, TO
cnig nig'efHaT BUTSXKY [0 PO3ETKM, WO
BIANOBIZAE  ICHYIYMM  HOpMam  Ta
3HaxoguTbCA B [OCTYMHOMY Micli, L0
MOXHa BMKOHaTU ¥ nicnsg iHcTanAwii.
AKILO X BUNKA He BXOAWTb B KOMMIEKT
(NpsiMe Tig'eAHaHHs B enekTpoMepexy),
abo poseTka He 3HaxoauTbCs B
[OCTYMHOMY ~ MiClj, Takox i nicns
iHCTanauil, TO  cnif  BMOHTyBaTH
HaneXHWn  OBOX-MOMOCHUN  BUMMKAM,
AKUA 3a0e3neynTb MOBHE BiAKIIOYEHHS
Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIN BINOBIQHOCTI 3
npasunamm iHcTansui.

A YBATA! nepegq TUM sK 3HOBY
NISKIIOYNTI BUTSDKKY O eNeKTPOMEPEXi i
nepesipuTM  MpaBWmbHICTL  poboTi,
3aBXOM KOHTPOMKOWUTE LWob LHYP MEepeXi
OyB 3MOHTOBAHWI BIPHO.

IHcTanAuin
HeobxigHo npuimatu Jo yBaru BigcTaHi,
K BKa3ytTbCs B IHCTPYKLUil 3 iHCTansuii

ra30BOI MNnUTK.

Mpumitka: YcTaHoBKa NOBMHHA ByTY BUKOHAHA TakuM YKHOM,
106 6yno 3aBxau rapaHTOBaHO BiflbHUIA OCTYN [0 BUTSIKKA |
B0 ENEKTPOHHUX KOMIMOHEHTIB [T MOXITUBUX PobiT no
TEXHIYHOMY 06CIyroByBaHHIO.

MpumiTka: kabenb, LWo 3'€QHyE BinaaneHui ABUIyH i3
BUTSKKOIO, M€ JOBXMHY 3 M.

YBara! He o6pizaiiTe kaGenb Mix BUTSKKOLO i ABUTYHOM,
W06 YHUKHYTW BTpaTV NpaBa Ha rapaHrito.

Mig Yac nepeMilLeHHst BUTSHKKW HE TpUMATK pyku B AianasoHi
poboTI NaHeri BCMOKTYBaHHS L0 3HIMAETLCS (Bi30K)

Butskka ocHaleHa 3anobibkHUMKM BUMUKayammu Besneku, ski
nepeLUKopkaoTe  PoboTi, KOMM 3HATa nepedHs NaHenb



inbTpi.

Mpuknagatoun 3ycunns, LWob nominwMT Hawwi NPOLyKTU, MU
3anuwaemo 3a cobo MpaBO BHOCMTM CBOI  TEXHIYHI,
(byHKUiOHaNbHI abo ecTeTWYHi 3MiHM, WO BUNNMWBAOTL B
npoueci ix eBontowii. Y BUnagKy Bepcii 3 30BHILLHIM MOTOPOM,
ans HOpManbHOI poboTu BUTSIKKM HeobXiaHo
BMKOPMCTOBYBATM BCMOKTYHOUMIA BMOK  (30BHILLKii  MOTOP)
O[HOTO i TOTO X BUPOBHHMKA.

Mpu  BcTaHoBneHHi  BuMpoby paguMo  [OTPUMYBATUCH
MiHimanbHoi BiacTaHi 400 Mm Mix poboyoto moBepxHeto Ta
MOXNMBMMW ~ KOMMOHEHTaMM,  PO3TAlIOBaHWMM  BHLLE
BUTSIKHOTO KOBMaka.

Lle HeobxigHO ans Toro, L6 No BCiil JOBXWHI pyXy BBEpPX
(BiBKPUTTS) Ta BHW3 (3aKPWTTs) BUTSXHOI naHeni He 6yno
nepewwkos Ta [ANA MOMerweHHs AoCTyny [0 KHOMOK
ynpaBniHHs, L0 3HAXOAATLCA Ha NaHeni.

MONEPEMKEHHA: BcraHoBuTi MeTanesuin SLMK B SKOMY
3HaxX0AATLCS eNEeKTPOHHI KOMMOHEHTW Ha BiACTaHi He MeHLUIN
65 cM Big BapunbHOI ra3oBoi NoBepxHi Yu B Niobomy BUNagky
Ha BigcTaHi 65 CM Bi4 TOYKM BCMOKTYBAHHSI BWTSKHOMO
KoBnaka.

MOPAA: Pagumo BCTaHOBUTM METaneBnn sAWmMK 3
€MEKTPOHHUMI KOMMOHEHTaMU Ha BiACTaHi He MeHwWin 10 cm
Bif NiAnorM Ta Ha [OCTATHIA BiACTaHi Bif YCIX MPUCYTHIX
pKepen Tenna (Hanp.. ~ CTOPOHa AYXOBKW Yi BapUIbHOI
MOBEPXHi).

[aHuin Bupi6 npomapkoBaHWiA BigNOBIAHO LO E€BPONEChKOi
pupektusn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ytunisauis
€NeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesnedytoun  BipHY yTinisauito yporo  Bupoby, Bwu
[0MOMOXeTe NonepeanTV NOTEHLiHI HeraTUBHI Hacnigkv ans
OTOYYHYOTrO CEpefoBULLA | 3[OPOB'S NIOAMHM, KOTPi Mornu 6
MaTm MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNAJKY.

CuvmBon mmmm Ha camomy BMPODi abo Ha CynpoBOMXYHOHYOMY
1i0ro JOKYMEHTi BKasye, Lo npy yTunisadji Lysoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOANTMCA AIK 3i 3BMYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxodamu. BiH mae 3naBsaTuCs y BIBNOBIGHWIA MYHKT NpuitoMy
€NEKTPUYHOTO | €NEKTPOHHOrO obnagHaHHa Ans noAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBWMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisaji sigxoais. Ans GinbLue
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakUMK
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkv 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagu, B cmyxOy no yTvnisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npuabanu fauii Bupi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOGYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
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Mopagu Ans npaBumbHOi ekcnnyaTauii Ta AN 3HUKEHHS
BMNMBY Ha CepedoBMlLE: BMmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy
LWBMAKICTb Nepes NoYaTkoM NpUroTyBaHHS ixi, | 3anuwante ii
npauoBaTh Ha  Jekinbka  XBAMWH  MiCS  3aKIHYEHHS
npuroTyBaHHs. 30inbLuyiiTe WBWAKICTb TiMbKM Y pasi BEMUKOI
KiNbKOCTI AUMY | napy Ta BMKOPUCTOBYTE HafmyB Tifbku Y
KpanHix Bunagkax. [ing nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCT
BUOANEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYMTe 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTpuMaHHs  BUCOKOI
eheKTMBHOCTI (iNbTPy WpiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYIiTE
4ncTKy inbTpy(-iB) xupie. Bukopuctosyiite MakcumanbHWi
AiameTp cuCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y IHCTPYKLii Ans
ONTUMI3aLlii eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucTaHHs
Butsikka poapobneHa ansi poboTv B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHIi abo B (DiNbTPyKHOMY pexumi 3
peLmMpKynsLielo NoBiTps.

ﬁ BapiaHT BiaBeAeHHs

Mapu BUBOARATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIgHY TpyOy 3akpinneHy
[0 hnaHus 3'eHaHHS.

A\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaetbcs i ToMy HeobxigHo i
npuabaTtn okpemo.

[lliameTp BuBigHOI TpyOM nNOBWMHEH BignoBigaTK AiameTpy
3'€iHyBanbHOTO KinbList.

A\ YBATA!

FKWO BUTSHKHMIA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba
3HATH.

(e
V| BapiaHT 3 pinbTpauicto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpumilleHHs.  [ng  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LibOMY Pexumi, HeobXigHo
BCTAHOBUTW [J0AATKOBY CUCTEMY (hinbTpiB 3 aKTUBOBAHWUM
BYTiNNAM.

Mpumitka: MosiTpa  npodinbTpoBaHe  4epes  dinbTp
aKTUBOBAHOTO BYiNNs NMOBEPTAETLCA HA KYXHIO Yepes kaHar,
AKWA nepenyckae MoBITPS LU0 BWUXOAUTb Ha OAHIN CTOPOHI

Kopycy.

Mogeni koBnakis 6e3 MoTopHOro 6roky MOXyTb MpalioBaTy
nue B OAHOMY pexuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBWHHI ByTW Mig’eqHaHi 4O 30BHILIHBLOI BUTSHKHOI YCTAHOBKM
(He BXOAVTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUii WoAo ni'egHaHHs NOCTaYaloTbea 3 nepudepinHum
obnafHaHHsAM.



IHcTanAuis

[MepLu Hix porioyaTi BCTaHOBMEHHS anapaty, nepesipTe, Wob

BCi KOMMNEKTYIOMi He Manu NOLKOLKEHb, @ B MPOTUNEXHOMY

BUMafKy 3BEPHITECS B MyHKT Mpojaxy i He mnounHaiite

iHCTansuilo. A TakoX YBaXHO MpouuTaiiTe BCi HCTPYKUji, SKi

A04atoThCs A0 BUpody.

+  BukopuctoByati Tpyby BiaBO4Y NOBiTPS, Ska Mae
MaKCUManbHy JOBXKWHY, LLO He NepeBHLLye 5 MeTpiB.

+ O6mexTe KinbkicTb BUrMHIB B Tpybi BigBoAy MoBiTps, 60
KOXHa KpWBa 3MEHLLYE ePEKTUBHICTb BCMOKTYBaHHS, LIO
npupisHioetbed Ao 1 metpa.  (Mpuknad:  akwo
BUKOPUCTOBYETLCA H2 BurMHM 90°, AOBXWHA BUMBIOHOT
TpyOW He MOBMHHA NEPEBULLYBATU 3 METPIB B AOBXKMHY).

* YHUKaTM Pi3KUX 3MiH HANPSAMKY.

+  BukopuctoByite Tpyby 3 piameTpom Bif
0/HaKOBWIA NO BCiiA JOBXWHI.

+  BukopucroBysatu Tpyby 3 cepTudhikoBaHoro matepiany.

« [lpn  HEBMKOHaHHS  BMLEBKA3aHWX  MPUHLMMIB
rnoctayarnbHUK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3@ MOTOYHI
npo6nemu abo Lym i He Bye HagaHo HisKoi rapaHTii.

+  T[lepeg T!M, sk 3pobuUTM OTBIp, KOHTPOMOBATW WO Y
BHYTPILLHIA YacTuHi Kopmycy, B 0bnacTi po3MmilleHHs
BUTSDKKM, HEMae CTPYKTypn mebeni abo iHwmx aetanen,
ski mornm 6 cTBOpUTM npobrnemu NS NpaBUNbHOI
ycTaHoBKW. [lepekoHanTecs, WO PO3MIPU BUTSKKMA i
MAMTA BIBNOBIZAKOTb BifBEAEHOMY MPOCTOPO B MeBMsX
[N X BCTAHOBIEHHS].

o [lepw HiX 3aKpyTUTU TBMHTW, MepeKoHamTecs, Lo
NpOJYKT PO3MiLLeHUA abCoMOTHO NepneHaNKyNspHO [0
poBoyoi noBepxXHI.
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MoHTax naHeni
(nmme ana MO,EleﬂeIZ, B AKUX NaHenb He NOCTaBNAETLCA Y
BUTSIKL)

/\ YBATA!

MoHTax NOBMHEH 3AiACHIOBATICS BUKITIOYHO CUMaMM

kBanicikoBaHux MoHTaxHuKiB. 4117 MOHTAXHUKIB:

BifNOBIAANBHICTb 33 YCTAHOBKY BUTSKKM, BKITOHAKOUMN

nepeBipKy BiAMOBIAHOCTI KPIMUITbHOTO KOMMNEKTY, SKUil MOXe

BXOANTM B KOMMNEKT MOCTaBKM, HECe MOHTaxHMK. [lani

npuBeAeHi, Ik 3paskoBi i He BUYEPNHi, feski BKa3iBKW, KOPUCHI

Ans poboT! MOHTaXHWKIB:

- BukopuctoByiiTe MAHETNb BorHecTiiikoro Tuny (BignosigHo
no crarti 30 MEK/EN 60335--2-31), o nigxoanTb Ans
pobounx ymoB TemnepaTtypu (He MeHwe 80°C) i BonorocTi
(He MeHLLe 93%), LU0 AOCAraloTbCS Mif Yac BUKOPUCTAHHS;

- noBHa Bara BukopucToByBaHoi MAHENI He GinbLue 1,5 kr;

- kpinuTe MAHEJTb [0 BUTSXKL}i, BAKOPUCTOBYHOYN TOYKN

kpinneHHs. [usutecs intoctpaLii, IPUCBSYEH: MOHTaXy

naHeni, sika He NOCTaBNAETLCS Y BUTSDKLY.

- Ans 3akpinnenHs MAHENI BukopucToByiiTe BifnoBigHi

MEXaHi4Hi KOMMOHEHTM (He BXOASATb B KPiMbHWIA KOMMNEKT).

Elica 3Himae 3 cebe Bcto BiANOBiAaNbHICTb 3a LKoY, 3aBaHy

niofsim abo peyam B pe3ynbTaTi HenpaBUMbHOT YCTaHOBKM

rincokapToHy i/ abo Bupoby.
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Elica Connect

ButsikHuin koBnak obnagHaHuit dyHkuiero WiFi ans

AMCTaHLilHOrO 3B'A3Ky 3a Jonomoroto aogatka Elica Connect.

MiHiManbHi BUMOrM o cucTemu:

+  Besppotosuit poytep 2.4 Ty WiFi crangaptis po6oTi
b/g/n

+  CmaptdoH 3 AHapoinom abo iOs. MepesipTe Ha 6a3ax
AOAATKIB CYMICHICTb AoAaTKa 3 ONepaTUBHOK CUCTEMOLD
Ha Bawwomy cmapTcoHe.

Mpumitka: BupobHuk - komnanis ELICA - 3asBnsie, Lo Aaxa

mopenb nobyToBux enexktponpunagie obnagHana pagio-

mogynem 3s'a3ky Wifi, wo signosigae [Qupextusi 2014/53/UE.

Papio-cuctema npauytoe B cmyasi yactot ISM Ha 2.4 ITu, makc.

MOTYXHICTb Ha NepeaaBaHoi pagioyacToTi He nepesuilye 20

AbM (e.i.r.p./EdbeKTBHa i30TPONHO BUMPOMIHIOBaHA

MOTYXHICTb).

MonepemxeHHs:

+  06pobka i 3axucT AaHux. [laHi, ski oTpUMye
npyeaHaHUA NpUCTPIl, 36MpatoTbes Ans 3abesnedeHHs
MOBHOIO BUKOPWUCTAHHS BCiX (PYHKLIiA MiAKITO4EHOT0
nobyToBoro enektponpunagy. JetanbHila iHopmaLis
MO BUKOPWCTaHHIO 3iDpaHNX AaHNX | NOBIAOMMEHHS PO
MONITUKY KOH(IAEHLRHOCTI JOCTYMHI Ha CalTi
www.elica.com.

+  [ocTynHicTb B pi3Hux kpaiHax. Cepgic Elica Connect
BOCTYMHWIA Y pAai NeBHUX kpaiH. [leTanbhile npo Le
MOXHa Ji3HaTuCA B cnewianbHOMy po3gini canTy
www.elica.com.

+  ManbyTHi mogudikauii. Komnanis Elica 3anuwae 3a
€000t NPaBO BHOCUTM BCi 3MiHK, SIki BBaXaTiMe
noTpibHMMK ans noninwerHs cepaicy Elica Connect.
Tomy onucy, HafaHi B LboMy NOCiBHUKY 3 ekcnnyaTallji,
He € 3000B'A3yH04MMM | HOCATb OPIEHTYBAMbHUN
xapakTep.



®yHKLiOHYBaHHA
Mucnneii kepyBaHHs A

$

P1. KHorka BigkpuTTS / 3aKpUTTS NAHENi BUTSHKKM.
P2. KHonka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS CBiTNa
P3. KHonka 38's3ky no Wifi

P1. KHonka BigkpuTTA | 3aKpUTTA NaHeni BUTSXKKM.

Akwo naHenb 3AKPUTA, To oaHe HaTUCKaHHS kHomku P1
npvBee [0 BKMOYEHHS BUTSKHOI KOBNaka i nigHATTS naHeni
BUTSIKKM.

Lis onepaulist Takox HagacTb AOCTYN 40 AUCIEA KepyBaHHSA
B, L0 BigHOCUTLCSA 4O MOTOPA | OCBITNEHHS.

Akwwo x naHens BIOKPUTO, oaHe HaTuckaHHs KHomnkv P1
npuBeze [0 BUMUKaHHS BUTSXKHOTO KOBMaKa, a Lie BUKNnYe
3aKpUTTA NaHeni BUTsXKW. Lis onepaujist Bigpasy 3ynuHsie Bei
aKTWBHI YHKLii MOTOpa i OCBITMEHHS.

MpumiTka: Akwo naHens 3akputa abo 3HaxoANTLCS B PyCi,
AvCnneit kepyBaHHs B 3anuwwaeTbCs BAMKHEHUM.
KopuctyBatucs ancnneem B MoxHa byae nuiue, konu naHenb
MOBHICTIO BiAKPUETBCA.

P2. KHonka yBiMKHEHHs/BUMKHEHHS CBiTNna

Akwo naHenb 3AKPUTO, HaTuckaHHs Ha kHonky P2
BKIMKOYMTb BUTSKHWIA KOBNAK i NiAHIME NaHemb BUTSKKN, a
OCBITNEHHSI 3aropuUTLCS TiNbKW NICNS NOBHOTO BiAKPUTTS
3aciHKM.

Akwo nanenb BIOKPUTO, kKHOMKOK MOXHA NnLLe BKNKOYATH i
BMMWKATL OCBITNIEHHS BUTSHKHOIO KOBMaka.

Mpumitka: KHorka ocBiTneHHs P2 He kepye dyHKLielo
MNaBHOI 3MiHM IHTEHCUBHOCTI CBITNA | HE BUMMUKAE BUTSKHUN
KoBMaK.

P3. Knonka WiFi

+ Kondirypauis WiFi: sikwo dyHkuis Wifi He koHdiryposaHo,
HaTWCKyITe Npibn. 2 CeKyHAM Lo KHOMKY, o6 yBiATY [0
pesxwmy koHdirypysaHHs Wifi, i cnigyiTe iHCTpyKUiSM AoaaTka
(App) Ans 3aBEPLUEHHS MPOLEAYPY.
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B xopi KoHGhirypyBaHHs KHOMKa CBITUTUMETLCS, BKa3yloum Ha
CTaH 3B'A3Ky (avB. Tabnuus craHis dyHkuji Wifi)

[ns nepepuBaHHs npoueaypy koHdirypauii Wifi, Hatuckyite
npibn. 2 cekyHAN Ha Lo KHOMKY, KONW BOHA 3HAaXOANTUMETLCS
B PEXVMI LUBMAKOrO MUTaHHS.

Micnst 3aBepLueHHs koHdirypauii dyHkuii WiFi, npu 6axaHHi
3MiHMTY Lo KOHdirypaLlito, HaTucKaiTe npubn. 6 cekyHa Ans
nepesasaHTaxeHHs WiFi (kHonka 3racHe) i noBTopiTL
npoueaypy KoHdirypaujii.

+ YBiMKkHeHHs/BUMKHeHHs WIFi: nicns 3aBepLueHHst
KOHirypaLlii MoxHa BKno4nTI / BUMMKaTH cpyHKLito WiFi.
Hatuckaiite npotsirom npu6n. 2 cekyHz, o6 BmkounTH abo
BUMKHYTM cpyHKLUito WiFi. BUMKHEHHS PyHKLT He npu3BoanTbL
no BTpatu napameTtpis WiFi.

Tabnuus ctaHiB dyHkuii Wifi

KHonka WiFi CraH 3B'A3KYy NpUCTPOIO

MigcsivyBaHHs He WiFi He HanaLToBaHuin abo

rop1Tb BUMKHEHWI
MiacBivyBaHHs

rOpUTb NOCTINHWM Wifi npueaHaHuit
CBITNIOM

MiaceivyBaHHs Cnpoba 3'egHaHHs 3

wBnako bnumae poyTepom WiFi

Cnpoba 3'egHanHs 3

[igcBivyBaHHs ) .
ACBIyBaH! XMapHWM cepBicom ipmu

6r1mae noBinbHO Elica

MincaiyBaHHA OTpumaHHs KOMaHaK Big

FODUTh Z KODOTKIM AVCTaHL{iiHOTO KepyBaHHS
paTE P (Hanp., yBiMKHEHHst MOTOpa

MUFOTIHHSIM

abo ocBiTNeHHs!)




Ducnneii kepyBaHHs B

T1. KHorka yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS CBITNa

T2. Kxonka 3MeHLUEHHS! IBWAKOCTi BCMOKTYBaHHS /
BuMmKHeHHst aBuryHa

L1. CsiTnoiHamkaTop yBiMKHEHOI LUBMAKOCT

T3. KHonka yBiMKHEHHS ABUTYHA / 3BiNbLUEHHS LUBMAKOCTI
BCMOKTYBaHHS!

T4. Kxonka cpyHkuii “BOOST” — nigBuLLEHi piBHi WBWAKOCTI -
T1: KHonka yBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS CBiTNa

1406 YBIMKHYTM Ta BUMKHYTM CBITI10.

TpvBane HaTuckaHHs kHonku T1 fo3sonsie 36inblysath /
3MEHLLYBATH IHTEHCUBHICTb OCBITNEHHS.

T2: KHonka 3MeHLWeHHs WBMAKOCTi / BUMKHeHHs ABUryHa
HaTucKalTe Ans 3MEHLLEHHS NOTY)XXHOCTI BUTSKKW, ax Ao ii
BiZKIIOYEHHS.

HaTWUCHITb | yTpUMyiATe, W06 0apasy BUMKHYTI BUTSKKY.

L1: CsitnoiHaukauis yBiMKHEHOI WBMAKOCTI
LieHTpanbHi CBITNOIHAMKATOPK CnanaxytoTb BiAMnoBIAHO 40
aKTUBHOI / BUKOPUCTOBYBAHOI LUBUAKOCTI BUTSKKM:

1-a LWBMAKICTb - 3aropuTLCA CBITNOIHANKATOP a

2-a WBMIKICTb - cranaxHyTb CBITMOIHAMKATOPK a+h

3-91 LWBMAKICTb - cnanaxHyTb CBITNoiHAukaTopu atb+c

T3: KHonka 306inblueHHs WBUAKOCTI
HaTUCHITb, LLOO BKMIOYATI BUTSHKKY
HaTUCHITb, 106 36iMbLUNTI MOTYXHICT BCMOKTYBaHHS.

T4: Kronka dyHkuii “BOOST” - nigBuLeHi piBHi
WBMAKOCTi -

HaTUCHITb T4, ANS BKMIOYEHHS NiABULLEHOT LIBMAKOCTI
BcMokTyBaHHs «BOOST 1», sika 6yae aktvsHa npotsrom 30
XBUIUH

Taka TpuBanicTb Liei yHkuii nepeabayeHa ans
3abe3neyeHHs JOCTaTHBOrO Yacy, NOTPibHOro Npu
NPUrOTYBaHHI 6o/ 3 YTBOPEHHAM BEMMUKOI KillbKOCTi AUMIB
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Mpumitka: yepes 30 XBUIWH BUTSKKA NOBEPHETLCS 10
paHille BCTaHOBNEHOI WBMAKOCTI ***

ko ABuryH npaujtoe B pexumi “BOOST 17, HaTUCHITS Lue pas3
T4 ons BKNKOYEHHS! NigBULEHOT WBKMAKOCT BUTSKKN “BOOST
2", HanawToBaHoi Ha poboTy NPOTArOM 7 XBUIUH

lMpumiTka: yepe3 7 XBUNWH BUTSIKKA NOBEPHETLCA A0 PaHilue
BCTAHOBIEHOI LUBWAKOCTI ***

lMpumiTka: npu NOBTOPHOMY HaTuCKaHHi kHonku T4, npoTsrom
iHTepBany 7 XBUMWH, WBWAKICTb BUTSKKA NOBEPHETLCS Ha
piBeHb, Sik1i ByB BCTAHOBNEHWH paHille ***

konm cyHkuii “BOOST1” Ta “BOOST2” akTBOBaHI,
HaTWUCHYBLLMK :

T2 34iCHI0ETLCA NOBEPHEHHS 40 BCTAHOBMEHOI paHiLue
LBMAKOCTI ***

T3 30ifCHIOETLCS NOBEPHEHHS 40 3-11 LUBMAKOCTI BUTSIKKM
*** Ha nonepeaHio LUBMAKICTb BUTSHKKV NPOLOBXYE BKa3yBaTH
cBiTnoinankatop L1
SKLLIO NiABMLLEHa LBMAKICTb 3aaHa Npy BigKIOHEHOMY
BUTSHKHOMY KOBMaKy, TO, NiCns 3aKiH4eHHs BiAnoBigHOro
iHTepBany, JBUIYH BUMUKAETHCS.

Mia yac BukopucTanHs dyHkuiin “BOOST” cumson T4 bnumae
(“BOOST 1": 6ine caitno - “BOOST 2": cuHe cBiTNO)

IHgnkaTopy HacuyeHocTi inbTpis

Yepes neBHi iHTEpBanM Yacy BUTSXXHWIA KOBMaK CurHaniaye
npo HeobXifHICTb BUKOHAHHS Texo6CnyroByBaHHs (inbTpiB.
Clo L1 (a-b-c) roputb mwurotrmeum citnom  (BCi
ceitnoiHgukatop - ClOn - 6numatoTb pa3om): BUKOHaNTE
TexobCnyroByBaHHs XMPOYNOBITOBANBHOMO (inbTPy.

Cl0 L1 (a-b-c) roputs nonepemiHHO (CBITMOIHAMKATOPM
cnanaxyloTb MOCMIAOBHO): BWKOHaWTe TexobCnyroByBaHHS
hinbTpa 3 aKTMBOBAHWM BYTiNAAM

Mpumitka: CurHan HacuyeHHst dinbTpiB BigobpaxaeTses
npotsrom neplumx 10 CeKyHA Nicnsi BKMOYEHHS BUTSKKY, | B
Lier NPOMiKOK Yacy CRif CKUHYTY iHAMKaTOPU HAaCKYEHOCTI.

CknpaHHs iHAMKaTopiB HacuYeHocTi dinbTpa:

TpwBane HatckaHHs kHomku T3

Cll L1 (a-b-c) cnanaxye i racHe (3anexHo Big Tumy GinbTpy,
ANs AKOTO BUKOHYETLCS CKMAAHHS iHAMKaLLi, CBITNOIHAIKaTOpK
6numatoTb pasoM abo cnanaxytoTb NoNepeMiHHO); BUAAETLCS
aKyCTUYHWIA  curHan  Ans  MNiATBEpPKEHHS  MPaBUIbHOCT
CKUIAHHS iHauKaLlii.

AKTMBaLif iHaMKaTOpa HacMyeHHs dinbTpis
MpumiTka: s onepaLyis NOBNUHHA BUKOHYBATUCS Ha BUMKHEHIl
BUTSDKL.

- Xuposuii dinbTp
[anui iHgukaTop 3a3Buyail BKIIOYEHUHA
1-e TpUBane HaTMCHeHHs kHonok T3 Ta T2



AKLLO iHAMKATOP aKTUBHMIA, 3aropsieTbes kHomnka T3
HaTWUCHITb KHOMKY T2, 106 BUMKHYTH 10r0

SAKLLO iHAMKaTOP BUMKHEHWUH, 3aropsieThes kHomka T2
HaTUCHITb KHOMKY T3, LL06 YBIMKHYTH i0T0

- QinbTp 3 aKTMBOBAHUM BYTiNNAM
[aHui iHgukaTop 3a3Buyail BigKIOUEHNI

2-e TpuBarne HaTcHeHHs kHonok T3 1a T2

SKLLO iHAMKATOP aKTUBHMIA, 3aropsieTbes kHomnka T3
HaTUCHITb KHOMKY T2, LL06 BUMKHYTM OO

SKLLO iHAMKATOP BUMKHEHNIA, 3aropsETbCs kHoMKka T2
HaTUCHITb kHOMKy T3, L6 yBiMKHYTM 10r0

MpumiTka: 3-e TpuBane HaTMCHEHHs kHomok T3 Ta T2
3/INCHIOETLCA BUXIA 3 MEHIO HANaLLTyBaHb.

Dornsaa

Yuctka

Ons uuctkn sukopuctoByiTe JIMWLE cneuianbHy cepseTky,
HamMOyeHy HerTpanbHUM pigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYMLLEEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpumye XWpOBI CMONYyYEHHS, WO BWHMKAKOTL Nif 4ac
NPUroTyBaHHs ixi.

lMoBMHEH YnCTUTUCA OfMH Pa3 B MicsAlb (abo konu cuctema
iHaMKaLii nepenoBHEHHS (iNbTPIB, AKWO € Y BaLiin Mogeni,
BKa3ye Ha [faHy HeoDXiHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B MocyaoMMIovil
MaLLVHI NPU HW3bKilt TeMNepaTypi | KOPOTKOMY LK.

[py MUTTi B MOCYAOMMIOI MaLLUHI MOXe MaTW MicLe Aeske

3HebapBnexHs inbTpy,npoTe ioro inbTpytoui
XapaKTepUCTIKA 3annLIloTECH HE3MIHHUMM.
MoHTaX | [emMOHTax >KMpoBUX (inbTpiB |  inbTpiB

aKTWBOBAHOTO BYTNAA MOBMHHI MPOBOAUTUCA 3 BUTSKHUM
Bi3KOM BUTSKKM Y BiAKPUTOMY MOMOXEHHI.

TobTO 3HATW NepefHIo NaHenb, MOTATHYBLUM OJHOYACHO Ha
BEPXHiit YacTuHi naHeni 3 koxHoro 6oky. MaHenb NoBepHeTLCS
Briepe/ 3BiNbHSI04N OCTYN A0 XUPOBUX (inbTpiB.

Man. 18-21
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ByrinbHui (inbTp (TiNbKKU B peXuMi peuupkynsii)
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui cinbTp, nignsrae MuTTIO

ByrinbHui hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsaui (abo konm
cucTema iHAMKaLyi nepenoBHEHHS (inbTpiB, AKWO € Yy BaLlii
Mofeni, Bka3ye Ha pAaHy HeoOXigHicTb) B Tennmiii Bogi 3
BiONOBiAHMMW MuiouMMM 3acobamu abo B mocypoMutouil
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMAAKY,
BMKOHaMTe MOBHWIA LMKn MUTTA 6e3 nocydy BCepeauHi
MOCYAOMMIOYOT MaLLWHK).

3nuTi HapnMwkoBy BOAY Be3 NOLIKOMKEHHS dinbTpy, nicns
4oro 3HOBY NOCTaBMTY ioro y AyxoBky Ha 10 xs. npu 100° ans
MOBHOMO OCYLUYBaHHS.

MopyLiky MiHATA pa3 Ha Tpi poku, abo X KOXHOro pasy, Konu
TKaHUHA BUSBNAETLCS MOLLKOLKEHOH.

Micns BUMYyYeHHS XMPOBMX (INbTPIB, MOXIMBO BCTABUTH
(hinbTp aKTMBOBAHOTO BYTINNA (HE BXOAUTL B KOMINEKT).

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CMCTEMOK OCBITNIEHHS HA  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[IOAW 3abe3neyytoTb ONTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pas Buwa Big 3BWYaliHMX Namnoyok Ta Aawts 90%
€KOHOMIi enekTpoeHeprii.

[Ons 3amiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPWU30BAHWA CEPBICHMIA
LIeHTP 3anacHux YacTuH.



KK - MoHTaxpgay MeH naiganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnanTbl naipanavy 6GapeickiHga  Oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbINMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLH xayan
Gepmengi. Copfbill Tek kaHa yiAge naiganayra
GonaTblHAai eTin xobanaxFaH.

Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TeXHUKanNbIK KbI3MET KOPCETY XK9He OpHaTy HYCKaynapbl

6ipaen 6onaabl.

*  KeskenreH yakpITTa oyn HyCKayMeH
navganaHy ywiH akrafaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblfnfaH,TancbipFaH HEMeCe XOoMbINFaH kesae
O OHbIMEH Gipre KarnfFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

¢ Hyckayabl MyKMSIT OKbIHbI3: OoHOa Oyihamppl
KOHAbIPY, MNamganaHy  XaHe KaybInciaaik
XeHiHAe MaHbI3gbl ManimeT 6ap.

*  ByVibIMHBIH ANEKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTURAUMANDBIK  KaHangapbliHAaa
ellKkaHgan aa esrepictep xacamaHpbi3.

* OpHatygbl  opblHAamac  OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypamaacTapAblH 3akbiMaanmaraHbliH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XarfFacTblpMac
OypbIH genpanfa xabapnacbiHpl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbkl bap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (6acka  >xargannapga

OepinmenTiH), OGipak caTtbin anyfa 6GonaTtbiH

KocbIMLUa akceccyaprap 6onbin Tabbinagb!.

@ Hyckaynap

 Ke3s kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypblH
allaHbl LWbIFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbILWTLI  3MEKTP  KeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

« OpHaTy XoeHe TexHuKanblk
KbI3BMET  KepCceTy XXYMbICTapbIH
XYPprisreH kesge apaanbiM XyMbIC
KONnFaObIH KMiHi3.

* Byn KypbUIfbiHbI 8 >XacTafbl
XKeHe ofaH yrkeH 6ananap, AeHe,

cesy Hemece aKbl-omn
kabineTTepi wekTeyni TynfFanap
Hemece Toaxipubeci MeH Oinimi
XOK Tyffanap OHbl  Kayinci3
XOSNIMEH nanjanaHyfa KaTbICThbl
Hyckay anbirn, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFaH Kafganga
KoHe Bakbinayga oonfanoa
narvganaHa anagbl.

BananapgbiH B6ackapy

3fIeMEHTTEpPIH ©3repTyiHe XoHe
KYPbIIFbIMEH  OMHayblHA  XOn
Bepmey Kepek.

+ Taszanay »aHe o3 ©OeTiHWwe

TEXHUKanbIK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakblnaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Gacka

OTblHOAApPMEH nanganaHbiffFaH
Kesge, Kypbllfbl  OpHaTbIffaH
6enme XKEeTKINIKTi Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWTbI iLiHeH e,
cbipTbiHaH Aa xyuneni typae (KEM
OEFEHOE AWbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAaunbim
TEXHUKAmNbIK  KbIBMET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hchaynap,u,bl OpblHAaHbI3.

CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XXoHEe cya3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BoribiHWa epexenepai

+ yctaHbay HaTMXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTblHOA
XaHgblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LLlamapbl aybICTLIPY YLUIH TEK OCbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk
Kbl3MeT kepceTty/llampapabl
aybICTbIpY» GenimiHae
KepceTinreH TYPIH
nanganaHbiHbI3.

AwbIK  XanblHAbl  nNanganany
Cy3rinep VywWiH 3uUsiH XoHe epT
KayniH TybIHOATYbI MYMKiH,

Lam



COHAbIKTAH OfaH eLkallaH »on
Bepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH TbIC KblI3bIM
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfbIWwTbIH

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanblHoay KypblnfFblinapbi
navpanaHbinifaH Kesge  Kbi3bin

KeTYi MYMKIH.
» OpHaTy TonblK agKkTranManblHLWa

KYPbINFbIHBI  9NEKTP  >KeniciHe
KOCnaHpl3.
« byabH wWwbiFyblHa  Kapcobl

KongaHblnaTblH TEXHUKAMbIK XoHe
Kayinciagik wapanapblH eckepe
OTbIpbIM, XeprinikTi ounik
opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT opblHAAy MaHbI3bl.

* OCbl KypbIffblHbIH, TYTIK apKblSibl
OafbiTTay XXYMEeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTtblH
KypbinfFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl WhbiFapy cusakTbl 6acka
aa MakcaTTapga
navganaHbinatblH  Ke3  KenreH
KongaHbICTafbl Xxengety
XKYMECiHe xanfay KaxeT. Jnektp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GarinaHbICTbI Lwambl AypsbIC
GekiTinmereH COPFbILUTHI
nanpanaHobaHbli3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaHganapgbl

Hemece GekiTy KypblfFbICbIH OCbl
Hyckaynapfa Ccelkec opHaTnay

3NeKTprnik  KayinTepre  oKenyi
MYMKIiH.

. Topnapbl TUICTi TYpOe
OekiTinmereH COpPFbILWTHI

ellkalwaH nanganaHbaHpls.
* ApHambl  KepceTinMeniHLie,
coprbiwThl ELUKALLUAH Tipek 6eTi
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peTiHae nanganaHbaHpbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Bipre
GepinreH 6GekiTy ©OypaHpanapbiH
navganaHblHbi3, erep 6epinmece,
OypaHgaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

. BypaHgoanapabiy, opHaTy
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
navganaHblHbI3.

. KymaHOaHCcaHbI3, eKineTTi
Kbl3mMeT KepceTty BoublHLWa
Xoepaem kKepceTy opTasnbifblHa
Hemece TWICTi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacblHpI3.

A ECKEPTY!
bargapnamanaywbiMeH,
TanmepMmeH, 6enek KalblKTaH
Gackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINaTbiH Ke3
Kenrex DOacka KYpPbINfFbIMEH
konaaHbaHbI3.

A\ AneKTp Kocynapsbl
COpFbILWTbIH, ANEKTP XKYNeCiHe KOChInybl

TUICTI MamaHMeH Xy3ere acblpbinybl
THic.
JKeniHin, KepHeyi acnanTblH

iWwiHOe OpHanackaH TakTrauwaga

oenrinexnreH TEXHUKanNbIK
aepektepaen KepHeyre cankec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUIKameH xababliktanfaH Gonca,
OpHaTblIffaHHaH KeniH ae icteyre
GonaTtblH, KON >XeTepnik xepae
bonybl  Twic, icten  TypfaH
epexenepre Ccenkec anmarnbl-
canmarbl WTencesibre CopfbIlWThI



KOCbIHbI3. Erep copfblLl
BUITKAMEH XabablkTanmaraH
bonca (kenire Typa Kocbiny),

Hemece anmanbi-canvansbl
WwTencesi OpHaTbIfifaHHaH KeWiH
ae Kon xeTtepnik xxepae 6onmaca,
OHAA OpHATy HyCKayblHa CoWKec
3-O08pexeneri ackblH KepHeyai
OonabIpManTbiH  XKOHE  XKESiHiH,
TONbIK aWblyblH KaMTaMacchbl3
eTeTiH TUICTI €KinosCTiK
aXblpaTKbIWTbl NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek XerniciHe COPFbILWTbIH
3MEKTPIIK XXYNeCiH Kocy anablHaa
Kopek kabeni AypbIC
MOHTaXaanfaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

KoHabipy

Erep Hyckayoa ras nnutacblH
opHaTyfa apTbifblpak apa
KalwbIKTbIK OenrineHreH 6onca,

OHbl €CKEepIHI3.

Eckeptne: OpHarty bIKTUMan TeXHUKarbIK Konaay Luapanapbi
YLLiH COPFbILL KAKNaFbl MEH OHbIH, SMEKTPOHABIK
KypamzactapbiHa 6apriblK yakbITTa KaTblHacy MyMKIHAiriMeH
KamTamachI3 eTineTiHaen eTin opHaTbinybl kepek.EckepiHis:
KaLLbIKTaFbl MOTOPAbI TYTiH COPFLILINEH XanFanTbiH
kabenbaiH, y3bIHabIFbl - 3 METP

Hasap aypapbiHbI3! Keningik KyKbifbIH
XOFanTnay MakcaTbiHAA, COpPFbIl NeH
KO3FaNTKbIWTbIH apacbiHAarbl CbiMAbI
KAMaHbI3.

Coprbill  KaknafblH MavpanaHy KesiHae COopfbill
TaKTanwacbiH (apbawua) any apekerTi
opblHAaNaThIH ayKbIMFa KOMbIHbI3AbI KOMbIHbI3
Copfblll  Kaknarbl anfblHFbl Cy3ri  TakTaunwachl
axblpaTblFaHaa KyMbICTbl KidipTETIH Kayincisgik
KOCKbILLTapbIMEH XabablKTanfaH.

OHimaepi3ai TypakTbl Typae XeTinAipin oTbipy
MakcaTblHAa onapAblH Aamy 6apbicbiHAa TybliHAAN
OTbIpaTblH TEXHWKanbIK, YHKUMOHaNABIK Hemece
KypacTblpy cunatTtapbiHa 6Gapnblk e3repictepai
eHridy  KyKblfblH  cakTan  kanambl3.  CbipTkbl
KO3FanTKbllWbl OOMFaH xafdanaa, copFbill Kaknafbl
TUICIHLIE XYMbIC iCTeyi YLUiH 49N CON eHAIPYLUIHIH
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COpFbILLbIH (CbIPTKbI KO3FANTKbILL) NaiganaHy Kaxer:
Eckepty! COpFbILLTbIH MOHTaXbIH TUICTi MaMaH xacay Kepex.
ByibiMabl MOHTaXaay KesiHae, XyMbIC BETi MEH COpFbILUTBIH
YCTiHe OpHamacTbipbinFaH Ke3 KenreH Kypampac Genik
apacbiHaarbl  apa KawbIKTbIKTbl 400MM cakTay KepekTiri
YCblHbINab!.

Byn, copfbil naHeniHiH XoFapbiFa (aLwbinybl) XaHe TOMeHre
(abbinybl) Ko3FanyblHa Kedepri KenTipMeyi YLLiH, XoHe
Backapy naHeniHe epKiH eTyi YLLIH KaxerT.

ABAWNAHBI3: OnexTpoHabIK KypaybliTtapsl 6ap MeTan
XBLLIKLWECIH, ra3ablH nicipy naHeniHeH 65 cM — jeH kem emec
apa KalblKTbIKTa, HEMece Ke3 KenreH  kargaiga,
COPFLIWTHIH, COPYy HYKTECIHEH 65CM apa KalbIKTbIKTa
OpHaTbIHpI3

KEHEC:  OnextpoHablk  KypayblwTapel 6ap  meTtan
KowikweciH, egeHHeH 10 cMm-geH kem emec apa
KaLULIKTBIKTA, XSHE Ke3 KenreH Xblny KesiHeH XeTKinikTi apa
KaLUbIKTbIKTa OpHaTYbl YCbIHAMbI3

OneKTpniK XaHe 3NeKTPOHABIK acnanTapAbl kanuTa
nanpara acblpy >eHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No.3113 Esponanbix aupektuske (WEEE)
covikec bepinreH eHim TaHbanaHabl.

BepinreH eHimAi AypbIC KanTa nangara acbipydbl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara XaHe
agaMm  fAeHcaynbifblHA  Kepi  acepiH  Turisy Ai
6onabipmayfa KeMeKTeCecis.

AcnanTafbl Hemece ongama KyxaTTafbl
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWTa navgara

acblpyaa opeTTeri TYPMbICTBIK kanAblk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTedi. OHbIH OpHbIHa
3MeKTPNiK XoHe ANeKTPOHABIK acrnanTapAbl kanuTa
navipara acolpyFa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

By3yfa Tancblpy acnanTtbl kawTa nangara acbipy
XeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre coeukec
LUbIFAPbINYbI TUIC.

BbyHpoan eHivpepai nanpanaHy, kawta nanpara
acblpy epexenepi >XeHiHAe TomnblK aknapatTbl
XKeprinikTi aKkiMLWIinik opbiHAAPbIHAH, Kanablkrapabl
Kanuta nampara acblpy KbI3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH AykeHeH ana
anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CbiHanfaH
)KeHe Kacar LblFapblrFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.



KopwafaH opTaFa oacepgi asanTy YLWiH AypbIC
naviganaHny Typanbl Hyckaynap:

Ogsiprneyni  bOactaraHga  Kaknaktel eH a3
XblnaamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asiKkTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT 6oWbl XXyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablkTa Tek TYTiHHIH eHe OyablH
YIKEH MerLuepi XafganbiHaa apTTbipbiHbI3 >KoHe
KYWENTY  XbiMAAMAbIFbIH(KTApblH)  TeK  LUEeKTi
Xarpannapga nangananbiHpel3. XKakebl KarFbiMCbI3
WIiCTi asanTy TuviMAiniriH cakTay YWiH KaxeT
bonFaHga KeMmip  Cy3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyasrici TMiMainiriH cakray yLwiH KaxeT
bonfaHga Mal  Cy3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHBI3.
TwimainikTi oHTanaHabIpy oHe Wyabl 6apbiHwa
a3aTy YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XKYWECIHIH eH YIKeH gnameTpiH nanganaHbiHbI3.

Manganany

Copfbill  cbipTKa aya Oypfbllwbl Gap  Tapty
KengeTkiw peTiHOe, HemMece  ilWKi KanTa anHany
Cy3rili peTiHAe nanpanaHyra apHarnfaH.

ﬁ Copy HycKachbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocbinFaH
copfFbIW KyObIp apKbInbl LWbiFapbiiagb.

/N ECKEPTY!

CoprbiL KyOblpapiH  AnameTpi GipikTipyLui
CaKWHaHbIH, AnaMeTpiMeH TeHaec 0ony Kepek.

/N ECKEPTY!

Coprblll  KyObIpbl  COpPFbIL  XUHaKTaMacbiMeH

XeTki3inmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

g

= *| Cy3y HyCKachbl
On ywiH 6ip kewmip cyrici
caTylublnapaaH anyra 6onagsl.
Cyari WhiFapblirFaH ayaHbl )XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbinbl
6enmere KaiiTa xibepy anabifa oHbl Mait MeH uicTepaeH
TasapTagpl.

Eckeptne: Kemip cyariciHgeri aiHanatbiH aya KOpnycTbiH,
KaHblHa aya ©TKi3eTiH TYTIK apKbiMbl acxaHara Kaiita
xibepinepi.

KaxeT, OHbl opeTTeri

CopfbILll KO3FayLLbIChl XOK YIrinep Tek xenaetne
TopTibiHAe fFaHa xyMbic icTengi. Onapabl CbIPTKbI
COPFbILL KYPbINFbICbIHA KOCY KaxKeT (KeTkisinmensi).
OHbl OpHaTy HycCkaybl KypbinfblHbIH ©3iHe Koca
TipKenreH.
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Bekity

KypbinfbiHbl  GekiTy angbliHaa KypampacTapbliHbIH

3akbiMaanvaraHblH -~ TEKCepiHi3,  3akbiMganfaH

Xarganaa aunepre xabapnacbin, GekiTy

npoueaypacbiH TOKTaTbiHbI3. CoHaan-ak, TemeHae

GaprnblK Hyckaynapabl MyKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3.

+ 5 MeTpgeH acmaltbiH aya  ©TKi3y  TYTIriH
nanganaHbliHpI3.

+  TyTiKTeri KUCbIK CbI3bIKTap CaHblH a3anTbiHbI3,
cebebi  KUCbIK CbI3blk  cOpy  TWIMAIMIriHiH,
9KBMBANEHTIH 1 CbI3bIKTbIK MeTpre AeniH
asantagpl. (Meicanbl: erep eki 90° KUCbIK CbI3bIK
navganadbifca, TYTiK y3blHObIFbI 3 MeTpaeH
acnaysbl Tuic).

*  BafbITTbl LWWYFbIN ©3repTneH;is.

+  Kannbl y3biHAbIFBI 150 MM guameTpi TypakTbl
TYTIKTi NnanganaHbiHpI3.

+  CraHpapTka can KeneTiH MaTepuangbl
nanganaHbliHpI3.
+  )orapblaafbl Hyckaynapabl KapamaraH

Xarganaa, KeTkisyli CbiMbIMAbINbIK Hemece
Ly MacernenepiHe xayanTel 6onmangbl xeHe
Keningik 6epinmenai.

+ CaHbinay >xacamac OypblH, KOpnyc iliHiH,
COpFbIL Kaknafbl KOpNycbl anMarblHbIH OypbiC
opHaTyfa Kedepri KenTipeTiH akaynapabl
TyAbIpYbl MyMKIH KOPMyC KypbinbiMbl He 6acka
na GenLekTepiHiH >XOK eKeHAiriH TeKcepiHia.
Copfbill  Kaknafbl MEH TbIfbIHbIHBIH, Xanmnbl
ernweMaepiHiH  KoprnycneH ynnecimgi ekeHiH
XeHe ocbinaiwa opHaTyfa 6onaTbliHAbIFbIH
TEKCEpIiHi3.

+ bBypaHganapabl kopnycka KipicTipmec OypbliH
OHIMHIH, yCTengiH YCTiHri TakTanblHa TUiCiHLe
nepneHauKynsap eKeHiHe Ke3 XEeTKi3iHi3.

MaHenb XUbIHTbLIFbI
(Tek naHeni TyTiH copfbILUNEH xabablKkTanvaraH
ynrinepre apHarnfaH)

/N ABANNAHBI3!

OpHaTtyabl Tek 6inikTi opHaTyLWbINap faHa
opbiHaaybl Tvic. OPHATYLLbI HA3APBIHA: TyTiH
COpFLILITBLI OpHATYFa, OFaH Koca byiibiMMeH Bipre
XKETKI3INeTiH Ke3 KeNnreH opHaTy XWUHaFbIHbIH
COUKeCTIriH Tekcepyre Tek OpHaTyLUbl XayanTbl.
TeMeHAe opHaTyLUblFa apHarFaH nangansi
HyCKayrbIKTapAblH TONbIK TidiMi 6epinreH:

- oTka Tesimai MAHEJIbAI nanganaHbiHbI3
(IEC/EN 60335-2- 31 ctaHaapTbiHbIH 30-6abbiHa
cal), on XyMbIC Ke3iHAeri TemnepaTypara
(kemiHge 80°C) xoaHe binFanapinbikka (kemiHae
93%) xapampbl 6onybl THiC;

- nangananbinateiH NMAHEJIBAIH xannbl canvarbl

1,5 Kr-HaH acnaybl Kepek;



- NAHENBJAI TyTiH copfbilwka GekiTy HykTenepi
apkbinbl 6ekiTiHi3. TyTiH copFbineH Gipre
BepinmereH naHenbAi KypacTblpyFa KaTbICTbI
cypeTTepai Ae KapaHpI3.

- MAHENB[I GekiTy yLiH conkec KeneTiH
MexaHukanblk 6enwekTepai KonaaHbIHbI3
(kvHakneH Gipre H6epinmeniai). Elica komnanuscbl
rvnc naHenbaepai xaHe/Hemece BybiMablI AypbIC
opHaTnay cangapblHaH agamapFra Hemece
MyIikKe TUEeTiH 3UsiH yLWiH xayan 6epmengi.

Elica Connect

Byn TyTiH coprbiwTa Elica Connect konpanback! apKbinb

KaLwbIKTaH Kocbinyra apHanFaH WiFi dyHkumsice! 6ap.

Xyhere KaTbICTbl €H TOMEHTi TananTap:

+ 2,4 TTu WiFi b/g/n ceimcki3 poyTep

*  Android Hemece iOs cmapThoHbl. OHNaitH AyKkeHaep
apKbinbl Oyn KonaaHbaHbIH, e3iHi3geri cMapTOHHbIH,
onepaLmsanbIK XKyMeCiHe CONKEC KENETIHIH TEKCEPIH3.

Eckeptne: ELICA eHpipywici WiFi mogynbpik paguo

KYPbINFbICHIMEH XababIKTanfaH 0Cbl TYPMbICTbIK KYpbIIFbl

mogeni 2014/53/EU ovpexTuBacbiHa cait ekeHiH ManiMaenai.

MyHgarbl paguo Kypbiebichl 2,4 T ISM xuinik

[QManasoHbIHAA XKYMbIC iCTeii, TapaTbinaTbiH eH XOFapFbl

paauoxminik kywi 20 ABm (e.i.r.p.) wamacblHaH acnaigpl.

Eckeprty:

+  [lepexTtepai KopFay. KocbinFaH Kypbinfbl aHbIKTaNTbIH
[EepeKTep KochiNaTblH KypbINFbIFa kepceTineTiH 6apnblk
KbI3MeTTepAi KonaaHyFa MyMKiHAiK bepy yLUiH FaHa
XuHanagp!. XXuHanaTblH AepekTepaiH, kanan eHaeneTiHi
XSHE KynusnbinbiK casicaTbl Typarnbl kebipek aknapar
any ywiH www.elica.com caiTbIHa KipiHi3.

+  OpTypni enaepae KomkeTimai. Elica Connect KplameTi
Tek kenbip engepae KomkeTimai. Kebipek aknapat any
yuwiH www.elica.com caiTbiHAaFbI apHaiibl 6enimre
OTiHj3.

+ bBonawakra eHrisinetin e3repictep Typansl. Elica
komnanusicel Elica Connect KbI3MeTiH xakcapTybl MyMKiH
[en TankaH ke3 KenreH e3repicTi eHriayiHe Kykbinbl. Ocbl
cebenTi, byn HyckaynbIKTa KenTipinreH
cunaTTamanapabl Aan eMec, TeK KybIKTanFaH
ManiMeTTep peTiHae Kapay kepek.
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Manganany

A Gackapy aucnneii

P1. Copy naHenin awy/xaby Tyimeci
P2. LllamHbiH ON/OFF (Kocy/eLwipy) Tyimeci
P3. WiFi 6aitnaHbic Tyimeci

P1. Copy naHeniH awyhxaby Tyimeci

Marens XXABbIK 6onca, P1 Tyimeci 6acbinFaH keaae TyTiH
COPFbILL iCKe KOChIMbIM, COpY NaHeni keTepinesi.

Byn apekeT coHpan-ak MOTOp MeH Lwampabl backapaTbiH B
6ackapy avcnneni nainaanaHyra MymkiHaik Oepegi.

Manenb AWLBIK 6onca, P1 Tyitmeci GackinFaH ke3ae TyTiH
COpFbILL BLUefi Ae, copy NaHeni xabbinagbl. byn apeket
BapnblK XyMbIC iCTen TypFaH MOTOP XaHe Luam
hyHKUMANapbIH Aepey ToKTaTagp!.

Eckeptne: MNaHens xabblk GonraHaa Hemece KosFanbin
TypraHaa, B 6ackapy aucnneiti ewipyni kyiae kanagp!.
lMaHenb TonbIK awwbik 6onFaH ke3ae, B aucnnenin
naitnanaHyra 6onagp!.

P2. LlamubiH ON/OFF (Kocy/ewipy) Tyimeci

Marenb XXABbIK 6onca, P2 Tyimeci 6acbinFaH ke3ae TyTiH
COPFbILL iCke KOCbIMbIM, COPY NaHeni keTepinesi ge, Wamaap
TeK TapTnanbl TYTiH COPFbILL TONbIK alubINFaH ke3ae FaHa
XaHagpbl.

Marenb ALLBIK 6onca, oHfa TyTiH CopFbILL LWaMAAPbIH TeK
XaFbIn-Kocy FaHa MyMkiH Gonagp!.

Eckeptne: P2 Wwam TyiMeci xapblk KOMeCKiniriH peTTemenai
KOHe ON TYTiH COPFbILLTHI BLWipMenai.

P3. WiFi Tyiimeci

+ WiFi napametpnepin pettey: WiFi dyHkumschb
petTenmereH 6onca, WiFi napameTprepiH peTtey pexumiHe
Kipy YLLiH WiamameH 2 cekyHaTail 6acbin TypbiHbI3 Aa,
npoLieAypaHbl asikTay YLUiH konaaHbaaars! Hyckaynapael
OpbIHAAHBI3.

PeTtey 6apbicbiHga 6yn TyiiMe KOCbIny KyitiH kepceTy YLuiH
xaHagp! ("WiFi kyni" kecTeciH kepiHi3)

WiFi napameTpriepiH peTTeyai TOKTaTy YLLiH TyiAMe XaHFaH
Ke3[e XaHe Te3 KbinblrbIKTaraH Ke3fe OHbl 2 CekyHaTan
6acbin TypbIHbI3.

WIiFi chyHKLMACHI peTTenreH CoH OHbl e3repTkiHi3 kence, WiFi
napameTpnepiH KaiTa OpHaTy YLLiH TyAMeHi 6 cekyHaTan
Backin TypbIHbI3 (COHAA TYMME LaMbl COHES) XaHe peTTey
npoLeaypackiH KanTanaHpi3.

+ WiFi icke Kocy/ewipy: petteyaeH coH WiFi dyHKumACbIH
eLwipyreficke Kocyra 6onagbl. WiFi dyHKkumsicbIH eLwipy/icke
KOocy YLLUiH 2 cekyHATal 6ackin TypbIHbI3. Byn dyHkums
ewipinrenae WiFi napameTpnepi xoranvangpl.

WiFi kyni kecTeci

KyprﬂFbIHbIH Kocblny

WiFi Tyiimeci kyWi
—_— WiFi pettenmeren Hemece
Llam eLwipyni S
eLwipyni
TypakTbl aHy WiFi kocynbl
Lllam Te3 WiFi poyTepite Kocbiny
KbIMbINbIKTayAa apekeTi opbIHAANAb!
Lllam Gasy Elica 6ynTbiHa Kocbiny

XbINbINbIKTaAOb! pekeTi opblHaanabl

KalubIKTaH nopmeH
KabbinaaHyaa (Mbicansl,
KO3FanTKbILThI OTaNAbIpy
Hemece Luamapl CeHAipY)

LLlam xaHagbl,
6ipaK Kpickalua
XbINbIMbIKTANAI

B 6ackapy aucnneni

T1. LWamHeiH ON/OFF (Kocy/elwipy) Tyimeci
T2 . Copy *bIngamabiFblH a3aiiTy/MoTopbl OLWipy TyWMeCi



L1. XKbingamabik nHaukatopbiHbiH, XKW wambl Kocynbl

T3. MoTopabl Kocy/Kipic afblH XblngamabiFbiH apTThipy
TynMeC

T4 ."BOOST" (Te3neTy) — KapKbIHAbI XblngamablK
(DYHKUMACBIHBIH, TYIMECH

T1: WamubiH ON/OFF (Kocy/ewipy) Tyimeci

Lampbl KOCyFa xaHe eLUipyre apHanfaH.

LLlamMHBIH XapblK KYLUIH apTTbipy He KeMITy YLUiH T1 TyiiMeciH
6ackin TypbIHbI3.

T2: XeinpamabIKThI a3aiTy / MOTOPALI ©LWipY TyUMeci
Kipic KyaTTbl a3alTy TYWMECIH TYTIH TapTKbILL OLUKEHLLE
6acbIHpI3.

TYTiH TapTKbILTbI Tikenen eLwipiHi3.

L1: Xbingamabik nHaukaTopbiHbiH XLLUL wambl
KOCynbl

optanbik XL wampaps 6encenpi/nanganaHbinFaH Kipic
aFblH XblNgaMablFblHa GannaHbICTbl XaHambl:
1-KbInaamabIK, a ANOLTHI LWaMbl XaHagbl

2-xblnfamabik, a+b AMOATHI Wampaps! kaHagbl
3-XbingamaplK, a+b+c oMoATHI Wamaaph! XaHagbl

T3: XbingampabIKThl apTThIPY TYWMECI
TYTiH TapTKbILUTbI iCke KOCY YLUiH 6acbiHbI3
Kipic KyaTTbl apTTbIpy YLUiH 6aCbiHbI3.

T4: "BOOST" (TeapmeTy) — KapKbIHAbI XbiNAamMabIK
(pYHKUMACBIHBIH TyliMeci

30 MuHYT yakbITKa KonbinFaH “BOOST 1” KapKbIHab! Kipic
XblngamapiFbiH 6enceHaipy yLiH, T4 TyiimMeciH 6acbiHbI3
OCbl Y3apThbiNFaH yaKbIT Nicipy 6apbiCbiHaa TYTiHHIH ken
MeTLUEpiH LblFapaTblH TaMaK a3ipney Typnepi yiiH
NalbIKTbI MICIPY YaKbITbIHbIH 60M1yblHa keningik 6epyre
apHarnfaH

Eckeptne: 30 MuHyTTaH KeWiH TYTiH TapTKbIL OypbIH
OpHaTbIMFaH Kipic afblH XblngamablFblHa KanTtagbl **

motop "BOOST 1" (1-Te3neTy) pexuminge 6onrFaH kesge T4
Tynmeci TaFbl ga Bacbinca, "BOOST 2" KapKblHab! copy
XblngamabiFbl 7 MUHYTKA OpHaTbInagbl

EckepTne: 7 MuHyTTaH KeiliH TYTiH TapTKbILL GypbiH
OpHaTbIMFaH KipiC afbIH XbiNgamabiFbiHa KaTagbl ***
EckepTne: ocbiFaH [eltiH OpHaTbINFaH COpY XbinaamablFbiHa
opany yLiH T4 TyiiMeciH Ocbl 7 MUHYT iLiHae TaFbl Ja
6acbIHpI3 ***

“BOOST1” xaHe “BOOST2” chyHKumsNapbl 6encexpi
GonFaH Ke3ae, MblHaHbl 6aCbIHbI3:

T2 - ocbIfFaH AeiiH OpHaTbINFaH COpPY XblfAaMabIFbIHA
opany yLiH 6acbinagbl ***

T3 - 3-wi copy XbingampabiFbiHa opany YLuiH
*** anfbIHFbl COPY XbINAaMAbIKTbIH MHAMKaTOpnbIK XLLA
Lamaapbl apKbinbl kepiHesi L1
KapKbIHAb! XbiNAaMAbIKTbI TYTiH COPFbILL ©Lipyni ke3fe
Tikeneit opHaTkaH 60ncaHbI3, MOTOP OpHATbIMNFaH yaKbITTaH
KewiH icke Kocbinagpl.
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"BOOST" (Te3geTy) (hyHKUMSNApbIH NaitaanaHbin xaTkaH
kespne, T4 6enrici XbinbinbIKTaRb!

("BOOST 1" (1-wii Te3peTy): aK wam - "BOOST 2" (2-wii
Te3aeTy): KeK Lam)

TexXHuKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbilw 3aTneH
cynaHfaH apHavibl Wwy6epekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbUFbIHbl HEMECE TA3ATJAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHbI3! A6pasvsnbik kocnack! 6ap
3aTTbl NaaanaHbanbi3. CIIUPTTI
NAVMOANAHBAHbI3!

Maii cya3rici

Ac paiibiHpayfaaFbl Maii 6enwekTepiH ycTan Kanagpi.
OunbTpai ail cailbiH XyFbill 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEH TemnepaTypaja XaHe YHEMAi Xyy LMKMiHgeri biabic
KYFbIW  MaluMHacblHha Tasanan Typy Kepek (Hemece
unbTpai KaHbIKTBIPY Xyileci, erep cisgiH ynrine 6onca,
BepinreH KaXeTTINIKTI KOPCETKEH XaFLanaa).

Mangel Tasanay QunbTpi bigbIC KYFblll MallUHACLIMEH
KyFaHOa eHciageHyi MyMkiH. bipak oHblH Tasanay cunatbl
Mynze esrepmeigi.

Mai cysrinepi MeH KeMip cyarinepiH KipicTipy He

anein  Tactay kKesiHAe COpPfbl  KaKNafblHbIH
anbiHaTblH  GeniriHiH  XyMbICCbI3  KyWae eKeHiH
TEKCEPIHI3.

CopaH coH anAblHFbl TakTanwackiH Bip yakbiTTa ap
GeniriHiH >XoFapfbl XafblH TapTy apkbibl anbin
TacTaHpl3.

TakTavwa ™an cy3rinepi KipicTipiny ywiH anfa
Kapawv TeHkepineai.

18-21-cypet

Kemip cyariw (Tek cys3riw-coprbiw TypiHAe)
Ac nicipreH ke3ne »apamcbi3 MicTi
Kanagbl.

XybINaTbIH kKemipni dunbTp.

Kewmip dunbTpiH eki ait caiibiH (Hemece unbTPpAi KaHbIKTbIPY
Typansl xabapnay xymeci — erep ciagiH, MogeniHiaoe
OpHaTbInFaH 6onca - OcblHgan KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK Cy/ia X&He TWICTi Kyy KypanaapbimeH, Hemece 65°C
TemnepaTtypaga blAbIC XyFblll MalUMHaAa XyyFa bonagsl
(BepinreH xaFaaitaa TOMbIK biABICCHI3 XKyY LMKMH OpbIHAAY
KaxeT).

dunbTpre 3aKbiM kenTipMei apTbIK CyAbl anbin TacTaHpl3 Aa
bUnbTPAIH apTKbl BeniriH ToNbIK KenTipy YLLiH oHbl 10
MuHyTKa 100°C, TemnepaTypafiafbl JyXoBKara canblHbl3.

3 Xbin caliblH XOHe MaTepuan 3akblMaHFaH CalblH
KocbIMLLa BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

Main cysriciH anbln TacTafaHHaH KeuiH
cya3rinepiH kipictipyre 6onaabl (6epinvezeH).

ycTan

KeMmip



Lam aybicTbipy

Kopnyc »apblK AMoa TEXHONOrMsICbIHA Herisgenrex
XapblK XKyneciMeH >xababiKTanfaH.

>KapblK OuoaTapbl OHTaWmnbl XKapbiKTbl, daeTTeri
wamaapaaH 10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KAMTamMachI3
eteni xaHe 90% anekTp SHEPrusiCbiH cakrayfa
MYMKIHAIK 6epeni.

LWWampapabl  aybICTbIpy  YLWiH, ©KINeTTi Kocankbl
GernwekTep opTanbifblHa XxabapnacblHbI3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kéesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles
brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vdrandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral é&rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Mérkus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivdrgust valja, votke
juhe seinast voi IUlitage ruumi GldlUliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pirmni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati kohalike
vlimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voretal

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke diget thUpi kruvid. Kasutage



Kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vOi  vajaliku

valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti véi mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/!\ Elektriiihendus

Ohupuhasti  peavad  elektrivérku
uhendama padevad spetsialistid.
Vérgupinge peab vastama ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavas
kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaéks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt  paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.
A TAHELEPANU! Enne kui liilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja
kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Paigaldamine
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.

Markus. Ohupuhasti tuleb paigaldada nii, et juurdepaas
seadmele ja selle elektroonilistele osadele oleks alati tagatud
juhuks, kui on vaja tehniliselt sekkuda.
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Markus. Kaugmootorit 8hupuhastiga ihendava kaabli pikkus
on 3 meetrit.

Tahelepanu! Kubu ja mootori vahelise elektrijuhtme
labiloikamisel kaotab garantii kehtivuse.

Ohupuhastit ligutades arge asetage kasi véljatdmmatava dhu
valjatdmbepaneeli tédalasse.

Ohupuhasti on varustatud kaitseliilititega, mis peatavad
tédreziimi, kui filtrite ees paiknev paneel lahti voetakse.

Kuna soovime oma tooteid jarjest paremaks muuta, jatame
arendustédd tehes endale diguse muuta seadmete nii
tehnilisi, t66pShimdtet puudutavaid kui ka esteetilisi omadusi.
Et Shupuhasti tootaks korralikult, tuleb valise mootoriga
mudelite korral kasutada sama tootja témbeiiksust (valist
mootorit).

Toote paigaldamisel soovitame jatta todpinna ja vdimalike
Shupuhasti peale paigutatavate osade vahele vahemalt
400 mm.

Seda on vaja selleks, et tdmbepaneel saaks joosta
takistusteta ilespoole (avanemine) ja allapoole (sulgumine)
ning et holbustada juurdepddsu paneelil asuvatele
juhtseadistele.

ETTEVAATUST! Elektroonilisi detaile sisaldav metallkarp
peab j4&ma gaasipliidi pinnast vahemalt 65 cm kaugusele vi
vahemalt 65 cm kaugusele dhupuhasti tdmbepunktist.
SOOVITUS: soovitame paigaldada elektroonilisi detaile
sisaldava metallkarbi pdrandast vahemalt 10 cm kdrgusele ja
kaigist soojusallikatest (nt praeahju kiilg, pliidi keedupind)
piisavalt kaugele.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol wmmm tootel v4i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
eftevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.



Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sddki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  naidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada miira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatbmbereziimis kui ka o6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

ﬁ Ohu viljatémbega versioon
Aur  viiakse valia thendusaariku kilge kinnitatud
valjatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
Uhendusvoru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

(g

= | Filtersiisteem
Vélja tdbmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega
filtreerimisslisteem.
Mérkus. Labi soefiltrite ringlev dhk juhitakse tagasi kdoki toru
kaudu, mis suunab &hu labi kapi kiilje.

[lma imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
valjatémbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Enne seadme paigaldamist veenduge, et seadme kdik osad

on terved, muidu vétke Uhendust edasimiiljaga ning &rge

seadet Uhendage. Lugege tahelepanelikult kdiki jargnevaid
suuniseid.

+ Kasutage ohu véljalasketoru, mille maksimaalne pikkus
ei Uletaks 5 meetrit.

+ Piirake toru kurvide arvu, sest iga kurv vahendab
valjatdbmbe tdhusust sama palju kui Uks meeter sirget
toru (nt kahe 90-kraadise kurvi korral ei tohi toru olla
pikem kui 3 meetrit).

+  Vaéltige jarske suunamuutusi.

+  Kasutage toru, mille diameeter oleks kogu pikkuses
150 mm.

+ Kasutage toru, mille materjal vastab heakskiidetud
nbuetele.

+  Kui eespool esitatud juhiseid ei jargita, ei vastuta tootja
joudluse véi miraprobleemide korral ning garantii kaotab
kehtivuse.

+  Enne augu tegemist kontrollige, et ma6bli sees alal, kuhu
Shupuhasti paigaldatakse, ei oleks selliseid pindu voi
muid isedrasusi, mis voiksid digel paigaldamisel
probleeme tekitada. Veenduge, et ohupuhasti ja
keeduala mddtmed sobituksid moodbli omaga ja et
paigaldamine oleks seega voimalik.

+  Enne kruvide modbli kilge kinnikeeramist veenduge, et
seade asetuks tddpinnaga tapselt risti.

Paneeli paigaldamine
(ainult mudelitel, millel paneel ei ole 8hupuhastil juba olemas)

/™ TAHELEPANU!

Paigaldustd tohib teha ainult kvalifitseeritud paigaldaja.
PAIGALDAMINE: dhupuhasti paigaldamise, sh tootega ménel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. Jargnevalt mdned kasulikud
nduanded paigaldajale (need ei ole 18plikud juhised).

- Kasutage tulekindlat PANEELI (vastavuses IEC/EN 60335-
2-31 artikliga 30), mis sobib todtingimustel saavutatava
temperatuuriga (vahemalt 80 °C) ja niiskusega (vahemalt
93%).

- Kasutatava PANEELI kogukaal ei Uleta 1,5 kg.

- Kinnitage PANEEL 6hupuhastile kinnituspunktide abil.

Vaadake ka 6hupuhastile integreerimata paneeli paigaldamise

jooniseid.

— Kasutage PANEELI kinnitamiseks sobivaid mehaanilisi

komponente (ei ole paigalduskomplektis kaasas). Elica

keeldub igasugusest vastutusest inimestele vdi esemetele
osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat ja/vdi toode
paigaldatakse valesti.

Elica Connect

Ohupuhasti on varustatud WiFi funktsionaalsusega, mis

vdimaldab kaugtlihenduse Elica Connecti rakenduse abil.

Minimaalsed siisteeminduded

+ 2,4 GHz WiFi ruuter b/g/ n

+  Androidi v6i iOsi nutitelefon. Kontrollige rakendust
hankides selle Ghilduvust nutitelefoni
operatsioonististeemi versiooniga.

Markus.Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja

raadioseadmega kodumasina mudel vastab direkiivile

2014/53/EL.

Raadioseadmed to6tavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,

maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei leta 20

dBm (e.i.rp.).



Hoiatused

*  Andmekaitse. Andmeid, mille (ihendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada iihendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete td6tlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+  Saadavus eri riikides. Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks
kilastage veebisaidi www.elica.com sellekohast jaotist.

+  Tulevased muudatused. Elica jatab endale diguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetdttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid naitlikustavad.

Tootamine
Nupuekraan A

P1. Tdmbepaneeli avamine/sulgemine
P2. Valgustuse ON/OFF-nupp
P3. WiFi-Uhenduse nupp

P1. Tombepaneeli avamine/sulgemine

Kui paneel on SULETUD, siis klahvi P1 vajutamisel lilitatakse
Shupuhasti sisse ja imemispaneel touseb ules.

See toiming annab juurdepadsu ka nupuekraanile B, mis
haldab mootorit ja valgustust.

Kui paneel on AVATUD, siis klahvi P1 vajutamisel liilitatakse
Shupuhasti valja ja see sulgeb tdmbepaneeli. See toiming
peatab kohe kdik aktiivsed mootori ja valgustuse funkisioonid.

Markus. Kui paneel on suletud véi liikunud, jaéb nupuekraan
B vélja lulitatuks. Kui paneel on téielikult avatud, saab
kasutada ekraani B.

P2. Valgustuse ON/OFF-nupp

Kui paneel on SULETUD, siis nupu P2 vajutamisel lilitatakse
Shupuhasti sisse, tdmbepaneel tduseb (les ja tuled sittivad
ainult siis, kui kate on taielikult avatud.

Kui paneel on AVATUD, saab sisse- ja valja lulitada ainult
Shupuhasti tulesid.

Markus. Valgustuse nupp P2 ei juhi tulede tumendamist ega
Shupuhasti valjaltlitamist.

P3. WiFi nupp

+ WiFi seadistamine: kui WiFi t6 ei ole seadistatud, vajutage
nupp umbes 2 sekundiks alla, et siseneda WiFi seadistamise
reziimi. Protseduuri tegemisel jargige rakenduse néuandeid.
Seadistamise ajal siittib klahv, mis naitab ihenduse olekut (vt
WiFi oleku tabelit).

WiFi seadistamise protseduuri katkestamiseks vajutage nuppu
umbes 2 sekundiks, kui nupp pdleb kiire vilkuva tulega.

Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid soovite seda muuta,
siis WiFi parameetrite lahtestamiseks vajutage nuppu umbes
6 sekundit (klahv kustub) ja korrake seadistamisprotseduuri.

+ WiFi aktiveerimine/insaktiveerimine: parast seadistamist
saate WiFi funkisiooni inaktiveerida/aktiveerida. WiFi
funktsiooni inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks vajutage nuppu
umbes 2 sekundit. Funktsiooni inaktiveerimisega ei kaasne
WiFi parameetrite kadumine.

WiFi oleku tabel

WiFi nupp Seadme iihenduse olek
Tuli kustus WiFi ;30_Ie Ifqnflgureentud
ega valja lllitatud
Pisiv tuli WiFi ihendatud
— Katse Gihendada WiFi
Kiire vilkuv valgus ruuteriga

Aeglane vilkuv Katse lihendada Elica
valgus pilvega

Kaugkasu vastuvétmine (nt
mootor voi valguse
sisseliilitamine)

Tuli on sees, lihike
pulseeriv tuli




Nupuekraan B

20182 4 %

T1. Valgustuse ON/OFF-nupp

T2. Tombekiiruse vahendamine / Mootori seiskamine

L1. Kiiruse LED-néidik aktiivne

T3. Mootori sisselilitamine / Tdmbekiiruse suurendamine
T4. Funkisiooni “BOOST” nupp — suur kiirus —

T1: Valgustuse ON/OFF-nupp

valgustuse sisse- ja véljalilitamiseks

Nupu T1 pika vajutamisega on vdimalik valguse intensiivsust
suurendada / vahendada.

T2: Tombekiiruse vahendamine / Mootori seiskamine
vajutage témbekiiruse vahendamiseks, kuni I8puks IUlitub
Shupuhasti valja

Shupuhasti kohe valja lulitamiseks vajutage ja hoidke nuppu
all.

L1: Kiiruse LED-naidik on aktiivne

keskel asuvad LED-naidikud margivad, milline témbekiirus on
aktiivne/kasutuses

1. Kiirus, stttib LED a

2. kiirus, sttivad LED-ida + b

3. kiirus, slttivad LED-da+b + ¢

T3: Kiiruse suurendamine
vajutage, et dhupuhasti sisse liilitada
vajutage, et tdmbekiirust suurendada

T4: Funktsiooni “BOOST” nupp - suur kiirus —
vajutage nupule T4, et aktiveerida intensiivne témbekiirus
“BOOST 1", mis jaab toole 30 minutiks

see pikem tootsiikkel tagab, et ka intensiivsema
toiduvalmistamise aur ja suits juhitakse valja

Markus. Kui 30 minutit saab tais, liilitub dhupuhastil sisse
varem sees olnud tdmbekiirus ***
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tdGtava mootoriga funktsiooni “BOOST 1 korral vajutage
uuesti nupule T4, et aktiveerida intensiivne tdmbekiirus
“BOOST 2’, mis jaab toole 7 minutiks

Mérkus. Kui 7 minutit saab tais, lulitub 6hupuhastil sisse
varem sees olnud tdmbekiirus ***

Markus. Vajutades uuesti nupule T4, siis 7 minuti jooksul
llitub sisse varem sees olnud tdmbekiirus ***

Kui funktsioonid “BOOST 1” ja “BOOST 2” on aktiivsed ja
vajutate nupule

T2, liilitub sisse varem sees olnud tdmbekiirus ***

T3, liilitub sisse 3. tdmbekiirus
*** eelnevalt toos olnud tdmbekiirust kuvatakse LED-néidikuga
L1
Kui intensiivne témbekiirus on pandud t6dle nii, et Shupuhasti
ei olnud sisse lilitatud, siis maaratud aja méédudes mootor
seiskub.

Funktsioonide “BOOST” td6tamise ajal simbol T4 vilgub:
(“BOOST 1": valge tuli, “BOOST 2": sinine tuli)

Filtrite kiillastumise indikaator

Kindla ajavahemiku tagant annab dhupuhasti teada, et filtreid
tuleb puhastada.

LED L1 (a, b, c) pdleb vilkuva tulega (kéik mérgutuled
vilguvad koos): rasvafiltrit tuleb hooldada.

LED L1 (a, b, c) pdleb vaheldumisi (méargutuled stttivad
jarjest): aktiivsoefiltrit tuleb hooldada

Mérkus. Filtrite killastumise marguannet naeb esimese 10
sekundi jooksul parast dhupuhasti sisselllitamist. Selle aja
jooksul toimub kiillastumise néidikute I&htestamine.

Filtrite kiillastumismarguande lédhtestamine

Nupu T3 pikk vajutus

LED L1 (a, b, c) lilitub sisse ja vélja (sdltuvalt filtri tliibist,
mille jaoks lahtestamine toimub, vilguvad méargutuled kas koos
voi lUlituvad jarjestikku sisse); eduka |ahtestamise
kinnitamiseks kélab helisignaal.

Filtrite kiillastumismarguande aktiveerimine
Mérkus. Selle toimingu tegemisel peab Shupuhasti olema
vdlja liilitatud.

Rasvafilter
Uldiselt on see marguanne aktiveeritud.
1. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 -

kui néidik on aktiivne, sittib klahv T3

selle valjalilitamiseks vajutage nuppu T2
Kui naidik on valja lilitatud, sittib nupp T2
selle aktiveerimiseks vajutage nuppu T3

- Aktiivséefilter
Uldiselt on see marguanne inaktiveeritud.
2. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 -



kui naidik on aktiivne, sttib klahv T3

selle valjalilitamiseks vajutage nuppu T2
Kui néidik on valja lulitatud, suttib nupp T2
selle aktiveerimiseks vajutage nuppu T3

Markus. 3. pikem vajutus nuppudele T3 ja T2 —
véljute seadete meniilst.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdSbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja
[ihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafitter varvi muuta,
aga tema fittreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.

Rasva- ja soefiltrite paigaldamiseks ja aravdtmiseks tuleb dhupuhasti
véljatbmmatav paneel avada.

Seejarel votke esipaneel kiiljest, tdmmates komaga llemise serva
molemast kiljest. Paneel avaneb ettepoole ja juurdepdés
rasvafiritele on vaba.

Joonis 18-21

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtri indikaator (kui see on
Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta) pesta kuuma
vee ja sobiva pesuainega kasitsi véi ndudepesumasinas 65 °C
juures  (ndudepesumasinat kasutades peske filtrit iima muude
ndudeta tdispika programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada. Filtri
téielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju 100 °C juurde.
Vahetage soefilter vélia iga kolme aasta tagant vdi siis, kui filter on
kahjustunud v&i ummistunud.

Pérast rasvafiltrite eemaldamist on véimalik paigaldada eraldi juurde
ostetavad soefiltrid

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pddrduge volitatud varuosade keskuse
poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, tadiau naudojimosi, prieziiiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZzeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieziliros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie  saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bati
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medZiagy degima.

* Gartraukis turi biti daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezitros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dumy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

* Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali buti

naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatidkai suaktyvinamu prietaisu.

/!\ Prijungimas prie elektros tinklo
Gaubtg prijungti prie elektros tinklo
privalo  kvalifikuotas ir specializuotas
techninis personalas.
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
priecinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos
atveju.
A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.
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Irengimas
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai

atsizvelgti.

Pastaba: virtuvinis gartraukis turi bati jrengtas taip, kad
visuomet bty uztikrinta tinkama prieiga prie gartraukio ir jo
elektroniniy daliy kilus batinybei atlikti techninés priezidros
darbus. Pastaba: nuotolinj variklj su gartraukiu jungiantis
laidas yra 3 milgio.

Démesio! Nenupjaukite jungiamojo laido tarp gaubto ir
variklio, kad neprarastumeéte teisés j garantija.
Perkeldami  gartraukj,  nedékite  ranky
iStraukiamosios plokstés (dézés) veikimo srityje.
Gartraukyje yra jrengti saugos jungikliai, kurie padeda iSvengti
{renginio sijungimo, kai nuimama priekiné filtry plokstelé.

nuimamos

Nuolat siekdami tobulinti savo produkcijos kokybe, mes
pasilickame teise keisti jy technines, funkcines ir estetines
savybes $ios produkcijos tobulinimo patirties pagrindu. Norint
uztikrinti  tinkama gartraukio modelio su iSoriniu varikliu
veikima, batina naudoti to paties gamintojo i$traukiamajj blokg
(i8orinj variklj).

|diegiant prietaisa rekomenduojama iSlaikyti ne mazesnj nei
400 mm atstuma tarp kaitlentés ir ant gaubto esanciy detaliy.
To reikia, kad itraukimo skydas galéty be kliaciy pakilti
(atsidaryti) ir nusileisti (uzsidaryti) ir kad baty patogu pasiekti
ant skydo esancius valdymo mygtukus.

PERSPEJIMAS: metaline dézute su elektroninémis detalémis
padékite ne mazesniu nei 65 cm nuo dujinés kaitlentés arba
65 cm atstumu nuo jtraukimo tadko.

PATARIMAS: rekomenduojame metaling dézute su
elektroninémis detalémis sumontuoti bent 10 cm atstumu nuo
zemés ir pakankamu atstumu nuo bet kokiy Silumos Saltiniy
(pvz. orkaités ar kaitlentés).

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). PasirGpindamas, kad Sis gaminys baty,
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis === ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;



ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17;
ETSIEN 300 328; IEC 62311:2019.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug
damy, ar gary, o forsuotaj veikseng naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triuk§ma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

ﬁ Versija su siurbimo jranga

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

)
= V| Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.
Pastaba: cirkuliuojantis oras, praéjes pro anglies filtrus,
patenka atgal | virtuve vamzdziu, kuriuo oras nukreipiamas |
vieng spintelés Sona.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZzimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Montavimas

Pries pradédami jrenginio diegima, isitikinkite, kad visi jo

komponentai néra paZeisti ar sugadinti. PrieSingu atveju

susisiekite su Jisy platintoju ir nepradékite jrengimo darbuy.

Be to, atidZiai perskaitykite visus toliau pateiktus nurodymus.

+  Naudokite oro iSmetimo vamzdj, kurio ilgis neturi virSyti 5
metry.

+  Rekomenduojama riboti jungiamojo vamzdzio linkiy
skaifiy, nes kiekvienas linkis mazina iStraukimo
efektyvuma, skaiciuojama 1 ilginiui metrui (pvz., jeigu yra
du 90° linkiai, vamzdZio ilgis neturi virSyti 3 metry).

+  Venkite staigiai keisti vamzdzio kryptj.

+  Naudokite 150 mm skersmes vamzdj, Sis skersmuo turi
bati vienodas per visg vamzdzio ilgj.

+  Naudokite vamzdj i§ norminiuose aktuose numatyty
medZiagy.

+  Gamintojas neprisima atsakomybés uz netinkamg
gaminio veikimg arba jo keliamg ftriukSma ir neteikia
jokios garantijos, jeigu jrengdamas gaminj klientas
nevykdé instrukcijoje pateikty, reikalavimy,

+  Prie§ greziant anga, batina jsitikinkti, kad spintelés
vidinéje dalyje, gartraukio tvirtinimo lygyje, néra jokiy
spintelés elementy ar kity ypatumuy, dél kuriy baty
nejmanoma tinkamai {rengti gaminio. Taip pat sitikinkite,
kad gartraukio ir kaitlentés matmenys atitinka spintelés
dydj ir juos galima tinkamai jrengti.

+  Prie§ uzverzdami varztus spinteléje, sitikinkite, kad
gaminys jrengtas grieZtai statmenai darbiniam pavirSiui.

Skydelio montavimas
(tik modeliuose, kuriuose skydelis néra tiekiamas gartraukyje)

/\ DEMESIO!

montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti montuotojai.

MONTUOTOJUI: uz gartraukio montavima, iskaitant bet kokio

prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra, yra

atsakingas tik montuotojas. Toliau pateikiami kai kurie
nurodymai naudotojui (tai tik pavyzdys ir sarasas néra
galutinis):

- naudokite ugniai atspary SKYDEL] (atitinkant IEC/EN
60335--2-31 30 str.), tinkama, veikimo metu pasiekiamoms
temperatiros (bent 80 °C) ir drégmés (bent 93 %)
darbinéms salygoms;

- bendras naudojamo SKYDELIO svoris ne

didesnis nei 1,5 kg;

- pritvirtinkite SKYDEL| prie gartraukio tvirtinimo

vietose. Zitrékite iliustracijas, skirtas ne gartraukyje tiekiamo

skydelio montavimui.

- SKYDELIUI tvirtinti naudokite tinkamas

mechanines dalis (nepridétos montavimo rinkinyje). ,Elica“

neprisiima jokios atsakomybés uz zala asmenims arba
daiktams, padaryta dél netinkamo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo.

Elica Connect
Gartraukis turi Wi-Fi funkcija, skirta nuotoliniu badu prisijungti
prie programélés ,Elica Connect".
Minimalds sistemos reikalavimai:
+ 2,4 GHz Wi-Fi big/n belaidis marSrutizatorius
,Android” arba ,iOs" iSmanusis telefonas. Parduotuvése
patikrinkite programélés suderinamuma su savo
iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.
Pastaba: gamintoja ,ELICA" patvirtina, kad $is elektrinio
buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu atitinka
direktyva 2014/53/ES.



Radijo rysio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daznio juostoje,
didziausia perduodamo radijo daznio galia nevirsija 20 dBm
(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+  Duomeny apsauga. Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bati galima naudotis visomis
prijungto elektrinio buitinio prietaiso paslaugomis.
Papildomos informacijos apie surinkty duomeny
apdorojimo badus ir apie privatumo informacinj
prane$ima pateikiama interneto svetainéje
www.elica.com.

+  Veikimas skirtingose Salyse. ,Elica Connect" paslauga
veikia tik tam tikrose Salyse. Papildomos informacijos
rasite apsilanke specialiai tam skirtoje svetainés
www.elica.com dalyje.

+  Busimi pakeitimai. ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuozidra bus reikalingi norint
pagerinti ,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje
instrukcijoje pateikti apraSymai néra jpareigojantys ir yra
tik pavyzdinio pobidzio.

Veikimas
Valdikliy ekranas A

P1. Siurbimo skydelio atidarymo / uzdarymo klavisas.
P2. Lemputés |J./ISJ. klaviSas
P3. Wi-Fi rysio klavisas

P1. Oro istraukimo skydelio atidarymo / uzdarymo
klavisas

Jei skydelis yra UZDARYTAS, nuspaudus klavisg P1,
gartraukis sijungs ir pasikels siurbimo skydelis.

Siuo veiksmu taip pat sijungs valdikliy ekranas B, valdantis
variklj ir apSvietima.

Jei skydelis yra ATIDARYTAS, nuspaudus klavisa P1,
gartraukis i$sijungs ir todél uzsidarys siurbimo skydelis. Siuo
veiksmu i$ karto sustabdomos visos aktyvios variklio ir
apSvietimo funkcijos.

Pastaba: kai skydelis uzdarytas arba juda, valdikliy ekranas B
liks i8jungtas. Kai skydelis bus visiSkai atidarytas, bus galima
naudoti ekrang B.

P2. Lemputés ]J./I8J. klavisas

Jei skydelis yra UZDARYTAS, nuspaudus klavisg P2,
gartraukis [sijungs, siurbimo skydelis pasikels ir lemputés
pradés degti tik stalCiui visiSkai atsidarius.

Jei skydelis ATIDARYTAS, bus galima valdyti tik gartraukio
lempu€iy jsijungima ir iSsijungima.

Pastaba: lemputés klaviSas P2 valdo tik lempuciy pritemdymg
ir nevaldo gartraukio iSjungimo.

P3. Wi-Fi klavisas

+ Wi-Fi konfigiiravimas: jei Wi-Fi funkcija néra konfigaruota,
spauskite mazdaug 2 sekundes, kad jjungtuméte Wi-Fi
konfigliravimo rezimg ir vadovaukités programéléje
pateiktomis instrukcijomis, kad uzbaigtuméte procedira.
Konfigaravimo procediros metu klaviSas uzsidega
nurodydamas rySio biseng (zr. ,Wi-Fi bsenos lentelg”)
Norédami nutraukti Wi-Fi konfigdravimo procedira, spauskite
mazdaug 2 sekundes, kol klaviSo lemputé pradés greitai
mirkseéti.

Jei konfigrave Wi-Fi funkcijg norite jg pakeisti, spauskite
mazdaug 6 sekundes, kad Wi-Fi parametrus nustatytuméte i$
naujo (klavisas i$sijungia) ir pakartokite konfigiravimo
procedira.

+ Wi-Fi suaktyvinimas / i§jungimas: konfigdravus, galima
i$jungti / suaktyvinti Wi-Fi funkcija. Spauskite mazdaug 2
sekundes, kad iSjungtuméte / suaktyvintuméte Wi-Fi funkcija.
18jungus funkcija, Wi-Fi parametrai neprarandami.

Wi-Fi biisenos lentelé
Wi-Fi klavisas

Irenginio rysio bisena

Wi-Fi nekonfiglruotas arba

Lemputé nedega igjungtas

Lemputé dega Wi-Fi prijungtas

Lemputé greitai Bandoma prisijungti prie Wi-
mirksi Fi marSrutizatoriaus

Lemputé Iétai Bandoma prisijungti prie
mirksi ,Elica“ debesies

Lemputé dega ir Gaunama nuotoliné
lemputé trumpai komanda (pvz., variklio arba
mirksi lemputés jjungimas)




Valdikliy ekranas B

T1. Lemputés |J.1SJ. klavisas

T2 . Siurbimo grei¢io sumazinimo / variklio i§jungimo klavi$as
L1. Aktyvaus greicio signalinis Sviesos diodas

T3. Variklio jjungimo / siurbimo greicio padidinimo klaviSas
T4. Funkcijos ,BOOST" - intensyviy greiciy klaviSas

T1: Lemputés |J.1SJ. klavisas

norint jjungti ir ijungti lempute.

llgai spaudziant klavisg T1, galima padidinti / sumaZinti
lemputés intensyvuma.

T2: Grei€io sumazinimo / variklio i§jungimo klavisas
paspauskite, kad sumazintuméte siurbimo galig iki tol, kol
gartraukis visiSkai iSsijungs.

paspauskite ir laikykite nuspausta, kad tiesiogiai iSjungtuméte
gartrauki.

L1: Aktyvaus greicio signalo Sviesos diodas
centriniai $viesos diodai uzsidega atsizvelgiant | aktyvy /
naudojama siurbimo greitj:

esant 1-am greiciui jsijungs Sviesos diodas a

esant 2-am greiciui jsijungs Sviesos diodai a+b

esant 3-iam greiciui jsijungs Sviesos diodai atb+c

T3: Greicio padidinimo mygtukas
paspauskite, kad jjungtuméte gartraukj
paspauskite, kad padidintuméte siurbimo galia.

T4: Funkcijos ,BOOST* - intensyviy greiciy klavisas
paspauskite T4, kad suaktyvintuméte intensyvaus siurbimo
greiti ,BOOST 1°, kurio laikas nustatytas 30 minuéiy

Sis ilgesnis laiko nustatymas naudojamas norint uztikrinti
naudingg laikg kepimams, kuriy metu sugeneruojama daug
damy

Pastaba: praéjus 30 minuciy, gartraukis vél pradeda veikti
anksciau nustatytu siurbimo greiciu ***
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kai variklis jjungtas veikti rezimu ,BOOST 1%, dar karta,
paspauskite T4, kad suaktyvintuméte intensyvaus siurbimo
greit ,BOOST 2°, kurio laikas nustatytas 7 minutéms
Pastaba: praéjus 7 minutéms, gartraukis vél pradeda veikti
anksciau nustatytu siurbimo greiciu ***

Pastaba: dar kartg paspaudus T4, per §j 7 minu€iy laikotarpj,
griztama prie anks€iau nustatyto siurbimo greicio ***

kai funkcijos ,BOOST1* ir ,BOOST2* suaktyvintos,
paspaudus:
T2 griztama prie anksCiau nustatyto siurbimo greicio ***
T3 grjztama prie 3-io siurbimo greicio
*** ankstesnj siurbimo greitj galima pamatyti naudojant
signalinj Sviesos diodg L1
jei intensyvus greitis nustatomas tiesiogiai tuomet, kai
gartraukis iSjungtas, pasibaigus nustatytam laikui, variklis
iSsijungia.

Naudojant funkcijas ,BOOST*, simbolis T4 mirksi
(,BOOST 1" balta lemputé- ,BOOST 2“: mélyna lemputé)

Reguliariais intervalais, gartraukis prane$a, kad reikia atlikti
filtry priezidra.

SVIESOS DIODAI L1 (a-b-c) dega lemputéms mirksint (visos
ispéjamosios lemputés mirksi vienu metu).

SVIESOS DIODAI L1 (a-b-c) dega pakaitomis (jspejamosios
lemputés jsijungia viena po kitos): atlikite aktyviosios anglies
filtro technine priezilrra

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per pirmas 10
sekundziy nuo gartraukio jjungimo ir per §j laikg reikia i§
nustatyti prisisotinimo rodiklius i$ naujo.

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i$ naujo:

ilgas klaviSo T3 spaudimas

Sviesos diodai L1 (a-b-c) jsijungia ir issijungia (priklauso nuo
i$ naujo nustatomo filtro tipo, jspéjamosios lemputés mirksi
kartu arba jsijungia viena po kitos); bus {jungtas garsinis
signalas, patvirtinantis, kad buvo tinkamai nustatyta i$ naujo.

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas
Pastaba: $i operacija atliekama tada, kai gartraukis iSjungtas.

- Tepaly filtras
Sis rodiklis paprastai yra suaktyvintas
1-as ilgas klavisy T3 ir T2 spaudimas

jei rodiklis aktyvus, isijungia klaviSas T3
paspauskite klavisg T2, kad ji iSjungtuméte

jei rodiklis i$jungtas, isijungia klaviSas T2
paspauskite klavisg T3, kad jj suaktyvintuméte

- Aktyviosios anglies filtras
Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas
2-as ilgas klavisy T3 ir T2 spaudimas




jei rodiklis yra aktyvus, isijungia klavisas T3
paspauskite klavisg T2, kad jj iSjungtuméte

jei rodiklis iSjungtas, jsijungia klavi$as T2
paspauskite klavisg T3, kad jj suaktyvintuméte

Pastaba: 3-ias ilgas klaviSy T3 ir T2 spaudimas
iSjungiamas nustatymy meniu.

Priezilra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bdtinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu ar
indaplovéje pagal atitinkama temperatiirg ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj fitra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet o filtravimo savybés iSliks nepakitusios.

Riebaly ir angliy fitry jdéjimas ir i$émimas atliekamas atidarius
gartraukio iStraukiama, plokte. IStraukite prieking plokstele, vienu
metu patraukdami priekine dalj i kiekvieno Sono. Plokstelé atsidaro |
priekj, tokiu badu uZtikrinama prieiga prie riebaly filtro.

18-21 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg, plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji i iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i§dzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Pasalinus riebaly filtrus, galima jdéti angliy filtrus (netiekiami
komplekte).

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempu€iy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo, susisiekite su atsarginiy daliy
autorizuotu centru.
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LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.
Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiri3anas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdak$u vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéjam vai  ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
jerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka

jerici  dro$i izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bériem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosilicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S8is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlves vai stiprindjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.



* Neizmantot vai neatstat gaisa nosutcéju
bez pareizi ierlkotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dé].

* Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradits.

* |zmantojiet tikai stipringjuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skrives.

* |zmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/!\ Elektriska pieslég$ana

Gaisa noslcéja pievienoSanu  pie
elektribas tikla drikst veikt kvalificéts un
specializéts personals.

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcgja
iekSpusé. Ja nosiicéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nostcgjam nav kontaktdak$as
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai arT kontaktdakSa neatrodas
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pieejama zona, ari péc installéSanas,
pielietot normam atbilstoSu  bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
noslcéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

lerikoSana
Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks

attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
Piezime: instalacija ir javeic tada veida, lai ta vienmér
nodro$inatu piekluvi pie gaisa noslicéja un elektroniskam
sastavdalam, lai veiktu nepiecieS8amas tehniskas apkopes
darbibas.Piezime. Kabela, kas savieno attalo motoru ar tvaika
nosacéju, garums ir 3 metri.

Uzmanibu! Nenonemiet savienojuma kabeli starp parsegu
un dzinéju, lai nezaudétu garantiju.

Gaisa nosiicéja parvietoSanas laika, nedrikst novietot rokas
izvelkama iestkS$anas panela darbibas radiusa.

Gaisa nosiicéjs ir aprikots ar droSibas slédziem, kas atsledz
darbo$anos, kad tiek nonemts filtru priek$&jais panelis.

Pastavigi méginot uzlabot masu produktus, més paturam
tiesibas veikt to tehnisko, funkcionalo vai estétisko Tpasibu
visa veida izmainas, kas izriet no to evollcijas. Versijai ar
aréjo dzingju, gaisa noslcéja normalai darbibai, ir
nepiecieSams izmantot ta paSa razotaja iesikSanas grupu
(aréjais dzingjs).

Instalgjot ierici, tiek ieteikts uzturét minimalu 400mm attalumu
starp darba virsmu un iespéjamajam sastavdalam, kas ir
novietotas virs gaisa nosiicgja.

Tas tiek veikts, lai padaritu iestkSanas panela gaitu uz augsu
(atvérSana) un uz leju (aizvérSanu) bez Skérsliem, un lai
atvieglotu pieeju pie gaisa noslicéja komandam, kas atrodas
uz panela.

BRIDINAJUMS: Novietot metala karbu, kas satur
elektroniskas sastavdalas, attaluma, kas nav mazaks par 65
cm no gazes plits virsmas vai arf, jebkura gadijuma, 65 cm.
no gaisa iesiicéja iesik$anas punkta.

IETEIKUMS: lesakam Jums ierikot metala karbu, kas satur
elektroniskas sastavdalas, vismaz 10 cm no gridas un
pietiekama attaluma no visiem karstuma avotiem (piem.: plits
vai plits virsmas malas).

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013



No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols = uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietejos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestdadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi Sadam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
leslédziet nosticéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu
un atstajiet to ieslegtu paris minates péc tam, kad gatavosana
ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums
ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai
arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinasanas
sisttmas maksimalo diametru, kas noradits $aja
rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosiicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

ﬁ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/N UZMANIBU!

Ja gaisa nosticé&jam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

gD

= *| Filtrejosa versija
lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosafiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz akfivo
oglu pamata.
Piezime: Caur ogles filtriem savaktais gaiss tiek nosatits uz
virtuvi caur cauruli, kas parsdta gaisu uz mébeles pusi.

Modeli bez iesik3anas motora darbojas tikai iesikSanas
versij@ un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestikSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vientbu.

lerikoSana

Pirms veikt ierices instalacija, ir japarbauda, ka visas

sastavdalas nav bojatas, pretéja gadijuma, ir jasazinds ar

pardevéju un instalacija nav javeic. Pietam, ir uzmanigi
jaizlasa visas talak uzraditas instrukcijas.

+ Izmantot gaisa izvadiSanas cauruli, kuras maksimalais
garums batu nelielaks par 5 metriem.

+ lerobezot Iknu daudzumu kanalos, jo katra [ikne
samazina iestkSanas efektivitati, atbilstosa 1 linedram
metram. (Piem.: ja tiek izmantotas n°2 liknes pie 90°,
kanalu garumam nav japarsniedz 3 metrus garuma).

+  lzvairities no virziena radikalam izmainam.

+ Izmantot pastavigu 150mm diametra kanalu visam
garumam.

* Izmantot kandlu no normativiem  apstiprinatiem
materialiem.

+ Gadijuma, ja netiek ievérotas iepriek§ uzraditas
instrukcijas, uznémums-piegadatajs neatbildés par
plismas atruma vai trok8na problémam un netiks sniegti
nekada veida garantijas pakalpojumi.

+  Pirms veikt atvérumu, ir japarbauda, ka mébeles iek$éja
dala, atbilstiba ar gaisa nostcéja atraSanas zonu, nav
mébeles struktiras vai citu dalu, kas varétu izraisit
problémas pareizai instalacijai. Parbaudit, ka gaisa
nostcéja un édiena pagatavoSanas virsmas izméri ir
savietojami ar mébeli un, tatad, instalacija ir veicama.

+ Pirms ievadit skrlives mébelé, ir japarliecinas, ka
produkts ir ideali perpendikulara stavokii attiectbd uz
darba virsmu.

Panela montaza
(tikai modeliem, kuru panelis nav ieklauts nosticéja
komplektacija)

/N UZMANIBU!

Uzstadidana javeic tikai kvalificétiem uzstaditajiem.
UZSTADITAJAM: tikai uzstadrtajs ir atbildigs par nosiicéja
uzstadiSanu, ieskaitot stiprinajuma komplekta atbilstibas



parbaudi, iesp&jams, tostarp produkta. Zemak ka piemérs, bet
ne tikai. Noderiga informacija uzstaditajam:
izmantojiet ugunsizturigu PANELA tipu (atbilst IEC/EN
60335-2-31 30. pantam), kas ir piemérots temperatiras
(vismaz 80°C) un mitruma (vismaz 93%) darba apstakliem,
kas sasniegti lietojuma;
- izmantotd PANELA kopéjais svars neparsniedz 1,5 kg;
- piestipriniet PANELI pie nosiic&ja caur stiprinajuma
punktiem. Skatiet panela montazas ilustracijas, kas nav
ieklautas nosticgja komplektacija.
- PANELA nostiprinaSanai izmantojiet piemérotus
mehaniskos komponentus (kas nav ieklauti montazas
komplekta). Elica atsakas no atbildibas par kaitgjumiem
cilvekiem vai lietam, kas radusies nepareizas gipskartona
un/vai izstradajuma uzstadisanas dél.

Elica Connect

Tvaika nosicéjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati attalinatam

savienojumam, izmantojot lietotni Elica Connect.

Sistémas minimalas prasibas:

+  2.4GHz WiFi b/g/n bezvadu marsrutétajs

+  Android 0 iOs viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes
savietojamibu ar viedtalruna operétajsistemas versiju.

Piezime: ELICA razotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas

modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai

2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,

maksimala parraidrta radiofrekvences jauda neparsniedz 20

dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+  Datu aizsardziba. Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Stkaka informacija par savakto datu
apstradi un privatuma politiku ir pieejama timekla vietné:
www.elica.com.

+  Pieejamiba valstis. Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai ieglitu papildinformaciju,
apmeklgjiet attiecigo sadalu vietné: www.elica.com.

+  Nakotnes izmainas. Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. Lidz ar to Saja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistosi un tiem ir
indikativa vertiba.
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Darbosanas
Vadibas displejs A

P1. Noslk$anas panela atvérSanas/aizvérsanas poga.
P2. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,
P3. WiFi savienojuma poga

P1. Nosiiksanas panela atvérSanas/aizvérSanas poga
Ja panelis ir AIZVERTS, nospiezot pogu P1, tvaika nosticéjs
ieslégsies, un nosuk3anas panelis pacelsies.

S darbiba nodroginas piekluvi arf vadibas displejam B, kas
parvalda motoru un apgaismojumu.

Ja panelis ir ATVERTS, nospiezot pogu P1, tvaika nosiicéjs
izslegsies, tas aizvérs nostksanas paneli. 3T darbiba
nekavéjoties aptur visas aktivas motora un apgaismojuma
funkcijas.

Piezime: ja panelis ir aizvérts vai parvietojas, vadibas displejs
B paliks deaktivizéts. Kad panelis ir pilniba atvérts, bds
iesp&jams izmantot B displeju.

P2. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

Ja panelis ir AIZVERTS, nospieZot pogu P2, tvaika nosiicéjs
ieslégsies, nosk3anas panelis pacelsies un gaismas
ieslégsies tikai tad, ja kasete bas pilniba atvérta.

Ja panelis ir ATVERTS, var ieslégt un izslégt tikai tvaika
noslicéja apgaismojumu.

Piezime: gaismas poga P2 neparvalda apgaismojuma tuvumu
un neveic tvaika nostcéja izslégsanu.

P3. WiFi poga

+ WiFl konfiguracija: ja WiFi funkcionalitate nav konfiguréta,
nospiediet apméram 2 sekundes, lai parietu uz WiFi
konfiguracijas rezimu, un izpildiet instrukcijas lietotné, lai
pabeigtu So proceddru.

Konfiguracijas laika poga iedegas, noradot savienojuma
statusu (sk. WiFi statusa tabulu)

Lai apturétu WiFi konfiguréSanas procediru, nospiediet
apméram 2 sekundes, kad poga ir ieslégta un atri mirgo
pogas indikators.

Kad WiFi funkcionalitate ir konfiguréta, ja vélaties to maintt,
nospiediet apméram 6 sekundes, lai atiestatitu WiFi
parametrus (poga nodziest) un atkartojiet konfiguracijas
procedaru.

+ WiFi aktivizéSana/deaktivizéSana: péc konfiguréSanas
varat deaktivizét/aktivizét WiFi funkcionalitati. Nospiediet
apméram 2 sekundes, lai deaktivizétu/aktivizétu WiFi funkciju.
Funkcijas atspgjoSanas rezultata netiek zaudéti WiFi
parametri.

WiFi statusa tabula

lerices savienojuma

WiFi poga statuss

WiFi nav konfiguréts vai ir

Gaisma izslegta .
izslegts

Gaisma deg

nepartraukl Pievienots WiFi

Méginajums izveidot
savienojumu ar WiFi
marsrutétaju

Atri mirgojosa
gaisma

L Mé&ginajums izveidot
Léna mirgojo$a 2 .
90) savienojumu ar Elica

gaisma

makoni
Talvadibas komandas
ledegas ar 1si sanem3ana (pieméram,
mirgojoSu gaismu motora vai gaismas
ieslég$ana)
Vadibas displejs B
: a
: a0y =
HE be
: 0% <




T1. gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

T2 . poga iestkSanas atruma samazinasanai / Dzinéja
izslegSanai

L1. deg atruma signalizacijas gaismas diode

T3. poga dzinéja iesleg$anai / lestksanas atruma
palielinaanai

T4 . poga funkcijai “BOOST” - intensivs atrums -

T1: gaismas ON/OFF (iesl./izsl.) poga,

|ai ieslégtu un izslegtu gaismu.

llgi nospiezot T1 pogu, ir iesp&jams palielinat/samazinat
gaismas intensitati.

T2: poga atruma samazinasanai / Dzinéja izslégSanai
nospiediet, lai samazinatu iestkSanas jaudu, lidz tvaiku
nosucejs izsledzas.

nospiediet un turiet nospiestu, lai izslégtu tiesi tvaiku
Nosuceju.

L1: atruma zinoSanas led ieslégts
Centralas gaismas diodes iedegas atbilstosi
akfivajam/izmantotajam stkS$anas atrumam:
1. atrums, ja iedegas gaismas diode a

2. atrums, ja iedegas gaismas diodes a+b

3. atrums, ja iedegas gaismas diodes at+b+c

T3: poga atruma palielinasanai
nospiediet, lai ieslégtu tvaiku nosticgju
nospiediet, lai palielinatu iestkSanas jaudu.

T4: poga funkcijai “BOOST” - intensivs atrums -
nospiediet T4, lai iespéjotu intensivu iestkSanas atrumu
“BOOST 1", ar atliktu laiku uz 30 minateém

Sis atliktais laiks tika paredzéts, lai nodroSinatu gatavoSanai ar
augstu dumu saturu nepiecieSamo laiku

Piezime : kad ir pagajusas 30 mindtes, tvaiku nosticéjs
atgriezisies ieprieks iestatitaja iestk$anas atruma ***

ja motors darbojas pie "BOOST 1", vélreiz nospiediet T4, lai
aktivizétu intensivo iestik§anas atrumu “BOOST 2”, kas
iestatrts uz 7 minatém

Piezime : kad ir pagajuSas 7 mindtes, tvaiku nostcéjs
atgriezisies ieprieks iestatitaja iestk$anas atruma ***
Piezime: vélreiz nospiezot T4, péc 7 minttém tvaika nosticéjs
atgriezisies pie ieprieks iestatita iestkSanas atruma ***

kad funkcijas “BOOST1” un “BOOST2” ir aktivas, nospiezot
T2 atgriezas pie ieprieks iestatita sikSanas atruma ***
T3 atgriezas pie 3. iestkSanas atruma

*** iepriek$&jais iesikSanas atrums paliek attélots ar

zinoSanas LED L1

ja ir iestatits intensivais atrums tiesi tvaika nosticéja, laika

beigas motors izslédzas.

Ja tiek izmantotas funkcijas “BOOST,” simbols T4 mirgo
(“BOOST 1”: balta gaisma - “BOOST 2": zila gaisma)
Filtru piesatinajuma indikatori

Tvaiku nosicéjs ar regulariem intervaliem zino par
nepiecieSamibu veikt filtru tehnisko apkopi.

Gaismas diode L1 (a-b-c) deg ar mirgojoSu gaismu (mirgo visi
gaismas indikatori): veiciet tauku filtra apkopi.

Gaismas diode L1 (a-b-c) iedegas alternativi (gaismas
indikatori iedegas secigi): veiciet akfivas ogles filtra apkopi

Piezime: zinojums par filtru piesatinajumu ir redzams pirmo
10 sekunzu laika no tvaiku nosicéja ieslégSanas, lidz §T laika
beigam tiek veikta piesatinajuma indikatoru atiestatiana.

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiSana:

ilgi nospiezot pogu T3

Gaismas diode L1 (a-b-c) iesledzas un izslédzas (atkariba no
filtra veida, kuram tiek veikta atiestatiSana, visi gaismas
indikatori mirgo vai iedegas secigi); tiks izdots atiestatiSanas
apstiprinods skanas signals.

Filtru piesatinajuma indikatora iespéjoSana
Piezime: 31 darbiba tiek veikta, kad tvaiku nostcgjs ir izslegts.

- Tauku filtrs
Sis indikators parasti ir aktivs
Pogu T3 un T2 1 ilgsto3s nospiediens

ja indikators ir akfivs, ieslédzas poga T3
nospiediet pogu T2, lai to deaktivizétu

ja indikators tiek deaktivizéts, iedegas poga T2
nospiediet pogu T3, lai to aktivizétu

- Oglekla filtrs akfivs
Parasti $is indikators ir atspéjots
Pogu T3 un T2 2 ilgsto3i nospiedieni

ja indikators ir akfivs, ieslédzas poga T3
nospiediet pogu T2, lai to deaktivizétu

ja indikators tiek deaktivizéts, iedegas poga T2
nospiediet pogu T3, lai to aktivizétu

Piezime: pogu T3 un T2 3 ilgstoss nospiedieni
iestatijumu izvélne ir aizvérta.



Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Prettauku filtru un oglu filtru montaza un demontaza ir javeic
ar gaisa noslicéja iznemamo dalu atvértaja pozicija.

Tad ir jaiznem priek$&jais panelis, vienlaicigi pavelkot uz
katras malas aug$gjas dalas. Panelis rot&jas uz priekSu,
atbrivojot pieeju pie prettauku filtriem.

Attéls 18-21

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo og|u filtrs ir mazgajams

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sisttma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgasanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10minGtém, uz 100°C, lai to galigi izZzavetu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Péc prettauku filtru nonem3anas, ir iespé&jams ievadit oglu
filtrus (nav doti lidzi).

Spuldzu nomainiSana

Gaisa noslicéjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauplt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainTtu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  VaZno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu€eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiScenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiSéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

vazne
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* Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciS¢enje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.



+ Nemojte da Kkoristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

* Koristite samo S$rafove za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite praviinu duZinu za S$rafe,
navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZINJA! Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/!\ Elektriéno povezivanje
Kvalifikovano tehnicko i specijalizovano
osoblje treba da obavi povezivanje
kuhinjske nape na elektricnu mrezu.
Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator
sa utiCnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupathom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili uti€nica nije
postavljena na pristupaénom mestu , Cak
i posle instalacije postavite dvopolni
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utikal koji obezbeduje kompletno
isklijuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravimo radi,
proverite da li je kabl mreZe montiran na
pravilan nacin.

Instalacija
Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,

morate da se pridrzavate tih uputstava.
Napomena: Instalacija mora da bude izvedena tako da je
uvijek osigurana dostupnost aspiratora i elektronickih
komponenata za moguce intervencije prilikom tehnicke
pomoci. Napomena: Kabel koji povezuije daljinski motor s
napom ima duzinu od 3 metara.

Paznja! Nemojte da rezete kabel za prikljuc¢ivanje
aspiratora na motor da ne izgubite pravo na garanciju.
Prilikom premeStanja aspiratora, nemojte da stavljate ruke u
raspon rada odvojive aspiracijske ploce (koSarice)

Aspirator je opremlien bezbednosnim prekidac¢ima koji
onemogucavaiju rad prilikom uklanjanja prednje ploce filtera.

U stalnim naporima za poboljSanje naSih proizvoda,
zadrzavamo pravo na tehnicke, funkcionalne i estetske
promene koje proizlaze iz evolucije aspiratora. U slucaju
verzije s spoljadnjim motorom, za normalan rad aspiratora
potrebno je da se koristi aspiracijski aparat (spoljasnji motor)
od istog proizvodaca.

Tokom instalacije proizvoda, savetujemo Vam da odrZavate
minimalno rastojanje od 400mm izmedu radne povrSine i
eventualnih komponenata koje su postavljene iznad kuhinjske
nape.

To treba da se napravi da bi pokret prema gore(otvaranje) i
prema dole (zatvaranje) usisnog panela bio bez prepreka kao
takode da bi bio olak$an pristup komandama kuhinjske nape a
koje se nalaze na panelu.

UPOZORENJE: Postavite metalnu kutiju u kojoj se nalaze
elektronske komponente na rastojanje ne manje od 65 cm u
odnosu na kuvalo na gas ili u svakom slu€aju na 65 cm od
mesta usisa kuhinjske nape.

PREPORUKA: Preporucujemo Vam da instalirate metalnu
kutiju u kojoj se nalaze elektronske komponente na bar 10 cm
od tla a ista treba da bude udaljena od svih izvora toplote (npr:
jedne strane pedi ili od povrSine za kuvanje).

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod



odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

X

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elekiriCnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHupaHn, TECTUPaHN 1 NPOWU3BEAEHM Yy CKnagy
ca:

+ besbegHocHum nponmucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcpopmarcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
lMpeanoan 3a npasunHO kopuwhewe Yy UUbY CMarera
yTiLaja Ha XMBOTHYy CpeuHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3nHy kafa NoYHeTe ca KyBateM M ApXuTe ra
YKIbYYEHIUM jOLU HEKONWKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBarba.
[NoBehajte Bp3nHy camo y cryyajy BENuKe KOMMYMHe auma u
nape 1 KopucTuTe nojadaHy BpauHy (e) camo y eKCTPeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fga 6ucte oppxann eduKacHOCT CMakbera
HenpujaTHUX mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknawamwe
MacHohe kaga je To notpebHo 3bor ogpkaBarwa aobpe
edmkacHocTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhi
NpeyHWK LIeBY 3a OfBOA AMMA HaBELEHOT Yy OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMmM3oBanu euKacHOCT 1 CcMarbiim ByKy.

Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
privr¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.
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/N UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.

FEI'\\

= Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se pro¢is¢ava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugliena.

Napomena: Vazduh recikliran kroz karbonske filtere se vra¢a
u kuhinju kroz kanal koji prenosi vazduh na jednu stranu
kabineta.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata, uverite se da

komponente nisu oStecene, u suprotnom sluéaju stupite u

kontakt sa prodavcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Sem

toga pazljivo procitajte sva uputstva koja navodimo u

slede¢em tekstu.

+  Koristite odvodnu cev koja ima maksimalnu duzinu 5
metara.

+  Ogranicite broj zavoja u kanalima jer svaka krivulja

smanjuje unos delotvomnosti aspiracije do 1 metar. (Npr:

ako koristite 2 zavoja od 90°, duZina kanala ne ne sme

da bude ve¢a od 3 metra).

Izbegavajte drastiéne promene smera.

Koristite cev promera od 150 mm celom duzinom.

Koristite vodi¢ od certificiranog materijala.

Za nepoStivanje navedenih uputstava dobavlja¢ nije

odgovoran za probleme u vezi sa protokom ili bukom i

garancija nije moguca

+ Pre buSenja centralne rupe da u unutarnjem delu
kabineta, a koja odgovara podru¢ju smjestaja aspiratora,
ne sme da bude prisutna struktura kabineta ili drugi
detalji koji bi mogli da prouzrokuju probleme za pravilnu
instalaciju. Proverite da li su dimenzije aspiratora i ploce
za kuvanje kompatibilne s kabinetom, te nakon toga
izvedite instalaciju.

+  Pre umetanja Sarafa u kabinet, uverite se da je proizvod
savrSeno okomito postavljen na radnu povrsinu.



Montaza ploce
(samo za modele kod kojih se ploca ne isporucuje sa
aspiratorom)

A\ PAZNJA!

instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima potpunu odgovornost za

instaliranje aspiratora, ukljuCujuci i proveru uskladenosti

kompleta za pricvricivanje koji je eventualno ukljucen uz
proizvod. Ispod, kao neiscrpan primer, navedeno je nekoliko
korisnih informacija za instalatera:

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (u skladu sa &. 30
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uslove temperature
(najmanije 80 °C) i viage (najmanje 93%), koji se postizu u
primeni;

- ukupna teZina upotrebljene PLOCE ne sme da prelazi 1,5

kg;

- priévrstite PLOCU na aspirator kroz priévrsne tacke.

Pogledajte ilustracije posvecene montaZi ploCe koja nije

isporucena sa aspiratorom.

- za pricvricivanje PLOCE koristite odgovarajuce mehanicke

komponente (nisu ukljucene u komplet za montazu).

Kompanija Elica odbacuje svu odgovornost za tetu nanetu

osobama ili stvarima koja proizilazi iz pogresne instalacije gips

ploca ifili proizvoda.

Elica Connect

Napa poseduje funkciju bezi€ne mreze za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtevi sistema:

+  Ruter beziéne mreze 2.4GHz bezi¢na mreza b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama proverite
kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog sistema svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreZe u

skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (efikasna zraéena snaga).

Upozorenja:

+  Zastita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
dostupne su na stranici www.elica.com.

+  Dostupnost u zemljama. Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posetite namenski deo stranice
www.elica.com.

+  lzmenite buduénost. Elica zadrzava pravo na sve
izmene koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom
priru€niku nisu obavezujuci i imaju indikativnu vrednost.
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Funkcionisanje
Prikaz komandi A

P1. Taster za otvaranje/ zatvaranije ploce za usisavanje.
P2. Dugme za svetlo ON/OFF
P3. Taster za povezivanje beZi¢ne mreze

P1. Taster za otvaranje/ zatvaranje ploce za usisavanje
Ako je plo¢a ZATVORENA s pritiskom na taster P1, napa se
pali plo¢a za usisavanje se podize.

Ovom radnjom omogucicete pristup i prikazu komandi B, koji
upravlja motorom i osvetljenjem.

Ako je plo¢a OTVORENA, pritiskom na taster P1 napa se
gasi, te se ovim zatvara i plo¢a za usisavanje. Ova radnja
trenutno zaustavlja sve aktivne funkcije motora i osvetljenja.

Napomena: Sa zatvorenom plo¢om ili ploom u pokretu,
prikaz komandi B ostace deaktiviran. Kada plo¢a bude do
kraja otvorena, bice moguce koristiti prikaz B.

P2. Dugme za svetlo ON/OFF

Ako je plo¢a ZATVORENA, pritiskom na taster P2 napa se
pali, podize se ploa za usisavanje i svetla se pale tek kada
se ladica do kraja otvori

Ako je plo¢a OTVORENA, moci ¢e se upravljati samo
paljenjem i gaenjem svetala nape.

Napomena: Taster za svetlo P2 ne upravlja Zatamnjenjem
svetala i ne upravlja gaSenjem nape.

P3. Taster za beziénu mrezu

+ Konfiguracija beziéne mreze: ako funkcija beziéne mreze
nije konfigurisana, pritisnite na oko 2 sekunde da biste usli u
nacin konfiguracije bezicne mreze i pratili uputstva na
aplikaciji za zavrSetak postupka.

Tokom postupka konfiguracije taster se pali naznacavajuci
stanje povezanosti (vidi tabelu stanja bezi¢ne mreze)

Za prekid postupka konfigurisanja bezicne mreze, pritisnite na
oko 2 sekunde kada se taster upali s brzim pulsiraju¢im
svetiom.

Kada se konfiguriSe bezicna mreza, ako je Zelite promeniti,
pritisnite na oko 6 sekundi za resetovanje parametara beziéne
mreze (taster se gasi) i ponovite postupak konfigurisanja.

+ Aktiviranje/ deaktiviranje bezi¢ne mreze: nakon Sto ste
obavili konfigurisanje, moguce je aktivirati/ deaktivirati funkciju
bezicne mreZe. Pritisnite na oko 2 sekunde za deaktiviranje/
aktiviranje funkcije bezi€ne mreZe. Deaktiviranje funkcije ne
znadi gubitak parametara bezi¢ne mreze.

Tabela stanja bezi¢éne mreze

Taster za bezi¢nu Stanje povezanosti
mrezu uredaja

Bezi¢na mreza nije

Ugaseno svetlo e T .
konfigurisana ili je ugasena

Stalno upaljeno

Povezana bezi¢na mrez
svetlo ovezana beziéna mreza

Brzo pulsirajuce Poku$aj povezivanja na
svetlo ruter beZiéne mreze

Pulsirajuce
usporeno svetlo

Poku$aj povezivanja na
oblak Elica

Upaljleno svetlos Primanje neke komande

kratkim L h -
S daljinski (na primer paljenje

pulsirajucim motora ili svetla)

svetiom

Prikaz komandi B

T1. Dugme za svetlo ON/OFF

T2. Dugme za Smanjivanje brzine usisavanja / Iskljucivanje
motora

L1. Led svetla za signalizaciju aktivne brzine

T3. Dugme za Uklju¢ivanje motora / Pove¢avanije brzine
usisavanja



T4. Dugme za funkciju "BOOST" - intenzivne brzine -

T1: Dugme za svetlo ON/OFF

Za ukljuivanje i iskljucivanje svetla.

S dugim pritiskom na taster T1 moguce je povecati/ smanjiti
intenzitet svetla.

T2: Dugme za Smanjivanje brzine / Isklju¢ivanje motora
Pritisnite za smanjivanje snagé usisavanie, sve do
iskljucivanja aspiratora.

Pritisnite i drZite pritisnutim za direktno iskljucivanje
aspiratora.

L1: Indikatorski LED aktivne brzine

Centralne LED diode svetle u skladu s aktivnom/kori$éenom
brzinom usisavanja:

1 brzinapalise led a

2 brzina pale se led a+b

3 brzina pale se led atb+c

T3: Dugme za povecavanje brzine
Pritisnite za uklju¢ivanje aspiratora
Pritisnite za povecavanje snage usisavanja.

T4: Dugme za funkciju "BOOST" - intenzivne brzine -
Pritisnite T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 1", koja je vremenski ograni¢ena na 30 minuta

Ovaj produzeni vremenski period je zamiSlien kako bi se
garantovalo korisno vreme za kuvanie jela s visokim
sadrzajem dima

Napomena: posle 30 minuta, aspirator se vraca na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Kada je motor ukljuéen u "BOOST 1", jo§ jednom pritisnite T4
za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja "BOOST 2", koja je
vremenski ogranicena na 7 minuta

Napomena: posle 7 minuta, aspirator se vraca na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Napomena: jos jednim pritiskom dugmeta T4, za vreme 7
minuta, vra¢a se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja

*kk

za vreme "aktivnih BOOST1" i "BOOST2" funkcija, pritiskom
na:
T2 vraca se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja
T3 vrata se na 3° brzinu usisavanja
** Prethodna brzina usisavanja ostaje vidljiva preko LED
signala L1
Ako je postavljena intenzivna brzina iz ugasene nape, na kraju
vremena motor se gasi.

Hkk

Za vreme upotrebe funkcije "BOOST" simbol T4 treperi
(“"BOOST 1": belo svetlo - "BOOST 2": plavo svetlo)

Indikatori zasi¢enosti filtera

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za
odrzavanjem filtera.

LED L1 (a-b-c) upaljeno s trepere¢im svetiom (sve svetlece
lampice trepere zajedno): obavite odrzavanje filtera za mast.
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LED L1 (a-b-c)upalieno s naizmenicnim svetlom (svetlece
lampice se pale jedna za drugom): obavite odrzavanie filtera s
aktivnim ugliem

Napomena: Signal zasi¢enja filtera je vidljiv u prvih 10
sekundi posle ukljuivanja aspiratora, u ovom periodu se
moraju resetovati indikatori zasicenja.

Resetovanje indikatora zasicenja filtera:

Dugi pritisak na taster T3

LED L1 (a-b-c) se pali i gasi (prema vrsti filtera na kojem se
obavlja resetovanje, svetlece lampice trepere zajedno ili se
pale jedna za drugom), emitira se i zvuéni signal i potvrduje
ispravno obavljanje resetiranja.

Ukljucivanje indikatora zasicenosti filtera
Napomena: ova operacija se mora izvrsiti kada je aspirator
iskljucen.

- Filter za mast
Ovaj indikator je obi¢no ukljucen
1° Dugi pritisak na tipke T3 i T2

Ako je indikator ukljucen, ukljuuje se taster T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje

Ako je indikator iskljucen, ukljucuje se dugme T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

- Filter s aktivnim uglienom
Ovaj indikator je obicno isklju¢en
2° Dugi pritisak na tipke T3 i T2

Ako je indikator ukljucen, ukljuuje se taster T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje

Ako je indikator iskljucen, ukljucuje se dugme T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

Napomena: 3° Dugi pritisak na tastere T3 T2
Izlazite iz menija postavki.



Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CisCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Montaza i demontaza filtera za mast i karbonskih filtara mora
da se obavlja uz pomo¢ odvojive koSarice aspiratora u
otvorenom poloZaju.

Zatim skinite prednju plocu povlageéi istovremeno gorniu dio
svake stranice. PloCa rotira prema napred, oslobadajuci
pristup filterima za mast.

Sl. 18-21

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra$ci¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oSte¢en.

Nakon uklanjanja filtera za mast, moguce je umetnuti
karbonske filtere (nisu isporuceni).

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru
za rezervne delove.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepo$kodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladtenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrsnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite elektriCno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v

vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati doloc¢be pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elekiriChega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusSCajte  z nepravilno namesSCenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni praviino names¢enal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameS$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasCenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabligite s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/*\ Elektriéna povezava
Za priklop nape na elektricno omrezje naj

poskrbi  strokovno  usposoblieno in
specializirano osebje.

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z

lastnostmi, namesSceni v notranjosti nape.
Ce ima napa ti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi 0 inStalaciji.
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A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

Instalacija
Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Opomba: Instalacija mora biti izvedena tako, da vedno
zagotovlja dostopnost do nape in elektronskih komponent za
morebitne tehni€ne posege.Opomba: dolZina kabla, ki
povezuje daljinski motor z napo, znada 3 metrov.

Pozor! Ne prerezite povezovalnega kabla med napo in
motorjem, saj sicer izgubite pravico do garancije.

Med rokovanjem z napo svojih rok ne priblizujte obmogju
odstranljive sesalne plosce (kosarice).

Napa je opremljena z vamostnimi stikali, ki zavirajo delovanje,
ko odstranite sprednjo ploS¢o filtrov.

Zaradi nenehnega prizadevanja za izboljSanje nasih izdelkov
si pridrzujemo pravico do spreminjanja njihovih tehniénih,
funkcionalnih in estetskih znacilnosti, ki izhajajo iz njihovega
razvoja. Pri izvedbi z zunanjim motoriem je za normalno
delovanje nape treba uporabiti sesalno enoto (zunanji motor)
istega proizvajalca.

Svetujemo vam, da pri vgradnji izdelka ohranite razdaljo
najmanj 400 mm od delovne porSine in morebitnih elementov
nad napo.

To je potrebno zato, da se zaslon nape lahko prosto pomika
navzgor (odpiranje) in navzdol (zapiranje) in da lahko
uporabnik lazje dostopa do upravljainih mehanizmov na
zaslonu.

OPOZORILO: Kovinsko ohije z elektronskimi komponentami
namestite na razdaljo vsaj 65 cm od plinske kuhalne plo3¢e
oziroma 65 cm od sesalne povrsine nape.

PRIPOROCILO: Svetujemo vam, da kovinsko ohisje z
elektronskimi komponentami namestite tako, da bo vsaj 10
nad tlemi in dovolj oddalieno od vseh virov toplote (npr.
stranica pecice ali kuhalna plos¢a).

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravije.

Znak =mmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke,



temve¢ odnesti na ustrezno zbirmo mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolie: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povedajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

odstraniti.

2y

= Razli¢ica s filtriranjem
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.
Opomba: Zrak, ki se reciklira skozi filtre premoga, se vme v
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kuhinjo skozi vod, ki dovaja zrak na eni stranski plos¢.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razliici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZzena).

Navodila za prikljugitev veljajo za celotno perifemo sesalno
enoto.

Montaza

Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da nobeden od

njenih sestavnih delov ni poskodovan. Ce bi opazili morebitne

poskodbe, poklicite pooblad¢enega prodajalca in ne nadaljujte

z namestitvijo. Poleg tega pozomno preberite vsa sledeCa

navodila.

+  Uporabite odvodno cev za zrak, ki ima dolzino, ki ne
presega 5 metrov.

+  Omejite Stevilo ovinkov cevi, ker vsako kolenozmanjSuje
sesalno ucinkovitost, ki ustreza1 linearnemu metru (npr.
¢e uporabite? zavoja pod kotom 90°, dolZina cevi ne sme
presegati 3 metrov).

+  lzogibajte se drasti¢ni spremembi smeri.

*  Uporabi vod s stalnim premerom 150 mm po celotni
dolzini.

+  Uporabite vod iz certificiranega materiala.

+ Ob neupostevanju zgomjih napotkov dobavitelj ne
prevzema odgovornosti za tezave, vezane na pretok, ali
za hrup, ravno tako ne bo nudil servisnih storitev iz
naslova garancije.

+  Pred izdelavo odprtine preverite, da na notranjem delu
omare, na obmoCju namestitve nape, ni prisotna
struktura omare ali drugi deli, ki lahko povzroCajo teZave
pri pravilni namestitvi. Preverite, da so dimenzije nape in
kuhalne plos¢e zdruZzljive s pohiStvom in da je namestitev
izvedljiva.

+  Preden vstavite vijake v enoto, se prepriajte, da je
izdelek name$cen popolnoma pravokotno na delovno
povrsino.



Montaza plosce
(samo za modele, pri katerih se plo$¢a ne dobavi v napi)

/\ POZOR!

Montazo lahko izvajajo samo kvalificirani monterji. ZA
MONTERJA: Odgovomost za namestitev nape, vkljuéno s
preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanje, ki je morda
vklju€en v izdelek, ostaja izkljuéno odgovornost monterja. V
nadaljevanju je nekaj koristnih napotkov za monterja. Gre le
za primere in seznam ni popoln.

- uporabljajte ognjevarne PLOSCE (skladne s 30. ¢l. IEC/EN
60335-2-31), ki so primerne za delovne pogoje s
temperaturo (vsaj 80 °C) in vlaznostjo (vsaj 93 %),
dosezene pri uporabi; .

- skupna teza uporabljene PLOSCE ne sme presegati 1,5 kg;

- PLOSCO na napo pritrdite na pritrdilnih togkah. GI. prikaz

montaze plosce, ki ni dobavljena v napi.

- za pritrditev PLOSCE uporabite ustrezne mehanske

komponente (niso vkljuéene v komplet za montazo). Elica

zavraca vsako odgovornost za Skodo na osebah ali stvareh, ki
so posledica nepravilne namestitve mavéne plosce in/ali
izdelka.

Elica Connect

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za povezavo na daljavo

preko aplikacije Elica Connect.

Minimalne sistemske zahteve:

+  Brezzicni usmerjevalnik 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Pametni telefon Android ali iOs. V trgovini preverite
zdruZljivost aplikacije z razli€ico operacijskega sistema
va$ega pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model

elektriénega gospodinjskega aparata z radijsko napravo

modula WiFi skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska naprava deluje v frekvenénem obmogju ISM z

2.4Ghz, najve¢ja mo¢ oddajane radijske frekvence ne presega

20 dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

+  Varstvo podatkov. Podatki, ki jih povezana naprava
zazna, se zbirajo, da bi se omogocilo uporabo vseh
storitev povezane gospodinjske naprave. Nadaljnje
informacije o nacinu obdelave zbranih podatkov in politiki
zasebnosti so na voljo na spletni strani www.elica.com.

+  Razpolozljivost po drzavah. Storitev Elica Connect je
na voljo v dolo€enih drzavah. Za dodatne informacije
obiscite ustrezen del spletnega mesta www.elica.com.

+  Bodoce spremembe. Elica si pridrzuje pravico do
sprememb, ki jih smatra za koristne za izbolj$anje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih
priro€niku niso zavezujoci in imajo le okvimo vrednost.
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Delovanje

Prikaz ukazov A

P1. Tipka za odpiranje/zapiranje sesalne plosce.
P2. Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP
P3. Tipka WiFi povezave

P1. Tipka za odpiranje/zapiranje sesalne plosce

Ce je plos¢a ZAPRTA, s pritiskom na tipko P1 se napa vklopi
in sesalna plo3ca se dvigne.

Ta postopek bo omogo€il tudi dostop do nadzornega zaslona
B, ki upravlja z motorjem in osvetlitev.

Ce je plodta ODPRTA, s pritiskom na tipko P1 se napa
izklopi, s tem se tudi zapre sesalna plo$¢a. S tem postopkom
se takoj ustavijo vse aktivne funkcije motorja in osvetlitve.

Opomba: Ko je plo$¢a zaprta ali se giblje, je nadzorni zaslon
B izklopljen. Zaslon B je mogoce uporabljati le, ko je plo$¢a
povsem odprta.

P2. Tipka luci VKLOP/IZKLOP

Ce je plosta ZAPRTA, s pritiskom na tipko P2 se napa vklopi,
sesalna ploS¢a se dvigne in Iuci se vklopijo Sele po popolnem
odprtju predala.

Ce je plosta ODPRTA, je mogote upravljati samo vklop in
izklop luci nape.

Opomba: S tipko P2 ni mogoce upravljati zatemnitve
osvetlitve in nape ni mogoce ugasniti.

P3. Tipka WiFi

+ Konfiguracija WiFi: ¢e funkcija WiFi ni konfigurirana, za
priblizno 2 sekundi pritisnite, da vstopite v nacin konfiguracije
WiFi in sledite navodilom v aplikaciji, da dokoncate postopek.
Med postopkom konfiguracije se osvetli gumb, ki prikazuje
stanje povezanosti (glejte tabelo stanja WiFi)

Za prekinitev postopka nastavljanja WiFi-ja, za priblizno 2
sekundi pritisnite tipko, ko slednja deluje s hitro utripajoo
svetlobo.

Ko je funkcionalnost WiFi nastavljena, v kolikor jo Zelite
spremeniti, pritisnite za priblizno 6 sekund, da parametre
WiFi-ja ponastavite (tipka ugasne) ter postopek konfiguracije
ponovite.

+ Aktiviranje/izklop WiFi-ja: ko je konfiguracija opravljena,
funkcionalnost WiFi-ja lahko izklapljate/aktivirate. Za
izklop/aktiviranje funkcije WiFi-ja pritisnite za priblizno 2
sekundi. Z izklopom funkcije se parametri WiFi-ja ne izgubijo.

Tabela stanja WiFi-ja

Stanje povezanosti

Tipka WiFi
naprave
Lug i WiFi ni konfiguriran ali je
u¢ ugasnjena |
ugasnjen
Lug stalno -
vklopliena WiFi je povezan

Poskus povezovanja z WiFi

Hitro utripajoa lu¢ . ”
usmerjevalnikom

Pocasi utripajoca Poskus povezovanja z
lué oblakom Elica

Lug sveti s kratkimi
svetlobnimi impulzi

Prejem ukaza na daljavo
(npr. vklop motoria ali lu¢i)

Prikaz ukazov B

SRR I

T1. Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP

T2 . Tipka za zmanjSanje hitrosti sesanja / Izklop motorja
L1. Led lugka prikaza aktivne hitrosti

T3. Tipka za vklop motorja / Povecanje hitrosti sesanja
T4 . Funkcijska tipka "BOOST" - intenzivne hitrosti -

T1: Tipka lu¢i VKLOP/IZKLOP

za vklop in izklop lugi.



Z daljSim pritiskom na tipko T1 je mogoce povecati / zmanjSati
jakost osvetlitve.

T2: Tipka za zmanjSanije hitrosti / Izklop motorja
pritisnite za zmanjSanje moci sesanja, vse do izklopa nape.
pritisnite in pridrzite za takojSen izklop nape.

L1: Signalna led lucka aktivne hitrosti

LED lucke na sredini se vklopijo glede na aktivno/uporabljeno
hitrost sesanja:

1 hitrost, vklopi se led a

2 hitrost, vklopita se led atb

3 hitrost, vklopita se led a+b+c

T3: Tipka za povecanje hitrosti
pritisnite za vklop nape
pritisnite za pove€anje moci sesanja.

T4: Funkcijska tipka "BOOST" - intenzivne hitrosti -
pritisnite T4 za aktiviranje hitrosti intenzivnega sesanja
"BOOST 1", asovno omejeno na 30 minut

ta podaljana ¢asovna omejitev je zasnovana za zagotavljanje
potrebnega €asa za pripravijanje hrane z veliko vsebnostjo
dima

Opomba: po poteku 30 minut se napa povme na predhodno
nastavljeno hitrost sesanja ***

z motorjem, vklopljenim na "BOOST 1", znova pritisnite T4 za
aktiviranje hitrosti intenzivnega sesanja "BOOST 2", omejene
na 7 minut

Opomba: po poteku 7 minut se napa povme na predhodno
nastavljeno hitrost sesanja ***

Opomba: &e znova pritisnete T4 v ¢asu 7 minut delovanja, se
vmete na predhodno nastavljeno hitrost sesanja ***

¢e z aktivnima funkcijama "BOOST1" in "BOOST2"
pritisnete:
T2, se vmete na predhodno nastavljeno hitrost sesanja
T3, se vmete na 3. hitrost sesanja
*** prejSnja hitrost sesanja ostane prikazana s signalnimi LED
lukami L1
Ce intenzivno hitrost nastavite neposredno z izklopljeno napo,
se po preteku ¢asa ¢asovnika motor izklopi.

*kk

Med uporabo funkcije “BOOST” simbol T4 utripa
("BOOST 1": bela lu¢ - "BOOST 2": modra Iug)

Indikatorji nasicenosti filtrov

Napa v rednih presledkih javla potrebo po izvedbi
vzdrzevanja filtrov.

LED L1 (a-b-c) vklopliena z utripajoco svetlobo (vse signalne
lu€ke utripajo skupaj): opravite vzdrzevanie filtra ma$cob.

LED L1 (a-b-c) vklopliena z izmeniéno svetlobo (signalne
luke se vklopijo v zaporedju): opravite vzdrzevanje filtra z
aktivnim ogliem

Opomba: javljanje nasicenosti filtrov je vidno v ¢asu prvih 10
sekund po vklopu nape, v tem Casu se opravi ponastavitev
indikatorjev nasi¢enosti.

Ponastavitev indikatorjev nasicenosti filtrov:

Daljsi pritisk na tipko T3

LED L1 (a-b-c) se vklopi in ugasne (odvisno od vrste filtra, na
katerem se izvede ponastavitev, signalne lucke utripajo skupaj
ali se vklopijo v zaporedju); odda se zvocni signal, ki potrjuje
pravilnost izvede ponastavitve.

Aktiviranje indikatorja nasi¢enosti filtrov
Opomba: ta postopek opravite z izklopljeno napo.

- Mascobni filter
Ta indikator je obicajno aktiviran
1. daljSi pritisk na tipki T3 in T2

¢e je indikator aktiven, se vklopi tipka T3
pritisnite tipko T2 za izklop

Ce je indikator izklopljen, se vklopi tipka T2
pritisnite tipko T3 za aktiviranje

- Filter z aktivnim ogljem
Ta indikator je obi¢ajno izklopljen
2. daljSi pritisk na tipki T3 in T2

¢e je indikator aktiven, se vklopi tipka T3
pritisnite tipko T2 za izklop

Ce je indikator izklopljen, se vklopi tipka T2
pritisnite tipko T3 za aktiviranje

Opomba: 3. dalj$i pritisk na tipki T3 in T2
izstop iz menija nastavitev.



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢istenje uporabljajte 1ZKLJUENO vlazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Sestavljanje in razstavljanje mascobnih in oglenih filtrov se
opravi z odstranljivo izvleCnega vodila nape v odprtem
poloZaju.Nato odstranite sprednjo ploS¢o, tako da hkrati
povlecete na vrhu vsake strani. Plo3¢a se zasuka naprej, pri
Cemer sprosti dostop do mas¢obnih filtrov.

Slika 18-21

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)
Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Qdstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduje.

Po odstranitvi mas€obnih filtrov lahko vstavite oglenefiltre
(niso prilozeni).

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED Iucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na pooblaS¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* VaZno je sauvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprothom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije cCiscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektrinog
napajanja  uklanjanjem utiCnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrZzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se ti¢e tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez

praviino montiranih Zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju
isporucene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢+ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/!\ Povezivanje s elektriénom strujom
Kvalificirano tehni¢ko i specijalizirano
osoblje treba  obaviti  povezivanje
kuhinjske nape na elektricnu mrezu.

Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupatnom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac
koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br3 o
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previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prie nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Postavljanje

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veCu udaljenost, trebate ih se

pridrzavati.

Napomena: Instalacija mora biti izvedena tako da je uvijek
osigurana dostupnost nape i elektronickih komponenata za
moguce intervencije prilikom tehni¢ke pomo¢i. Napomena:
Kabel koji povezuje daljinski motor s napom ima duljinu od 3
metara.

Pozor! Nemojte rezati kabel za spoj izmedu nape i motora
da ne izgubite pravo na jamstvo.

Prilikom premjestanja nape, nemojte stavljati ruke u doseg
rada odvojive usisne ploce (koSarice)

Napa je opremliena sigurnosnim prekidacima
onemogucuju rad prilikom uklanjanja prednje ploce filtera.

koji

U stalnim naporima za pobolj$anje nasih proizvoda,
zadrzavamo na tehnicke, funkcionalne i estetske promjene
koje proizlaze iz evolucije napa. U slu€aju izvedbe s vanjskim
motorom, za normalan rad nape potrebno je koristiti usisni
uredaj (vanjski motor) od istog proizvodaca. Prilikom
instalacije proizvoda, savjetujemo Vam da odrzavate
minimalnu udaljenost od 400mm izmedu radne povrsine i
eventualnih komponenata koje su postavljene iznad kuhinjske
nape.

To se treba napraviti kako bi pokret prema gore(otvaranje) i
prema dolje (zatvaranje) usisne ploce bio bez zapreka te da bi
bio olak$an pristup komandama kuhinjske nape a koje se
nalaze na plogi.

UPOZORENJE: Postavite metalnu kutiju u kojoj se nalaze
elektronske komponente na udaljenost ne manju od 65 cm u
odnosu na plinsko kuhalo ili u svakom sluaju na 65 cm od
mjesta usisa kuhinjske nape.

PREPORUKA: Preporucujemo Vam da instalirate metalnu
kutiju u kojoj se nalaze elektronske komponente na barem 10
cm od tla te ista treba biti udaljena od svih izvora topline (npr:
jedne strane peci ili od povrsine za kuhanje).

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
201219/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste Ii odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik



doprinosi sprecavanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol === na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabimi
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirmnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis:  Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete s kuhanjem i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta
nakon zavrenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju
velike koli€ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo
u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo
kada je to potrebno kako biste odrZali ucinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. Oistite filtere za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih
filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda
navedenog u ovom priru¢niku da biste optimizirati ucinkovitost
i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

ﬁ Usisna verzija

U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanije locirane na
vrhu nape.

/A UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se
trebaju ukloniti.
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= *| Filtrirajuca verzija
Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugliena.
Napomena: Zrak recikliran kroz ugliene filtre se vrac¢a u
kuhinju kroz kanal koji prenosi zrak na jednu stranu ormarica.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Montaza

Prije nego $to po¢nete sa instalacijom aparata, uvjerite se da

komponente nisu o3tecene, u suprotnom sluéaju stupite u

kontakt sa trgovcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Osim

toga pozorno pro€itajte sve upute koje navodimo u slijedecem
tekstu.

+  Koristite odvodnu cijev koja ima maksimalnu duzinu 5
metara.

+  Ogranicite broj zavoja u kanalima jer svaka krivulja

smanjuje unos djelotvornosti usisa do 1 metar. (Npr: ako

koristite 2 zavoja od 90°, duljina kanala ne smije biti veca
od 3 metra).

Izbjegavajte drastiéne promjene smijera.

Koristite cijev promjera od 150 mm  cijelom duljinom.

Koristite vodi¢ od certificiranog materijala.

Za nepostivanje navedenih smjernica dobavlja¢ nece biti

odgovoran za probleme glede protoka ili buke i nec¢e biti

omogucéeno jamstvo.

+  Prije buSenja centralne rupe da u unutarnjem dijelu
ormari¢a, a koja odgovara podruéju smjestaja nape, ne
smije biti prisutna struktura ormarica ili druge pojedinosti
koje bi mogle stvoriti probleme za pravilnu instalaciju.
Provjerite da |i su dimenzije nape i ploe za kuhanje
kompatibilne s ormaricem, te nakon toga izvedite
instalaciju.

+  Prije umetanja vijaka u ormari¢, uvjerite se da je proizvod
savrseno okomito postavljen na radnu povrSinu.

Montaza ploce
(samo za modele kod kojih plo¢a nije isporuéena s napom)

A\ PAZNJA!

instalaciju moraju izvoditi iskljucivo kvalificirani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima iskljucivu odgovornost za

ugradnju nape, ukljuéujuci i provjeru sukladnosti kompleta za

pricvrsc¢ivanje koji je eventualno ukljuéen uz proizvod. Ispod,
kao neogranitavajuéi primjer, navedeno je nekoliko korisnih
informacija za instalatera:

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (sukladno s &l. 30.
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uvjete temperature
(najmanje 80 °C) i vlage (najmanje 93%) postignute tijekom
primjene;



- ukupna masa upotrijebliene PLOCE ne smije prelaziti 1,5 kg;
- pricvrstite PLOCU na napu kroz tocke priévrséenja.
Pogledajte ilustracije posveéene montaZi ploCe koja nije
isporucena s napom.

- za pricvrs¢ivanje PLOCE koristite prikladne mehanicke
komponente (nisu ukljucene u komplet za montazu). Tvrtka
Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama ili stvarima

proizaslim iz nepravilne ugradnje gipsanih ploca ifili proizvoda.

Elica Connect

Napa posjeduje funkciju bezicne mreze za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtjevi sustava:

+  Usmijeriva¢ beZi¢ne mreze 2.4GHz bezina mreZa b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama provjerite
kompatibilnost aplikacije s ina¢icom radnog sustava svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kucanskog aparata s radio opremom za modul bezi¢ne mreze

sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (ucinkovita zraéena snaga).

Upozorenja:

+  Zastita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omoguéili uporabu svih usluga
povezanog kué¢anskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
raspolozive su na stranici www.elica.com.

+ Raspolozivost u zemljama. Usluga Elica Connect
raspoloziva je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posjetite namjenski dio stranice
www.elica.com.

+  lzmijenite buduénost. Elica zadrzava pravo na sve
izmjene koje bude smatrala potrebnima za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom
priruéniku nisu obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.

206

Funkcioniranje
Prikaz komandi A

P1. Tipka za otvaranje/ zatvaranje plo¢e za usisavanje.
P2. Tipka za svjetio ON/OFF
P3. Tipka za povezivanje beZitne mreze

P1. Tipka za otvaranje/ zatvaranje ploce za usisavanje
Ako je plo¢a ZATVORENA s pritiskom na tipku P1, napa se
pali plo¢a za usisavanje se podize.

Ovom radnjom omogucit ¢ete pristup i prikazu komandi B,
koji upravlja motorom i osvjetljenjem.

Ako je ploca OTVORENA, pritiskom na tipku P1 napa se gasi,
te se ovim zatvara i plo¢a za usisavanje. Ova radnja
trenutacéno zaustavlja sve aktivne funkcije motora i
osvjetljenja.

Napomena: Sa zatvorenom plocom ili plo¢om u pokretu,
prikaz komandi B ostat ¢e deaktiviran. Kada plo¢a bude do
kraja otvorena, bit ¢e moguce koristiti prikaz B.

P2. Tipka za svjetlo ON/OFF

Ako je plo¢a ZATVORENA, pritiskom na tipku P2 napa se pali,
podiZe se plo¢a za usisavanie i svjetla se pale tek kada se
ladica do kraja otvori.

Ako je plo¢a OTVORENA, moci ¢e se upravljati samo
paljenjem i gadenjem svjetala nape.

Napomena: Tipka za svjetlo P2 ne upravlja Zatamnjenjem
svjetala i ne upravlja gaSenjem nape.

P3. Touche WiFi

+ Configuration WiFi : si la fonction WiFi nest pas
configurée, appuyez pendant environ 2 secondes pour entrer
en mode configuration WiFi et suivez les instructions sur
I'Application pour compléter la procédure.

Durant la procédure de configuration, la touche s’allume pour
indiquer I'état de la connectivité (voir Tableau état WiFi)

Pour interrompre la procédure de configuration WiFi, appuyez
pendant environ 2 secondes quand la touche est allumée
avec une lumiére pulsée rapide.



Une fois la fonction WiFi configurée, pour la modifier il faut
appuyer environ 6 secondes pour réinitialiser les parametres
WiFi (la touche s'éteint) et répéter la procédure de
configuration.

+ Activation/désactivation WiFi : aprés avoir effectué la
configuration, il est possible de désactiver/activer la fonction
WiFi. Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n’entraine pas la perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi
Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiere éteinte WiFi non configuré ou éteint

Lumiere allumée

fixe WiFi connecté

Lumiére pulsée Tentative de connexion au
rapide routeur WiFi

Lumiére pulsée Tentative de connexion au
lente cloud Elica

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiere)

Prikaz komandi B

T1. Tipka za svjetlo ON/OFF

T2. Tipka za Smanjenje brzine usisavanja / GaSenje motora
L1. Led svjetla za signalizaciju aktivne brzine

T3. Tipka za Ukljucivanje motora / Poveéanie brzine
usisavanja

T4. Tipka funkcije "BOOST" - intenzivna brzina -

T1: Tipka za svjetlo ON/OFF

za ukljucivanje i isklju€ivanje svjetla.

S dugim pritiskom na tipku T1 moguce je povecati/ smanjiti
intenzitet svjetla.

T2: Tipka za Smanjenje brzine usisavanja / GaSenje
motora

pritisnite za smanjenje snage usisavanja sve dok se napa ne
iskljuci.

pritisnite i drzite pritisnutim za izravno isklju¢ivanje nape.

L1: LED indikator aktivne brzine

Sredisnja LED svijetla se pale prema aktivnoj/koriStenoj brzini
usisavanja:

1 brzina pali se led a

2 brzina pale se led a+b

3 brzina pale se led a+b+c

T3: Tipka za povecanje brzine
pritisnite za uklju€ivanje nape
pritisnite za povecavanje snage usisavanja.

T4: Tipka funkcije "BOOST" - intenzivna brzina -
pritisnite T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 1", vremenski ograni¢ena na 30 minuta

ovo produljeno vremensko ograni¢enje je zamislieno kako bi
se zajaméilo korisno vrijeme za kuhanije jela s visokim
sadrzajem dima

Napomena: nakon 30 minuta, napa se vra¢a na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

kada je motor uklju¢en na brzini "BOOST 1", pritisnite jo$
jednom tipku T4 za aktiviranje intenzivne brzine usisavanja
"BOOST 2", vremenski ograni¢ena na 7 minuta
Napomena: nakon 7 minuta, napa se vra¢a na prethodno
postavljenu brzinu usisavanja ***

Napomena: jo$ jednim pritiskom na tipku T4, tijekom 7
minuta, vra¢a se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja

*kk

Tijekom "aktivnih BOOST1" i "BOOST2" funkcija, pritiskom
na:
T2 vraca se na prethodno postavljenu brzinu usisavanja
T3 vra¢a se u 3° brzinu usisavanja
*** prethodna brzina usisavanja ostaje vidljiva preko signalnih
LED dioda L1
Ako je postavljena intenzivna brzina iz ugaSene nape, na kraju
vremena motor se gasi.

ko

Tijekom koriStenja funkcija "BOOST" simbol T4 treperi
("BOOST 1" bijelo svjetlo - "BOOST 2": plavo svjetlo)

Pokazivaci zasicenja filtara

U redovitim razmacima napa oznaava potrebu za
odrzavanjem filtara.

LED L1 (a-b-c) upaljeno s treperec¢im svjetiom (sve svjetlece
lampice trepere zajedno): obavite odrzavanie filtera za mast.



LED L1 (a-b-c)upalieno s naizmjenicnim svjetlom (svjetlece
lampice se pale jedna za drugom): obavite odrzavanije filtra s
aktivnim uglienom.

Napomena: Signal zasicenja filtara vidljiv je tijekom prvih 10
sekundi nakon uklju€ivanja nape, unutar tog vremena mora se
resetirati indikatora zasicenja.

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:

Dugi pritisak na tipku T3

LED L1 (a-b-c) se pali i gasi (prema vrsti filtra na kojem se
obavlja resetiranje, svjetlece lampice trepere zajedno ili se
pale jedna za drugom), emitira se i zvuéni signal i potvrduje
ispravno obavljanje reseriranja.

Aktivacija pokazivaca zasi¢enja filtara
Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je napa
iskljuena.

- Filtar za mast
Ovaj pokazatelj je obicno ukljucen
1° Dugi pritisak na tipke T3 i T2

Ako je pokaziva¢ ukljucen, tipka svijetli T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje
Ako je pokaziva¢ iskljucen ukljuCuje se tipka T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

- Filtar s aktivnim ugliem
Ovaj pokazatelj je obicno iskljuéen
2° Dugi pritisak na tipke T3 i T2

Ako je pokazivaC ukljucen, tipka svijetli T3
Pritisnite tipku T2, za njegovo deaktiviranje
Ako je pokaziva¢ isklju¢en ukljuCuje se tipka T2
Pritisnite tipku T3, kako biste ga aktivirali

Napomena : 3° Dugi pritisak na tipke T3 i T2
Izlazite iz izbornika postavki.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiCenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.
Montaza i demontaza filtara za masnocu i ugljenih filtara mora
se obavljati pomocu odvojive koSarice nape u otvorenom
poloZaju.

Zatim skinite prednju plo€u povlaceéi istovremeno gornju dio
svake stranice. Plo¢a rotira prema naprijed, oslobadajuci
pristup filtrima za masnocu.

Slika 18-21

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasitenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oSte¢en.

Nakon uklanjanja filtara za masno¢u, moguce je umetnuti
ugljene filtre (nisu isporuceni).

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Snemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek drin (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tum pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi  yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmigtir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme béliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
agabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yOnetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestirilmemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.
* Elektrik garpma risklerini onlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralan kurmadan davlumbazi
kullanmayiniz.

«  Ozelikle belirtimedigi takdirde
davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin drinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz ~ veya, tedarik edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalar kullaniniz.

« Tdm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/!\ Elektrik baglantisi

Davlumbazin elektrik baglantisi kalifiye
ve uzman  personel tarafindan
gerceklestirimelidir.

Ana gug kaynagi davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut duzenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana gig
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
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sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana gl¢ kaynagl kablosunun dizgin
takilip takiimadigini denetleyin.

Kurulum
Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Not: Teknik hizmet yapiimasi gerektiginde daviumbaza ve
elektronik pargalara erismek icin kurulumun uygun sekilde
yapilmasi gerekir. Not: Uzak motorun daviumbaza baglandig
kablonun uzunlugu 3 m'dir.

Dikkat! Garanti hakkini kaybetmemek
i¢in motor ve davlumbaz arasindaki
baglanti1 kablosunu kesmeyiniz.

Davlumbazi hareket eftirirken elleri ¢ikarilabilir emme
panelinin bulundugu bélgeye koymak tehlikelidir.

Davlumbaz, filtrelerin 6n paneli yerinden ¢ikarildiginda aygitin
calismasini dnleyen emniyet salterleriyle donatiimigtir.

Uriinlerimizi siirekli gelistirmek amaciyla gerekli olan tim
teknik, islevsel veya estetik degisiklikleri yapma hakki
firmamiza aittir. Harici motor versiyonu oldugu takdirde
davlumbazin normal sekilde islemesi igin ayni dreticinin
tedarik edecegi bir emme dnitesi (harici bir motor) kullanmak
gerekir.

Bu Uriiniin  kurulumu esnasinda daviumbazin (zerine
konulacak olasi egyalar ile pisirme dizlemi arasinda en az
400 mm lik mesafe birakiimasina dikkat edilmelidir.

Bu mesafe sayesinde aspirasyon panosunun asagiya ( agilma
esnasinda ) ve yukariya ( kapanma esnasinda) dogru
hareketinin engellerden arindiriimis olmasi ve pno (zerinde
bulunan komut diigmelerine kolayca uzanilabilmesi igindir.

UYARI: Elektronik komponentlerin iginde bulundugu metal
kutuyu gazla pisirme yapilan diizlemden 65 cm az olmamak
sarti ile yada her halukarda davlumbazin aspirasyon yaptigi
noktadan 65 cm mesafede bir yere yerlestiriniz.

TAVSIYE: Elektronik komponentlerin igerisinde bulundugu
kutuyu yerden en az 10 cm mesafeye ve biitlin 1si
kaynaklarindan yeterince uzakta bir yere sabitleyiniz. (Mesela:
Bir firinin veya bir pisirme diizleminin yanina).

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu (rinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, cevre ve insan saghgi
agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

= semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik



cihazlarin atildigi  donlsiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu riintin geri donusiim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Gevre uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
Oneriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda
GCALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika
daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda
duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca
u¢ durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyl en dusik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

ﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitienmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/N UYARI:

Tahliye borusu urtin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit
olmalidir.

/N UYARI:

Eger davlumbazin
cikartimalidir.

karbon filtreleri var ise bunlar

()
V| Filtreleyici versiyon
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan once icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.
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Not: Karbonlu filtreler ile temizlenen hava bir boru vesilesiyle
mobilyanin yan tarafina aktarilip yeniden mutfaga verilir

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspirator modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Montaj

Uriiniin montajini yapmadan once tiim parcalarin hasarli

olmadigini teyid ediniz, diger takdirde Uretici ile irtibata gecip

montaja devam etmeyiniz. Ayrica asagidaki talimatlar da
dikkatle okuyunuz.

+  Hava tahliye borusu 5 metreden fazla olmamal.

+  Kanalizasyon sisteminde kivrimlar az sayida olmalidir.

Her kivirm emme guictinii 1 lineer metre kadar azaltir.

(90° 2 adet kivim kullanildiginda, kanalizasyonun

uzunlugu 3 metreyi gecmemelidir).

Asiri yon degisikligi yapilmamalidir.

Tim uzunluk igin 150mm ¢apl bir boru kullaniimalidir.

Yasal olarak onayli malzemeli bir boru kullaniimalidir.

Yukarida yer alan talimatlara uyulmadigi takdirde dretici

firma  girlltd sorumlardan mesul degildir ve Uriin

garantisi gegerli olmayacakir.

+ Delk agmadan oénce, davlumbazin yerlestirilecegi
mobilyanin iginde kurulum igin sorun yaratabilecek
kisimlarin olmadigini kontrol etmek gerekir. Kurulumu
yapabilmek igin daviumbaz ile ocagin mobilya ile uyumiu
oldugu kontrol edilmelidir.

+  Vidalari mobilyaya yerlestirmeden énce (riiniin tezgaha
nazaran tamamen dikey oldugunu kontrol ediniz.

Panel Montaiji
(yalnizca panelin davlumbazla birlikte temin edilmedigi
modeller icin)

/™ DIKKAT!

Kurulum islemi ehil kurulum gdrevlileri tarafindan yapilmalidir.

KURULUM GOREVLISI IGIN: Uriine dahil olabilecek tespit

kitinin uygunlugunun kontrolii dahil, daviumbazin kurulumuyla

ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gérevlisine aittir. Kurulum
gorevlisi agisindan faydali ancak kapsamli olmayan bazi
talimatlar drnek niteliginde agagida verilmigtir:

- Uygulamada ulagilan ¢alisma sicakliyi (en az 80°C) ve nemi
(en az %93) kosullarina uygun, yanmaz tip (IEC/EN 60335-
2-31'de Md. 30'a uygun) PANEL kullanin.

- Kullanilan PANELIN toplam agirligi 1,5 kg degerini

asmamalidir.

- PANELI davlumbaza sabitieme noktalariyla sabitleyin.

Davlumbazla birlikte temin edilmeyen panel montajina ait

gorsellere bakin.

- PANELIN tespitinde uygun mekanik bilegenleri kullanin

(montaj kitine dahil degildir). Elica firmas, algi panelin ve/veya

Urdindin kurulumunun yanhs yapiimasindan kaynaklanabilecek

kisilerde veya egyalardaki hasarlarda her tirlli sorumlulugu

reddeder.



Elica Connect

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti

kurabilmek igin WiFi dzelligiyle donatiimistir.

En distik sistem gereksinimleri:

+  2.4GHz WiFi b/g/n kablosuz yonlendirici

+  Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin akilli
telefonunuzun igletim sistemiyle uyumlu olup olmadigini
magazalardan kontrol edin.

Not: imalatg ELICA firmas! kablosuz WiFi modiilii cihazina

sahip bu elekrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili

Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda galisir, iletilen

radyo frekansini en ytiksek giicti 20 dBm (e.i.r.p.) degerini

asmaz.

Uyarilar:

+ Bilgilerin korunmasi. Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak icindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+  Ulkelerde kullanima sunulma. Elica Connect hizmeti
belirli ilkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler icin
www.elica.com sitesinde yer alan dzel bolimi ziyaret
edin.

+ lleride yapilacak degisiklikler. Elica firmasi, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gordugu
tim degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla
bu kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca
ornek degeri tasir.
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Caligtirma

Kumanda Gostergesi A

P1. Aspirator paneli agma/kapatma tusu.
P2. Isik ACMA/KAPATMA tusu
P3. WiFi baglanti tusu

P1. Aspirator paneli agmal/kapatma tusu

Panel KAPALI durumdaysa, P1 tusuna basildiginda
davlumbaz agllir ve aspiratér paneli yukari kaldirilir.

Bu islemle ayni zamanda motor ve aydinlatmanin yonetildigi
kumanda gostergesi B de agilir.

Panel ACIK durumdaysa, P1 tusuna basildiginda, davlumbaz
kapatilir, bu durum aspiratér panelinin de kapatiimasini
saglar. Bu islem etkin olan tim motor ve aydinlatma
faaliyetlerinin aninda durdurulmasini saglar.

Not: Panel kapali ve hareket halindeyken kumanda géstergesi
B devre digi kalir. Panel tamamen agildiginda gdsterge B
kullanilabilir.

P2. Isik AGMA/KAPATMA tusu

Panel KAPALI durumdaysa, P2 tusuna basildiginda
davlumbaz agllir, aspiratdr paneli yukari kalkar ve 1giklar
yalnizca kasa tamamen agildiginda yanar.

Panel ACIK durumdaysa, yalniza davlumbaz isiklarinin
acllmasi ve kapatilmasi yonetilir.

Not: P2 isik tusu Isik Parlakligi Kismayi ve davlumbazin
kapatilmasini yénetmez.

P3. WiFi Tusu

+» WiFi Yapilandirmasi: WiFi 6zelligi yapilandirimadiysa,
yaklasik 2 saniye basili tutarak WiFi yapilandirma moduna
girin ve prosediri tamamlamak icin Uygulamadaki talimatlari
izleyin.

Yapilandirma prosediir(i stiresince bu tusun 15131 yanarak
baglanti durumunu gésterir (WiFi durumu tablosuna bakin)
WiFi yapilandirma prosediirini durdurmak igin 11k hizli yanip
sonerken diigmeyi 2 saniye basili tutun.
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WiFi ézelligini yapilandirdiktan sonra degistirmek isterseniz,
WiFi parametrelerini sififamak igin yaklasik 6 saniye basili
tutun (tusun 1131 séner) ve yapilandirma prosedurini
tekrarlayin.

+ WiFi Etkinlestirme/Devre Digi Birakma: Yapilandirmayi
tamamladiktan sonra WiFi ézelligini etkinlestirebilir/devre dig
birakabilirsiniz. WiFi 6zelligini devre disi
birakmak/etkinlestirmek igin yaklagik 2 saniye basili tutun.
Ozelligi devre digi biraktiginizda WiFi parametreleri
kaybolmaz.

WiFi durumu tablosu

WiFi Tusu Cihazin baglanti durumu
. WiFi yapilandirimamig veya
Isik séner kapall
Isik sabit yanar WiFi bagh
Isik hizli yanip WiFi yonlendiricisine
séner baglanma denemesi
Isik yavas yanip Elica bulutuna baglanma
séner denemesi
Isik kisa sreli Uzaktan komu alma
yanip sénmeyle (6rnegin, motoru veya I1s141
yanar agma)
Kumanda Gostergesi B
: a
i ol = l >>
) @ @ b o)

T1. Isik AGMA/KAPATMA tusu

T2. Cekis hizi Azaltma / Motoru kapatma tusu
L1. Etkin hiz bildirim led lambasi

T3. Motoru agma / Cekis hizini arttirma tusu
T4 . “BOOST” fonksiyonu — yiiksek hiz -

T1: Isik AGMA/KAPATMA tusu

Is131 agmak ve kapatmak icindir.



T1 tusuna uzun sireli basarak is1gin yo§unlugunu arttirilabilir /
azaltilabilirsiniz.

T2: Hiz azaltma / Motor kapatma tusu
Gekis hizini azaltmak icindir, sonunda daviumbaz kapanir.
Davlumbazi dogrudan kapatmak icin basili tutun.

L1: Etkin hiz bildirim led lambasi

Ortadaki LED lambalar etkin/kullanilan gekis hizina gére
yanarlar:

1 hizinda a led lambasi yanar

2 hizinda a+b led lambalari yanar

3 hizinda at+b+c led lambalari yanar

T3: Hiz arttirma tusu
Davlumbazi agmak igin basin
Gekis giiciini arttirmak igin basin.

T4: “BOOST” fonksiyonu - yiiksek hiz -

30 dakika zaman ayarli olarak ytiksek cekis hizi olan
“BOOST 1" dzelligini etkinlestirmek igin T4'e basin

Bu zaman uzun sireli zaman ayari, yiksek duman ¢ikaran
pisirme islemlerinde gereken faydali streyi sadlamak
amaciyla tasarlanmistir

Not: 30 dakika gegtikten sonra davlumbaz daha dnce ayarli
olan gekis hizina déner ***

Motor “BOOST 1" modunda agikken T4 tusuna bir kez daha
bastiginizda “BOOST 2" modu devreye girer ancak bu mod 7
dakika zaman ayarlidir

Not: 7 dakika gegtikten sonra davlumbaz daha énce ayarli
olan gekis hizina déner ***

Not: T4 tusuna bu 7 dakikalik siire zarfinda tekrar basarsaniz,
daha dnce ayarli cekis hizina geri donilir **

“BOOST1” ve “BOOST2” fonksiyonlari etkinken
asagidakilere basildi§inda:
T2 Daha énce ayarl gekis hizina donulir
T3 3. gekig hizina déndilir
*** Onceki gekis hizi L1 bildirim LED lambalariyla
gortntllenebilir halde kalir
Davlumbaz kapaliyken dogrudan yuksek hiz ayarlanirsa,
ayarli stire doldugunda motor kapanir.

*kk

“BOOST” dzelliklerini kullanirken T4 simgesi yanip séner
(“BOOST 1”: beyaz isk - “BOOST 2”: mavi IsIk)

Filtrelerin doygunluk gostergeleri

Davlumbaz dizenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi
gerektigini bildirir.

LED L1 (a-b-c) yanip soner (tim isikli ikaz lambalari birlikte
yanip soner): Yag filtresinde bakim yapin.

LED L1 (a-b-c) degismeli olarak yanar (isikli ikaz lambalari
sirali olarak yanar): Aktif karbon filtrede bakim yapin
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Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi daviumbaz agildiginda ilk
10 saniye boyunca goriinir olur, bu siire zarfinda doygunluk
gostergelerinin sifirlanmasi gerekir.

Filtrelerin doygunluk gostergelerinin sifirlanmasi:

T3 tusuna uzun streli basma

LED L1 (a-b-c) yanar ve soner (sifirlama yapilan filtre tipine
gore 1sikli ikaz lambalari birlikte yanip sonerler veya sirali
olarak yanarlar); sififama isleminin basariyla yapildigini
bildiren bir sesli sinyal duyulur.

Filtrelerin doygunluk gostergesinin etkinlestirilmesi
Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapiimalidir.

- Yag filtresi
Bu gdsterge normalde etkindir
T3 ve T2 tuglarina 1. uzun sureli basma

Gosterge etkinse, T3 tusu yanar

Devre digi birakmak igin T2 tusuna basin
Gosterge devre dislysa, T2 tusu yanar
Etkinlestirmek igin T3 tuguna basin

- Aktif karbon filtre
Bu gdsterge normalde etkin degildir
T3 ve T2 tuglarina 2. uzun sireli basma

Gosterge etkinse, T3 tusu yanar

Devre digi birakmak icin T2 tusuna basin
Gosterge devre dislysa, T2 tusu yanar
Etkinlestirmek iin T3 tusuna basin

Not: T3 ve T2 tuslarina 3. uzun stireli basma
Ayarlar menusutnden gikilir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filire dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Antiya§ ve karbonlu filtrelerin montaji ve demontaji
davlumbazin gikarilabilir bélimi agik konumdayken yapilir.
Her tarafin st tarafini ayni anda gekerek 6n paneli yerinden
cikartiniz. Panel 6ne dogru kaydiginda antiya§ filtresine
erismek mimkundr.

Sekil 18-21



Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Koémiir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildi§i takdirde,
tam devri seciniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir finnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Yag filtreleri gikardiktan sonra, karbon filtreleri (Uriinle
verilmez) ekleyebilirsiniz.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.
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